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শুভেচ্ছা 


কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয় থেকে “আঞ্চলিক বাংলা ভাষার অভিধান" গ্রন্থটির দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত হল। নানা 
কারণে এই উদ্যোগ বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য | প্রথমত, আমাদের মাতৃভাষার শব্দভাণ্ডারের বিপুল 
বৈচিত্র্যের সঙ্গে আমরা অনেকেই সম্যক পরিচিত নই। বিশেষ বিশেষ অঞ্চলের মানুষ বিশেষ বিশেষ 
আঞ্চলিক রূপের সঙ্গেই পরিচিত। বিভিন্ন অঞ্চলের স্থানীয় রূপের এই একত্র সমাবেশ আমাদের 
মাতৃভাষার শব্দ বৈচিত্র্যের এই বিশাল চালচিত্রটি সকলের কাছে তুলে ধরতে সাহায্য করবে। 


দ্বিতীয়ত, আঞ্চলিক শব্দভাণ্ডারের বহু শব্দই যেহেতু মূলত কথ্য ভাষাতেই ব্যবহৃত, তাই এগুলি 
অভিধানের আকারে সংকলিত না হলে ক্রমশ লুপ্ত হয়ে যাওয়ার সম্ভাবনা থাকে। 


তৃতীয়ত, এই সব আঞ্চলিক শব্দের অনেকগুলিই হল দেশজ শব্দ। আমরা লিখিত বাংলা সাহিত্যের যে 
রূপটির সঙ্গে পরিচিত সেখানে তৎসম, তদ্ভব এবং বিদেশি বিশেষত ইংরাজি এবং আরবি, ফারসি 
প্রভৃতি) শব্দের বহুল ব্যবহার দেখা গেলেও খাঁটি দেশজ শব্দের ব্যবহার অপেক্ষাকৃত কম। দেশজ শব্দের 
এই বিপুল সমাহারকে শিক্ষিত বাঙালির সামনে উপস্থিত করে সংকলকেরা একটি গুরুত্বপূর্ণ কাজ 
করেছেন। অন্তত যাঁরা লেখার ক্ষেত্রেও চলিত বাংলাকেই মাধ্যম হিসাবে গ্রহণ করেন তারা এই সব শব্দের 
ব্যবহার নিয়ে পরীক্ষা নিরীক্ষা করতে পাঁরবেন। 

চতুর্থত, অনেক সময় এই সব শব্দের মধ্যে বাংলা ভাষার তথা বাংলার সামাজিক ইতিহাসের অনেক 
গুরুত্বপূর্ণ সূত্র নিহিত থাকে। এদিক থেকেও এই সংকলন আকর গ্রন্থের কাজ করতে পাঁরে। 

কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের বাংলা বিভাগের গবেষণা পরিষদের সঙ্গে যুক্ত শিক্ষক ও গবেষকরা নানা 
পরিকাঠামোগত অসুবিধা এবং আর্থিক প্রতিবন্ধকতার মধ্যে বিপুল পরিশ্রম, ধৈর্য ও সহনশীলতার সঙ্গে 
যেভাবে এই খণ্ডটির পাণ্ডুলিপি প্রস্তুতের কাজ সম্পন্ন করেছেন সে কথা স্মরণ করে বিশ্ববিদ্যালয়ের তরফে 
তাদের আমার আন্তরিক অভিনন্দন জানাই। আনুমানিক ছয় খণ্ডে সমাপ্য এই অভিধান যে বাংলা ভাষা 
চর্চার ক্ষেত্রে একটি গুরুত্বপূর্ণ অবদান হয়ে থাকবে এ বিষয়ে আমি নিঃসন্দেহ। 


BINA শেপ 
: (আশিস কুমার বন্দ্যোপাধ্যায়) 
২৫.০৩.২০০৩ উপাচার্য 
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ভূমিকা 


সাহিত্যকর্মের মধ্যে অভিধান-সংকলন যে বিশেষ পরিশ্রমসাধ্য কাজ তাতে সন্দেহ নেই, সেকথা অনেক 
পূর্বেই ড. জনসন বলে গেছেন। আবার সে অভিধান যদি লৌকিক শব্দের অভিধান হয় তা হলে সমস্যার 
অন্ত থাকে না। শুধু জেলায় জেলায় নয়, এক গ্রামের সঙ্গে অন্য গ্রামের ভাষা, উচ্চারণ ও অর্থগত অনেক 
পার্থক্য ও বৈচিত্র থাকে। এই গ্রন্থের প্রথম খণ্ড সংকলনে প্রবৃত্ত হয়ে এই বিভাগের গবেষকেরা নানা 
অসুবিধার মধ্যে পড়েছিলেন। সরকারি দাক্ষিণ্য আমাদের সেই বিপদ থেকে উদ্ধার করেছিল। আর্থিক স্বল্পতা 
তো ছিলই, কর্মীর সংখ্যাও ছিল সীমাবদ্ধ। তবু তরুণ গবেষকেরা বছ পরিশ্রম করে প্রামে গ্রামে সন্ধান 
চালিয়ে বহু গ্রামীণ শব্দ, উচ্চারণ ও অর্থ সংগ্রহ করেছিলেন। কাজটি সম্পূর্ণ হতে আরো চার-পাঁচ খণ্ড 
লাগতে পারে বলে অনুমিত হচ্ছে। সামান্য হাতখরচের বিনিময়ে যে এই পরিশ্রমসাধ্য কাজ করা যায় তা 
প্রত্যক্ষ অভিজ্ঞতা না থাকলে বোঝা যায় না। 


লৌকিক শব্দ গ্রন্থনের জন্য প্রয়োজন বিশেষ অভিজ্ঞতা এবং তার জন্য প্রয়োজন অতন্দ্র নিষ্ঠা। এই 
বিভাগের গবেষকগণ তাতে কোনো af রাখেন নি! অবশ্য নানা কারণে মুদ্রণে কিছু বিলম্ব ঘটেছে। 
গ্রস্থপ্রকাশে যাঁরা বিভিন্নভাবে যথেষ্ট সাহায্য করেছেন তারা হলেন শ্রীমতী অঞ্জলি লাহিড়ী, শ্রীসুহৃদ কুমার 
ভৌমিক, শ্রীঅশোক রায়চৌধুরী, শ্রীবিপ্লব চক্রবর্তী | 

গ্রামবাসীদের কাছ থেকেও যথেষ্ট আনুকূল্য লাভ করেছি। সরকারি আর্থিক সহায়তা ভিন্ন এত বড় 
বিশাল কাজে হাত দেওয়া সম্ভব হত না। কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের কর্তৃপক্ষের আনুকূল্য এই প্রসঙ্গে স্মরণ 
করি। মাননীয় উপাচার্য মহোদয় স্বতঃপ্রবৃত্ত হয়ে সুকঠিন কাজ সহজ করে দিয়েছেন এজন্য তাদের শ্রদ্ধাপূর্ণ 
নমস্কার জানাই। 

ড. শ্রীমতী বেলা WS, ড. উজ্জ্বল কুমার মজুমদার, ড. পরেশচন্দ্র মজুমদার, ড. রামেশ্বর শ' এই 
গ্রন্থের সম্পাদনে অসাধারণ পরিশ্রম করেছেন, এজন্য তাদের প্রতি কৃতজ্ঞতা জানাই | 


এপ্রিল 
১৪০৯ ॥ ২০০৩ | অ. কু. A. 


নিবেদন 


একদা আমার মাস্টার মশাই ড. অসিতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়ের আমন্ত্রণে ও তদানীন্তন উপাচার্য ড. রথীন্দ্রনারায়ণ বসুর 
অনুমোদনক্রমে বাংলা বিভাগের গবেষণা পরিষদে গৃহীত কাজকর্মের সঙ্গে যুক্ত হয়ে পড়ি। প্রথম থেকে এই কাজের 
সঙ্গে যুক্ত ছিলাম না, তাই কাজটির গতি-প্রকৃতি সম্পর্কে স্পষ্ট ধারণা ছিল না। কিন্তু যখন ক্ষেত্রসমীক্ষায় প্রাপ্ত 
তথ্যাবলী ও শব্দাবলী সংশ্লিষ্ট গবেষকরা আমার সামনে মেলে ধরলো, তখন কেবল বিস্মিত হইনি, মনে মনে লঙ্জিতও 
হয়েছিলাম প্রথমাবধি এদের কাজকে তেমন গুরুত্ব দিইনি বলে। এখন মনে হচ্ছে, বাংলা ভাষা-সাহিত্য-সংস্কৃতিতে 
এদের সংগৃহীত তথ্যাদি যুগান্তকারী নিদর্শন হয়ে থাকবে। এই প্রসঙ্গে ভাষাতাত্বিক অধ্যাপক সত্যরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায় 
আলোকপাত করে জানালেন যে, বাংলায় এই জাতীয় কাজ তো আর একটাও নেই, অথচ ভারতবর্ষের একাধিক 
বিশ্ববিদ্যালয়ে সেখানকার প্রাদেশিক ভাষায় এই কাজ চলছে। আর বিদেশে প্রচুর হচ্ছে এই কাজ । উল্লেখ্য, 

ড. শহীদুল্লাহ বাংলাদেশের (পূর্ব পাকিস্তান) আঞ্চলিক ভাষায় এই কাজের প্রাথমিক সূচনা করে গেছেন ১৯৬৯ 
TPCT | আর এখানে রবীন্দ্রনাথ থেকে সুনীতিকুমার প্রমুখ মনীষীরা বারবার বলা সত্বেও কেউ পূর্ণাঙ্গ রূপ দিতে 
পারেন নি। যাই হোক, ভ. অসিতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়, ©. বেলা দত্তগুপ্ত, ড. দ্বিজেন্দ্রনাথ বসু প্রমুখ অধ্যাপকগণ যে- 
কাজে ব্রতী হয়েছিলেন ধীরে ধীরে আমিও তাতে নিজেকে যুক্ত করে দিলাম। 

“আঞ্চলিক বাংলা ভাষার অভিধান, দ্বিতীয় খণ্ডের কম্পোজিং এবং প্রুফ রিডিং যখন প্রায় সমাপ্তির পথে তখন সম্পাদক 
ড. অসিতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায়ের অকস্মাৎ প্রয়াণ ঘটল। এদিকে অন্যতম সংযুক্ত সম্পাদক ড. বেলা দত্তগুপ্ত শারীরিক 
কারণে গবেষণা পরিষদে বেশি আসতে পারছিলেন না। স্বাভাবিক ভাবেই তখন আমার ওপর বেশি দায়িত্ব পড়ে যায়। 
বিশেষজ্ঞ মণ্ডলীর প্রত্যেক অধ্যাপকের সঙ্গে গবেষকরা তাদের কাজকর্মের সূত্রে সংযোগ রক্ষা করে গেছে। 

দ্বিতীয় খণ্ডের জন্য শব্দের আদিতে ‘উ’ থেকে ‘ক’ পর্যন্ত শব্দাবলী পৃষ্ঠা-ভিত্তিক সাজানোর পর দেখা গেল প্রথম 
খণ্ডের তুলনায় অস্বাভাবিক বড় আকার হয়ে যাচ্ছে। তখন বিশেষজ্ঞ মণ্ডলীর পরামর্শ অনুসারে এবং মাননীয় উপাচার্য 
অধ্যাপক আশিস কুমার বন্দ্যোপাধ্যায়ের অনুমোদনক্রমে স্থির হয় যে, দ্বিতীয় খণ্ডে সন্নিবেশিত হোক “উ” থেকে ও, 
পর্যন্ত শব্দাবলী এবং তৃতীয় খণ্ড ব্যঞ্জন বর্ণ ‘ক’ দিয়ে সম্পূর্ণ হোক। সেই অনুসারে দ্বিতীয় ও তৃতীয় খণ্ড প্রায় 
একযোগে প্রকাশিত হলো । এই সঙ্গে জানিয়ে রাখছি যে, চতুর্থ খণ্ড মুদ্রণের প্রস্তুতি শুরু হয়ে গেছে। তাতে থাকছে 
শব্দের আদিতে ‘খ’, ‘গ’ এবং “ঘ' দিয়ে শব্দাবলী | আঞ্চলিক বাংলা ভাষার অভিধান প্রণয়নের কাজে বাংলা বিভাগের 
প্রত্যেক অধ্যাপকের কাছে গবেষকরা যখনই গেছে, তখনই সাহায্য পেয়েছে। আমার অনুরোধ, বিভাগের প্রত্যেকে 
আরো ঘনিষ্ঠভাবে সংযুক্ত হয়ে গবেষণা পরিষদের এই কাজে পূর্ণ সহযোগিতা করুন। গবেষণা পরিষদের এই 
আঞ্চলিক ভাষার অভিধান রচনার কাজকে বিভাগীয় অধ্যাপকেরা তাদের নিজেদের আর একটি কর্তব্য বলে গ্রহণ 
করুন_এই অনুরোধ রইল। 

দ্বিতীয় খণ্ডের জন্য বেশ কিছু রেখাচিত্র আমাদের স্নেহধন্য রাছলদেব আডু এঁকে দিয়েছে। তাকে স্নেহাশিস জানাই। 


উজ্ব্বলকুমার মজুমদার 


গবেষণা পরিষদ, বাংলা বিভাগ 


প্রতিবর্ণীকরণ 
আন্তর্জাতিক ধ্বনিবর্ণমালা (LPA) 


oH 


otf 


19 একি? 


বর্তমান অভিধানে ব্যবহৃত বর্ণানুক্রম 


mo এ 


এ 


* আনুনাসিকভাবে উচ্চারিত বর্ণের স্থান মূল বর্ণের পরে 


জীব অভিধান_জী অ 

চর্যাপদ- চর্যা 

চলস্তিকা-চল 
(রোজশেখর বসু) 


দোহাকোষ--দোহা 
বাংলাদেশের আঞ্চলিক ভাষার অভিধান--আঞ্চলি 
ভাষার অভিধান 
লৌকিক শব্দকোষ_ লৌকিক 
কোমিলীকুমার রায়) 


সোণার পাথরবাটি-সোগা 
"_ (গোলকনাথ বসু) 


A Comparative Dictionary of the 


Indo-Aryan Language 
by R. L. Turner ~Turner 


Campbell’s English-Santali Dictionary 
Edited by R. M. Macphail 
-Campbell 


Campbell’s Santali-English Dictionary 
Edited by R. M. Macphail 
-Mac 


কোচবিহার — কোচবি 
চকিশে পরগনা — চব্বিশ 
জলপাইগুড়ি — জলপা 
দাৰ্জিলিং — দার্জিলি 
নদীয়া _ নদীয়া 
পশ্চিম দিনাজপুর = পদিনা 
পুরুলিয়া _ পুরুলি 
বর্ধমান — বর্ধমা 
বাঁকুড়া — বাঁকুড়া 
বীরভূম — tag 
মালদহ _ মালদা 
মূৰ্শ্ৰাবাদ — fi 
মেদিনীপুর, — মেদিনী 
হাওড়া — হাওড়া 
হুগলি — হুগলি 
[নব গঠিত জেলার নাম ব্যবহৃত হয়নি ] 
থানা নামের সংখ্যাসুচক সংকেত 
মেখলিগঞ্জ-৫ বাসন্তী-২৭ 
শীতলকুচি-৬ বিষ্ণুপুর-২৮ 
সীতাই-৭ ব্যারাকপুর-২৯ 
হলদিবাড়ি-৮ - ভাঙ্গউ-৩০ 
মগরাহাট-৩১ 
মধথুরাপুর-৩২ 
টিটাগড়-১৪ 
ডায়মণ্ডহ'রবায়-১৫ 
দেশগঙ্গা-১৬ 
টানানো জলপাইগুড়ি 
নৈহাটি-১৮ আলিপুরদুয়ার-১ 
পাথরপ্রতিমা-১৯ কুমারপ্রাম-২ 
ফলতা-২০ জলপাইগুড়ি 
বনগী-২১ ধূপগুড়ি-৪ 
বসিরহাট-২২ নাগবাকাটা-৫ 
বাগদা-২৩ - 
বাদুডিয়া-২৪ দার্জিলিং 
বারাসাত-২৫ খড়িবাড়-১ 
বাকইপুর-২৬ নকশালবাড়ি-২ 


নদীয়া 
করিমপুর-১ নবদ্বীপ-৮ 
কালীগঞ্জ-২ নাকাশিপাড়া-৯ 
PFs রানাঘাট-১০ 
কৃষ্ণনগর কোতোয়ালি-৪ শাস্তিপুর-১১ 
চাকদহ-৫ হরিণঘাটা-১২ 
চাপড়া-৬ হাসখালি-১৩ 
wa - 
পশ্চিম দিনাজপুর (উত্তর ও দক্ষিণ একত্রে) 
ইটাহার-১ চোপড়া-৯ 
ইসলামপুর-২ তপন-১০ 
করণদীঘি-৩ বংশীহারী-১১ 
কালিয়াগঞ্জ-৪ বালুরঘাট-১২ 
কুমারগঞ্জ-৫ রায়গঞ্জ-১৩ 
কুশমুণ্ডি-৬ হিলি-১৪ 
গঙ্গারামপুর-৭ হেমতাবাদ-১৫ 
গোয়ালপুকুর-৮ 
পুরুলিয়া 
আদ্রা-১ বরাভূম বরাবাজার-১০ 
আরশা-২ বলরামপুর-১১ 
_ কাশীপুর-৩ বাঘমুণ্ডি-১২ 
জয়পুর-৪ বান্দোয়ান-১৩ 
ঝালদা-৫ মানবাজার-১৪ 
নিতুরিয়া-৬ রঘুনাথপুর-১৫ 
পাড়া-৭ সীতুড়ি-১৬ 
পুঞ্চা-৮ হুড়া-১৭ 
পুরুলিয়া-৯ 
বৰ্ধমান 
অপণ্ডাল-১ পূর্বস্থলী-১৪ 
আউসগ্রাম-২ ফরিদপুর-১৫ 
আসানসোল-৩ বর্ধমান-১৬ 
কাকসা-৪ বার্নপুর-১৭ 
কাটোয়া-৫ বারাবনি-১৮ 
কালনা-৬ বুদবুদ-১৯ 
-৭ ভাতার-২০ 
কুলটি-৮ মঙ্গলকোট-২১ 
খণ্ডঘোষ-৯ মস্তেশ্বর-২২ 


ধুলিয়ান-৭ 
-৮ 
নওদা-৯ 
নবগ্রাস-১০ 
ফরাকা-১১ 
বরঞ্া-১২ 
বহরমপুর-১৩ 
বেলভাঙা-১৪ 
ভগবানগোলা-১৫ 


মেদিনীপুর (পূর্ব ও পশ্চিম একত্রে) 


এগরা-১ 
কাথি-২ 
কেশপুর-৩ 
কেশিয়ারি-৪ 


উ 

উ ॥ সর্ব সে, ও, তিনি, এ he, she, that one (পুরুলি ৯, 
১০ বর্ধমা ১৮ বাঁকুড়া ৬, ১৭ TAG ৩, ৮, ১০) উ UR 
খাবেক্‌--সে মুড়ি খাবে। উ লাচ্চ্যে-ও নাচছে (পুরুলি ৯, 
১০) < সং * অব তু প্রাচীন পারসিক ava সীও-উনি 

উআজিব্‌ uajib বিণ আজব strange (মেদিনী ১৯) তু 
অজব্‌ (আরবি) 

Ue ur বি রুই [মাছ] carp, Labeo rohita (কোচবি ৩) 
< সং রোহিত 

GR ul দ্রউ (কোচবি ৩) 

উইকন্যা ulknee বি চোরকীটা spear grass (মুর্শিদা ২৪) 

দ্রঅখ্রা 

উইখ্ড়ে আচল্‌ ue ০০০] বি প্রাক-বিবাহের আশীর্বাদ 
অনুষ্ঠান a ceremony of blessing the bride or 
the groom before marriage (মুর্শিদা ২) 

উইখ্ড়্যা ৮17০0 বি মুড়কি parched rice coated 
with sugar or molasses (মুর্শিদা ২) 

উইচিংড়া uYeinta বি উচ্চিংড়া a variety of cricket 
(মেদিনী ৯, ১৫, ১৬, ২২, ২৬) 

উইচিংড়ে ulcinre দ্র উইচিংড়া (মেদিনী ১১) 

উইছাতু ulchatu বি এক জাতীয় ছত্রাক a variety of 
mushroom (fel ১১) 

উইজ্জি ফুল্‌ uljji prul বি কানের গয়না [মাঝখানে পাথর 
বসানো ও চারপাশে সোনার কারুকার্য করা কানের ফুল] 
an ornament for the ear [ in which a stone 
is inlaid into a gold ring ] (নদীয়া ৬) 

উইজ্জো uijjo বি উচ্ছে a bitter-tasting vegetable 
[মুর্শিদা ২৪) < * উচ্ছৃতক (সু সেন) 

উইঝাল্‌ ujal বি ঝগড়া quarrel উইঝাল্‌ মারিয়্যা 
বেড়াল্ছে- ঝগড়া করে বেড়াচ্ছে (মুর্শিদা ১৫) ~ পুইঝাল্‌ 
uij*al puïjtal বি বিরক্ত vexed উইঝাল্‌ পুইঝাল্‌ 
করিসি না ত-বিরক্ত করিস না তো! (মেদিনী ১৯,২২,২৬) 
< সং উৎ+ ঝাটয় (সু সেন) 

উইট্‌কে ultke অস ক্রি তন্ন তন্ন করে [দেখা] to search 
thoroughly, to rummage গটা ঘর্টা উইট্‌কে 
বুল্লাম্‌ কিন্তু কিছু খুঁজা পাইলম্‌ না-গোটা ঘরটা তন্ন তন্ন 
করে খুঁজে ফেললাম কিন্তু কিছু পেলাম না (বাঁকুড়া ৭) তু 
হাটুকে দেখা 

উইট্ন্যা uitne বি মাসকাবারি ধার monthly loan (মুর্শিদা 
২৪) তু উঠিয়ে আনা [ ধার করে কেনা দ্রব্য নিয়মিত 
বিক্রেতার কাছ থেকে উঠিয়ে (নিয়ে) আসা হয় ] 





উইক্ন্যা 


উইটিল্‌ uïțil বি উইটিবি a white ant hil (বাঁকুড়া ১৬ 
মেদিনী ১৯) তু টিলা 

উইটিল atil দ্র উইটিল্‌ (মেদিনী ৯) 

উইটিল্হ্যে uitilhe দ্র উইটিল্‌ (মেদিনী ১২) 

উইটিলা ultila দ্র উইটিল্‌ (পুরুলি ৯) 

উইটিলো স01০ দ্র উইটিল্‌ (মেদিনী ৮) 

উইটে urte অস ক্রি উঠে getting up, rising (চব্বিশ ৮) 

উইঠা পিঠা utha pitta বিণ পিঠোপিঠি [ভাই] next- 
born brother (বৌকুড়া ১৫) 

উইঠ্যা ulthe fe বিণ বেড়ে, বর্ধিত হয়ে growing, 
increasing আগুনের সিসা উইঠ্যা গ্যাল-আগুনের শিখা 
বেড়ে গেল (GPR ২২) তু আ বা উঠে 

উইড্‌ুলে uldle অস ক্রি উঠলে as soon as one rises 
(চব্বিশ ২১) 

উইড়িয়া urtia বি ওড়িয়া [ উড়িষ্যা প্রদেশের অধিবাসী | a 
native of orissa (জলপা ৭) < সং ওড্রীয়ক- 

উইড়ে ure অস ক্রি উড়িয়ে smashing MIF চড়ে NA 
উইড়ে দেব-এক চড়ে গাল উড়িয়ে দেব (নদীয়া ১০) 

GAG দেওয়া uite deda ক্রি (ঘুড়ি) ধরাই দেওয়া to 
give a kite a push before flight (চব্বিশ ৭) তু 
আবা উড়িয়ে দেওয়া 

উইড়ে ধোইড়ে mq পৌইড়ে ৮00০ 0০10৪ mədən 
poite বিণ কোথাকার কোন্‌ সামান্য ব্যক্তি [ তুচ্ছার্থে ] 
not so important a person [in sarcasm] 
(বর্ধমা ১৮) 

উইটিল্‌৯ urdhil দ্র উইটিল্‌ (বাঁকুড়া ৮) 

উইটিল্‌২ urdhil বিণ ফাপা (মাটি) loose hollow land 
মাটিটা ইখানে উইটিল্‌ হোইলো--এখানকার জমিটা ফীপা 
বৌকুড়া ১১) 

উইচেন্ডা uldrenda দ্র উইটিল্‌ (বর্ধমা ৪) 

উইত uto বি ছাচগোড়া [মাটির বাড়ির ছাউনির শেষ 
প্রান্ততল] eaves (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) দ্র উলি২ 

উইতল্‌ 90০] দ্র উইত (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 





উইয়াতল্‌ 


উইধ্রা যাওয়া urdhra jada ক্রি উপড়ে যাওয়া to come 
out উঁঝুট্‌ লেইগে কুনিটা উইধ্রা গেল্‌ছে-হোঁচট লেগে 
নখটা উপড়ে গেছে (GPM ১৫) < সং উদ্ধৃত 

উইধাণ্ডা uïdhanda দ্র উইটিল্‌ (বাঁকুড়া ১০) 

উইনি uni সর্ব তিনি ne or she [ honorific] উইনি 
দিব্যেন-তিনি দেবেন (জলপা ৭) তুউ 

উইনি ফোড়িং uïni [৮০080 বি বড় আকারের মেটে রঙের 
এক জাতের ফড়িং a species of mud-coloured 
large grasshopper (জলপা ২) 

উইপুই করা ulpul kora ক্রি উথাল পাথাল করা, ঢেউ 
উত্তাল হয়ে ওঠা to surge up, waver হাওয়া বইচে, 
ঢেউ উইপুই কোর্চে-বাতাস বইছে, ঢেউ উত্তাল হয়ে 
উঠছে (বর্ধমা ১৮) 

উইপো ulpo বি রুপো silver উইপোর্‌ চুড়ি-রুপোর চুড়ি 
(মুৰ্শিদা ১৪) < সং রৌপ্যক 

উইব্বান্‌ 817১9, বি বমি vomit ছেলিটা খুব্‌ উইব্বান্‌ 
কোইচ্ছে-ছেলেটা খুব বমি করছে মুর্শিদা ৫) 

উইভুকু ulbbuku দ্র উইটিল্‌ (মেদিনী ২৫) তু সীও ভুকু — 
উই 

উইমন্দি ulmondi বিণ, ক্রি বিণ তেমনি just like that 
জ্যামূনে কোহ্‌দো উইমন্দি কোর্নু-যেমন বললি তেমনই 
করলাম পেদিনা ২) তু অমনটি 

উইমাকৃনা ulmakna 4 উইটিল্‌ (AAT ১৮,২৬) 

উইমাকা ulmaka দ্র উইটিল্‌ (পুরুলি ৭,৯) 

উইমাটি ৪1201 দ্র উইটিল্‌ (মেদিনী ১৭) 

উইমামোরি ulmamori বি গুমোট a sultry weather 
গরমে উইমামোরি লেইগেছে-গরমে গুমোট লাগছে 
(মুর্শিদা ৩) < সং উম্ম-মারিক 

উইমেক্কা uimekka দ্র উইটিল্‌ (বর্ধমা ১৫) 

উইমেকা ulmeka দ্র উইটিল্‌ (পুরুলি ৬ বীকুড়া 
১০,১২,১৯) ঘর্যার্‌ ভিতর্‌ কি বড় উইমেকাটা হইছে, 
দ্যাখঘরের ভেতর কত বড় উইটিবিটা হয়েছে, দেখ 
(বাকুড়া ১২) 


উইম্যাকা ulmeka দ্র উইটিল্‌ বৌকুড়া ৮) 

উইয়াতল্‌ ulatal বি ছাচতলা দ্র অগুর্‌ (মেদিনী ২৭, ৩৪) 

উইয়াতলা ulatola দ্র উইয়াতল্‌ (মেদিনী ২৪) 

উইল্‌ করা ull kora ক্রি পরিষ্কার করা to clean ঘর্‌ উইল্‌ 
কর্বে-ঘর পরিষ্কার করবে (বীরভূ ৩) 

উইল্টা মালিক্‌ ulta malik বি ডিগবাজি somersault 
খামাখায় উইল্টা মালিক্‌ খেচিস্‌ ক্যানি-অকারণে 
ডিগবাজি খাচ্ছিস কেন? [মুর্শিদা ২) তু সীও উল্টাও, প্রা 
উল্লট্ট 

উইলা ula ক্রি পরিষ্কার করা, ঝাট দেওয়া to clean, to 
broom জাগাটা উইলায় দেও--জায়গাটা ঝাট দিয়ে দাও 
(পুরুলি ৭) তু উইল্‌ করা 

উইলু ulu সর্ব এগুলো those (TAN ৭) 

উইলে দেওয়া ulle deda ক্রি নামিয়ে দেওয়া to let 
something down (চব্বিশ ৮) তু < সং উর 

উইল্যাদ্‌না uvledna দ্র উইটিল্‌ (বাঁকুড়া ৮) 

উইল্যে ule বি উলু ঘাস [এই ঘাস দিয়ে ঝাটা তৈরি হয়] a 
kind of reedy grass (মুর্শিদা ২) 

উইলো মোইলো uilo molo এলোমেলো dishevelled 
চুল্টো উইলো মোইলো কোরে দিলে-চুলটা এলোমেলো 
করে দিলে বৌরভূ ৭) তু আ বা এলোমেলো দ্র অইলো- 
মোইলো 

উইশ্ট্যা ulste বি হৌচট stumble (মালদা ৭) 

Gs tio বি লোম, রৌয়া fur (বর্ধমা ২০) তু আ বা রৌয়া 

উওকে uoke সর্ব ওকে দ্র US আমি Gers বাজারে 
যেইতে দেখ্লাম-আমি ওকে বাজারে যেতে দেখলাম 
(flag ৮) 

Teq tion বি উনান an oven (হুগলি ৫) তু < সং উষ্জাপন 

Beet upka ক্রি বিণ তখন then (মালদা 8) 

উংকোড়ি unkori ক্রি বিণ অমন করে thus (কোচবি ২) 

ff ungi বি লুঙ্গি a lungi (TAA ৩) 

Brad unge সর্ব সে, উনি he,she (কোচবি ১) তু উ 

Ben unsani বি উস্কানি provocation (মেদিনী ১৫) 

উংসাংও unsano ক্রি খুঁচিয়ে রাগানো to tease (মেদিনী 
১৫) 

Bae ukko বিণ রুক্ষ rough,harsh,dry টুল্গুলো CHS 
হোই গ্যাল-চুলগুলো রুক্ষ হয়ে গেল বৌরভূ ৫) তু আবা 
রুক্ষ 

GF ukku দ্র CHS (চব্বিশ ২০, ২১) 

উক্‌কো ukko দ্র উক্‌ক (নদীয়া ১০) 

উকৃখু 9150০ দ্র উক্‌ক (চব্বিশ ৮) 


Teq ikk'u ক্রি বিণ ১ এখনই just now, presently 
আমি উঁকৃখু আইলি-আমি এখনই এলাম (মেদিনী ২৬) ২ 
এইমাত্র just now VEY কথাটা কইলি ভুল্যালু--এইমাত্র 
কথাটা বললাম ভুলে গেলি? (মেদিনী ১৯,২২,২৬) 

উকৃখুর্‌ 51০8৮ বিণ উবু sitting squatted উক্খুর্‌ 
হোয়ে বসা-উবু হয়ে বসা মের্শিদা ১৯) 

Gea ukeba ক্রি খোঁটা to pick (tooth) দাত্টা উক্ছা- 
দাত খোটু (পদিনা ২) তু আ বা উস্কানো, সাও উস্কাও 
উক্টন্‌ ukton বি দড়ি পাকানোর সরঞ্জাম rope-making 
device (দার্জিলি ৩) < সং * উৎকোটন তু পা উক্কোটন 

তু আঁকড়ি* 

* উক্টা ukta ক্রি খোজা to search ছাগল্টা কোটে গেইসে 
তুই উক্টাও-ছাগলটা কোথায় গেছে তুই খোঁজ। মুই 
উক্টিবার জাং-আমি খুঁজতে যাচ্ছি (কোচবি ৩) < সং 
উৎকৃত 

Verse? oukto-ukti বিণ উস্কো-খুস্‌্কো 
dishevelled দ্র অইল-থইল (পদিনা ৯) 

উক্টা-উক্টি২ ukta-ukti অস ক্রি তন্নতন্ন করে [খোজা] 
thoroughly [search] (কোচবি ৬) 

উক্টিয়া uktia বিণ চির রুগ্ণ chronically ill 
(পদিনা ১) 

x উকৃড়ানো ukrano ক্রি উপড়ানো to uproot (কোচবি ৪ 
বর্ধমা ১৬) আলু উকুড়ুবি-আলু তুলবি (বর্ধমা ১৬) < * 
উৎস্কারয়, x উৎস্কৃত (Turner) x উৎকচ্ঢতি (Bloch) 
তু উৎকর্ষয়তি, তু উক্ড়া (বন্দ্যো) 

Bats? ukri অস ক্রি উপড়ে, উঠে to uproot, to fall 
off দুবিয়া ঘাস্‌ উক্‌ড়ি দিম্‌-দুর্বা ঘাস উপড়ে দেব। মোর্‌ 
চুল্‌ উক্ডিছে_-আমার চুল উঠছে (কোচবি >) 

উকৃড়ি২ ukri বি নারকেল মালা দিয়ে তৈরি হাতা [আধখানা 
নারকেল মালার দুপাশে ছিদ্র করে একটি কাঠের দণ্ড 
ঢুকিয়ে এই হাতা তৈরি হয়। এটি দিয়ে ভাত, ডাল, দুধ 
ইত্যাদি নাড়া হয়] a ladle made of halved 
coconut shell (চব্বিশ ৩৬) < সং উৎকুট 

উকৃড়িও ukri বি চাল কোটার যন্ত্রের মূল অংশ main part 
of husking machine (মালদা ৭) 

উক্ড়িমালা ukcimala দ্র উক্ডি২ (চব্বিশ ২৭ হুগলি ৮) 

উক্ড়ে বসা tikre bosa ক্রি উবু হয়ে বসা to squat 
(হাওড়া ৩) দ্র উক্খুর 

উক্‌নি ukni বি উকুন louse (মেদিনী ১৮) < সং উৎকুন 

উক্‌নে ukne বি চোরকীটা spear grass (বীরভূ ১১) দ্র 
অথ্রা 

উকৃনো ukno দ্র উক্‌নে (নদীয়া ১) 








উকৃড়ি২ 


উক্ন্যা 512৪ দ্র CGA (মুর্শিদা ১০, ১৯, ২০, ২৪) 

Cet uk sa বি শিকারি পাখি, চিল predator bird, kite 
উক্শা মাচ্টা ছুপে নিয়ে গেল-চিলটা মাছটা cal মেরে 
নিয়ে গেল (মালদা ৩,১১) < সং উৎক্রোশ 

উক uko বিণ দ্র উকৃক চুল্টা উক হোয়েছে-চুলটা রুক্ষ 
হয়েছে নেদীয়া ৩) 

উকর্‌ ukor ক্রি বিণ ওখান, ওদিক there, in that 
direction উকরে যা--ওদিকে যা (মুর্শিদা ১৫) < সং 
অদস্‌ তু মারাঠি ইকড়ে 

Bat uka বি মশাল a torch of fire (কোচবি ২ দার্জিলি 
৩) < সং Ua, ম বা উকি 

Gar tka দ্র উকা (পদিনা ৯) 

উঁকা২ tka বিণ গোয়ার, বদরাগি (stubborn), ill- 
tempered (বাকুড়া ১২, ১৯) উ কত উকা লোক্‌ বটেক্‌, 
Cares লিয়্যে পারা যাবেক্‌ নাই-ও এত গোয়ার, বদরাগি 
যে ওকে নিয়ে আর পারা যাবে না (বীকুড়া ১২) সং উক্ষা 
(ষাঁড়) > প্রা উংখা > বা Gal 

উকাইন্‌ ukain বি জমি বা পুকুরের জল বের করে দেওয়ার 


নালা a duct or sluice to let excess water out 
from a tank or a plot of land (পুরুলি ১৩) < 


সং উৎকীর্ণ 

উকাটি-পাকাটি ukati-pakati অস ক্রি তন্ন তন্ন করে 
thoroughly উকাটি-পাকাটি খোৌজ্লাম, তবু পেলাম্‌ না 
তন্ন তন্ন করে খুঁজলাম, তবু পেলাম না বৌকুড়া ৭) তু 
উক্টা উক্টি২ 

উকান্‌ ukan দ্র উকাইন্‌ (পুরুলি ৬,৯) 

Bert ukana বি উচু জমি থেকে নিচু জমিতে জল 
দেওয়ার জন্য জমির আল কেটে তৈরি নালা the 


portion of the ridge of earth of an 
agricultural land that is removed to let 


water flow down (পুরুলি ১৫) তু উকাইন্‌ 

উকার্‌ 519 বি (উনানের) আগুন, আঁচ fire of the 
oven (মালদা ৫,১১) চুল্হাটার্‌ উকার্টা ধরাই দে 
উনানের আগুনটা ধরিয়ে দে মোলদা ৫) 


EE ad 


উকুন্তাড়া 


উকারি ukari বি আলেয়া Will-the o'-wisp (জলপা ৭, 
পদিনা ৭) < সং উক্ধাকারিক_ 

Baie কাড়া ukal kata ক্রি হিকা তোলা to hiccup সে 
উকাল্‌ কাড়ুছে_সে হিক্কা তুলছে বৌকুড়া ১২) 

উকাল্‌ পাকাল্‌ ukal pakal ক্রি বিণ বমি-বমি ভাব 
nausea (বীকুড়া ৯) 

উকাশ্‌ ukas বি অবকাশ leisure (মালদা ৭) 

উকাশ্‌ পাওয়া 9150. pada ক্রি স্বস্তি পাওয়া to get 
relief (কোচবি ২, ৬) 

উকাস্‌ ukas বি af relief, ease (মালদা ২, মুর্শিদা ১৫) 
খুব খেয়ে লিয়েছি, উকাস্‌ পাচ্ছি না-খুব খেয়ে নিয়েছি 
(তাই) স্বস্তি পাচ্ছি না (মালদা ২) < সং অবকাশ 

Cis? uki বি হেঁচকি hiccup উকি ওঠা-হেঁচকি ওঠা 
(হুগলি ৫) < সং উদ্‌গতি 

উকি২ uki বি বমি vomit ছাটা উকি কাড়ুছে-ছেলেটা বমি 
করছে (বাঁকুড়া ১,১১, ১৮) ~ কাড়া uki kara 
বমনোদ্রেক হওয়া to have a nausea (পদিনা ১৫) 

উকিও uki বি খুস্কি dandruff (কোচবি ৩) 

উঁকি পাড়া Tiki para ক্রি উকি দেওয়া / মারা to peep 
(চব্বিশ ৮ বর্ধমা ৯ বাঁকুড়া ১১) উয়ারা উকি পাইড়্ছে_ 
ওরা উকি মারছে বৌকুড়া ১১) 

উকিল্‌ ukil বি ১ [মুসলিম] বিবাহের ঘটক a match- 
maker chiefly muslim (চব্বিশ ১৪,১৫ মালদা ১১ 
হাওড়া ১০) < আ উকিল ২ [মুসলিম] বিবাহের সাক্ষী 
witness in [muslim] marriage (মুর্শিদা ©) ~ 
বাপ্‌ [মুসলিম বিবাহে] গ্রামের যে-ব্যক্তি সম্প্রদান করেন a 
village headman who gives the bride away 
ia muslim marriage (মালদা ৯) 

উকু৯ uku বিণ উস্কোখুস্কো rough, unkempt affi ৯) 
< A FF 

উকু২ uku দ্রউক্ক চুল্টা উকু হোয়ে যায়-চুলটা রুক্ষ হয়ে 
যায় (মুর্শিদা ১৬) ~ চান্‌ uku can তৈলবিহীন স্নান 
bathing without massage body with and 
hair with oil (মুর্শিদা ১৬ হুগলি ১৫,১৬) 


উঁকু üku দ্র উক্‌নি (মেদিনী ২৬, ৩৫) < সং উৎকুণ 

উকুই পোকা ukuy poka বি বাদলে পোকা winged 
white ant [found during rainy season] 
(বাঁকুড়া ১০) < সীও ওকো, উকো 

উকুড় করা ukur kora ক্রি উপ্‌ড়ে ফেলা to uproot 
(বর্ধমা ৯) 

উকুড়ুনো ukurno ক্রি ঘাই দেওয়া to bounce by a 
large fish মাছ উকুড়্ছে_মাছ ঘাই দিচ্ছে (বীরভূ ৮) 


x উকুড়া ukura দ্র SHY করা (কোচবি ১ বর্ধমা ৯) 


তু উখ্ড়া (মেদিনী) উখাড়া (হিন্দী) 

উকুড়ি ৮1 দ্র উঁকু (মেদিনী ১৮) ~ যাওয়া ukuri 
196০ ক্রি উঠে যাওয়া to fall চুল্‌ উকুড়ি যায়-চুল উঠে 
যায় (কোচবি ৬) [সং উৎ-কৃষ, পা প্রা উকডঢ > Cag 
(বন্দ্যো)] 

উকুধুকু ukud*uku দ্র উকু১ (বর্ধমা ২) 

উকুন্ডিয়া ukundia বি আলেয়া [গ্রাম্য বিশ্বাস, এটি 
একজাতীয় প্রেত যে রাত্রে আগুন জ্বালায়] Will-o-the- 
wisp (দার্জিলি ১, ৩) দ্র উকারি 

উকুন্তাড়া ukuntara বি বাশের আঁকৃশি [শস্য মাড়াইয়ের 
সময় খড় নাড়াচাড়া করতে ব্যবহৃত হয়] a pole with a 
hook at one end (বর্ধমা ১৪) দ্র আখ্ওন্‌ 

উকুন্দাড়ি ukundori দ্র উকুন্তাড়া (বর্ধমা ২৬) 

উকুন্দারা ukundara দ্র উকুন্তাড়া (বর্ধমা ৮) 

উকুনা ukuna দ্র উক্‌নে (বীরভূ ৯) 

উকুনি ukuni দ্র CF (জলপা ৯,১০ মেদিনী ৮,৩১) 

উকুনি পোকা» ukuni poka বি এটুলি a tick (মেদিনী 
৩১) < সং উৎকুণ 

উকুনি পোকা২ ukuni poka বি একপ্রকার [উকুনের 
মতো] খয়েরি রঙের পোকা, যা পাকা গমে ধরে a wheat 
pest (বর্ধমা ৫) 

উকুন্যা ukune দ্র উক্নে (মুর্শিদা ১৭) 

উকু পারা uku para ক্রি উকিঝুঁকি দেওয়া to peep and 
pry (মেদিনী ১১) 

উঁকুর্‌ tikur ক্রি বিণ সবেমাত্র just now উঁকুর্‌ সেন্টার্‌ 
(মেদিনী ৩৪) 

উকুরা ukura দ্র USE করা (বর্ধমা ৯) 


* উকুরানো ukurano দ্র উকুড় করা আলু উকুর্‌্বো-আলু 


তুলবো বের্ধমা ৯) 

উকুরে দেওয়া ukure deda ক্রি উপড়ে দেওয়া to 
uproot হেগলি ৫) ~ খাওয়া ukure křaða ক্রি 
রোমন্থন করা to ruminate (হাওড়া ৩) 


উকুশ্‌ ukus বি বাজপাখি a bird of prey (পদিনা ২) 

উকুশ্উকুশ্‌ করা ukuf-ukuf kora ক্রি আইঢাই, 
হাঁসফাস করা to feel extreme uneasiness 
[owing to taking excess food] (পদিনা ২) 

উকুস্-পুকুষ্‌ ukus-pukus দ্র উকুশ্‌-পুকুশ্‌ করা (মালদা 9) 

উকুসুকু ukusuku দ্র CF (নদীয়া ১) 

উকো১ uko বি উখা [এর দ্বারা লোহার যন্ত্রপাতিতে ধার 
দেওয়া ও মসৃণ করা হয়) a rasp (চব্বিশ ৭,২১,২৩,৩৭ 
নদীয়া ১২ বর্ধমা ৬) < উৎকর্ষণ বা উৎঘর্ষণ (দাস) < Cal 
(বন্দ্যো) 

উকো২ uko বি, বিণ, একতলা ground floor [of a 
building], one storeyed উকো ঘর্‌ [মাটির] 
একতলা ঘর (বর্ধমা 8) 

Bat? uko বি পাটকাঠির গুচ্ছ [কালীপুজার দিন এই 
পাটকাঠির গুচ্ছ জ্বালানো হয়] a kind of torch made 
of faggots (হাওড়া ১) < সং Cal 

উকোঃ uko বি ছাই (খড়, বিড়ি ইত্যাদি) the ash of 
burnt hay or cigarette etc. (হুগলি ৬,১৯) 

উকোড়ে ukore দ্র উকরে (বীরভূ ৭) 

উকোয়াল্‌ করা ukoal kora ক্রি বমি করা to vomit 
(বাঁকুড়া ১৩) 

উকোয়াল্‌ কাটা ukoal kata ক্রি খাবি খাওয়া to gasp 
বৌকুড়া ১২) 

উখ্ড়-লা 915-19 ক্রি দাগ উঠে যাওয়া to go off 
stain মোর্‌ গড়েকর্‌ দাগ্‌টা SAW লাহেক্‌_আমার পায়ের 
দাগটা উঠেছে (পুরুলি ৫) তু হি উখড়, উখ্ড়া < উৎ- 
খোড়্‌ + অন (WPA) | উৎ-ণখন > প্রা উক্খাল্‌ > উখাড় 
(দাস) 

উখ্ড়া৯ আদ ক্রি ১ ঠিক্রানো to rebound (মুর্শিদা ২৩ 
মেদিনী ১৯) ২ উপড়ানো to uproot (কোচবি ২) 

উখ্ড়া২ 51০" দ্র উইখ্ড্যা (মেদিনী ৮,১৯) - Yat 
uk*rpa buja বি মুডিমুড়কি the plain parched 
rice and sugar-coated parched rice (মেদিনী 
১৯) 

Base যাওয়া ukta jada ক্রি উঠে যাওয়া to peel 
off মাটি উখ্ড়াই গ্যাল-মাটি উঠে গেল (পুরুলি ১৪) 
Bay? ukbpi অস ক্রি উঠে [যাওয়া] to fall চুল্‌ উখ্ড়ি 
গেইসে-চুল উঠে গিয়েছে (কোচবি ১, ২ জলপা ৯) 
উখ্ড়ি২ ukhti বি খুস্কি dandruff (মালদা ৪) ~ রোগ্‌ 
ukhti rog বি [ গর, ছাগল ইত্যাদি গৃহপালিত ] পশুর 
রোগ [এই রোগে লোম ঝরে যায়] rinderpest (মালদা 

৪) 





উখ্ড়িমালা ukhrimala ১ দ্র উক্ড়ি২ (চব্বিশ ১,২১৪) ২ 
ডাল রান্নার কাজে ব্যবহৃত কাটা a stirrer used in 
cooking (হুগলি ৮) 

Bats যাওয়া 915৮8 jada ক্রি [গায়ে] খড়ি ওঠা cof skin 
or body) to give off dry dirty (esp. when 
rubbed) (পুরুলি 8) 

উখ্ড়ো ukhro বিণ উবু seated on one’s heels WTE 
হোউং বসা-উবু হয়ে বসা (বীরভূ ৯) 

উখ্ড়্যা 1০০ দ্র উখ্ড়া২ (বীরভূ ৪ মুর্শিদা ১৭) 

উখ্‌নিকের্‌ uk”niker সর্ব তাদের their উখ্নিকের্‌ আজ্‌ 
বিহা ঘর-তাদের আজ বিয়ে বাড়ি (পুরুলি ৯) 

উখ্নু বাড়া 8815৮) bara বি বাশের আকশি [শস্য 
মাড়াইয়ের সময় খড় নাড়াচাড়া করার কাজে ব্যবহৃত হয়] 
a pole with a hook at one end দ্র আখ্ওন্‌ 
(মেদিনী ২১) 

Baa uk'ne সর্ব ওখানে there (মেদিনী ২৬) < সং 


অদস্‌ 

উখ্রানো স1:০:০ দ্র উকুড়া কেন্না ঘাস্টা উখরাইলে 
এ্যাক্‌টা মুড়া বেরুবে-মুখা ঘাস্টা উপড়ালে ওই ঘাসের 
একটা গোড়া বের হবে (কোচবি ৪) 

উখ্রিমালা uktrimala দ্র উক্ড়ি২ (চব্বিশ ১৪, ৩৭) 

উখ্রোই 915০8 বি কানের ময়লা earwax (মালদা ৪) 

উখ্লা৯ ukhla দ্র উকু২ Geet মাথা-রুক্ষ মাথা (মেদিনী 
২৭) 

উ্লা২ ukbla দ্র উকু২ (মেদিনী ১৭) 

উখ্লানি ukhlani বি চালের ofa গোলা [পিঠা তৈরির 
উপাদান হিসাবে ফুটন্ত জলে চালের গুঁড়ি মিশিয়ে এটি 
তৈরি করা হয়] a dough of ground rice mixed 
with boiling water [prepared for making 
native sweetmeat ] (বাকুড়া >) 

উখ্লি 910 বি দেওয়ালের উপরিস্তরের লেপন করা মাটির 
খণ্ডাংশ [মাটির দেওয়ালে লেপন করা গোবরমাটি কিছুদিন 
পর পুরানো হলে খসে পড়ে চাক্লা চাক্লা অংশে ] a 
part of plaster made of cowdung and mud 
mixture on walls of mudhut (বাকুডা ৭) 





উখুল্‌ 

Bet ukh দ্র উকু২ (বীরভূ ৭) 

Bay আচ দ্র উখ্ড়ো Gay হোকে বৈঠকে_উবু হয়ে 
বসে আছে মের্শিদা ২১) 

উখল্‌ মারা ukhol mara দ্র উকুডুনো মাছে উখল্‌ মারছে 
মাছে ঘাই মারছে (বীরভূ ৭) 

Bal? ukha দ্র উক (দার্জিলি ৩) 

উখা২ ukha দ্র উকো? (FAG ১০,১১) 

উখাড় মারা 5000 mara fe নিয়ন্ত্রণে না থাকা to go 
out of control হাল্ল্যা দুটা GAG মারেঠে-হালের 
(গরু) দুটি নিয়ন্ত্রণে নেই (মেদিনী ১৫) 

উখাড়ে দিয়া ukbare dia ক্রি উপড়ে দেওয়া to uproot 
গাছটা উখাড়ে দিল--গাছটা উপড়ে দিল (পুরুলি ৬) 

উখানে ukbane ক্রি বিণ ওখানে there উখানে কে-ওখানে 
কে? উখানে কে যেছে-ওখানে কে যাচ্ছে (বীরভূ ২, ৮, 
১০) 

উখাল্‌ 91591 বি চাষের অতিরিক্ত জল extra water of 
a field (মালদা ৭) 

উখাল্‌ পাখাল্‌ 5150] [90150] বিণ দৈহিক অস্বস্তিভাব, 
বমি-বমি ভাব feeling of nausea (বর্ধমা ১৮) দ্র 
অকোল্‌্-পাকোল্‌ 

উখি 515৮1 দ্র উকি* (পদিনা ২,৪) ~ দেওয়া ukhi deta 
ক্রি ছিটিয়ে বা ছড়িয়ে দেওয়া ৮০ strew বীজধান উখি 
দেওয়া--বীজধান ছড়িয়ে দেওয়া। খাইতে খাইতে ভাতৃ 
wa উখাউঠু কিস্কে-খেতে খেতে ভাত মাটিতে 
ফেলছিস কেন? (মেদিনী ১৯) 

উখিন্‌ক্যে ukbinke ক্রি বিণ ওখানে there তুই CRT 
যা-তুই ওখানে যা (মেদিনী ৯) [ঝাড়খণ্ডী উপভাষায় ‘কে’ 
সপ্তমী বিভক্তির চিহ্ন হিসাবে প্রায়শই ব্যবহৃত হয়] 

উঁখি মারা 6151 mara ক্রি উকি মারা to peep UA 
মার্কি দেখেঠে-উঁকি মেরে দেখছে (মেদিনী ২০) < উৎ 
+ অক্ষি বা ইক্ষণ (দাস) 

উখু ukhu দ্র উকু২ Gy paar (তৈলহীন) চুল। GY 
চান্-রুক্ষ (তৈলহীন) মাথায় স্নান (নদীয়া ১২ বর্ধমা ১০ 
মুর্শিদা ১৭ হুগলি ১১) 


(G 


উখুইন্‌ uktuin দ্র UF বের্ধমা ৮) < সং উৎকুণ 

উখুইন্‌ ডাড়ি üktuin dari দ্র উখ্নু বাড়া (পুরুলি ৩) 

Bay ukup দ্র উখ্ড়ো উখুড়ু হয়ে বস্_উবু হয়ে বস্‌ 
(মালদা ৭, ৯) 

Be? ukhun দ্র উখুইন্‌ ডাড়ি (মেদিনী ২২) 

উখুন্‌২ ukbun দ্র উখুইন্‌ (মেদিনী ১৫) 

উখুন্‌ ডাং ukhun dan দ্র উখুইন্‌ ডাড়ি (মেদিনী ৩৩) 

উখুন্দি ukbundi বিণ বন্ধ্যা barren, sterile (জলপা 
৩) 

Beat ukbuna ক্রি বিণ তখন then (পদিনা ২, ৩৩) 

উখুনি uktuni দ্র উখুইন্‌ জেলপা ৩,৭) 

উখুল্‌ ukbul বি উদুখল [কাঠের তৈরি এই সরঞ্জামে নানা 
প্রকার দ্রব্য চূর্ণ করা হয়] a wooden mortar (বীরভূ 


১৪) < উদৃখল 

উখো ukho দ্র উখুইন্‌ ভাড়ি (মুৰ্শিদা ২) 

উখোর্‌ uk*or বি একপ্রকার মিষ্টি খাবার [চালভাজার গুঁড়ো, 
কৃষ্ণ তিল ও নারকেল-কোরা দিয়ে তৈরি] a variety 
of sweetmeat (মেদিনী ২০) 

উখোল্‌ ukhol দ্র উখুল্‌ (Taw ৯ মালদা ২ মুর্শিদা ২৩) 


উখোল্-লোড়ি ukol-lori বি উদূখল ও তার দণ্ড 
mortar and pestle (মুর্শিদা ১৭) দ্র উখুল্‌ 

উখোল্‌ সামা uk*ol sama দ্র উখোল্‌-লোড়ি (মুৰ্শিদা ১০) 

উখ্যানে ukbene ক্রি বিণ ওখানে there (বাঁকুড়া ১) দ্র 
উকরে 

উগ্গুর uggur বি রান্নাঘর kitchen (44H! ২০) 

উগ্ড়া ugra বি মুড়কি parched paddy coated with 
boiled sugar or molasses (পদিনা ১২) 

উগৃড়ি ugri বি বাশের তেরি তাক [এর উপর বাসনপত্র রাখা 
হয়] a shelf made of bamboo sticks (বর্ধমা ১৩) 

WE নেওয়া ugre neda দ্র উক্ডানো (চব্বিশ ৩৩) 

উগ্রান্‌ ugran বি প্রথম হলকর্ষণ the first time 
ploughing (পুরুলি ২) 

Bafa ugri বি উদ্গীরণ eructation, vomitting 
(মেদিনী ৬) 

উগ্রুনি রং ugruni ron বি একপ্রকার রঙ [ গিরিমাটির 
মতো এই রঙ মৃৎপাত্রের প্রাথমিক রঙের উপর প্রলেপ 
দেওয়ার জন্য ব্যবহৃত হয় ] a paint like red-ochre 
applied over primary coating on 
earthenware (হাওড়া ২) 

উগ্লা৯ ugla বি জমিতে প্রথম হলকর্ষণ the first time 
ploughing on an agricultural land দ্র আকড় 
ফাড়া তু ‘আরম্ভে উগালা গেলা একশত per (শিবায়ন)। 
উগাল্‌-শামাল্‌ (বীরভূ ৭)-প্রথম ও দ্বিতীয় চাষ (বন্দ্যো) 


উগ্লা২ ugla বি বমি nausea গা উগ্লাছে_-গা বমি বমি 
করছে (চব্বিশ ৪ মুর্শিদা ১৭) 

উগ্লান্‌ uglan দ্র উগ্লা১ (পুরুলি ৪) 

উগ্ল্যানো ugleno ক্রি পোশাকের সেলাই খুলে যাওয়া to 
become detached of stitching (মুর্শিদা ১০) 

উগ্ল্‌ গিয়া ugal gia ক্রি উথলে ওঠা to surge up 
(মুর্শিদা ২১) 

Catt? uga বি উখা rasp,file (বাঁকুড়া ৬ মেদিনী ৫, ২৭) 

উগা২ uga বিণ রোগা thin উগাটে ছেলে-রোগাটে ছেলে 
(নদীয়া ২) 

Bat? uga ক্রি বুদ্ধিবিবেক [ইত্যাদি] জাগ্রত হওয়া nit 
upon a plan Rt পড়িগণে বুদ্ধি উগায়_চোর 
পালালে বুদ্ধি বাড়ে (মেদিনী ৩০) 

TNE uga সর্ব ওগুলা those আম্রা উগা করি না-আমরা 
ওগুলো করি না (মেদিনী ১৩) 

উগাৎ uga ক্রি উদ্গীর্ণ হওয়া, স্ফুরণ হওয়া to develop, 
to come out কথাটা উগেনি--বাক্শক্তির স্ফুরণ ঘটেনি 
(মেদিনী ৩৪) 

Bat tiga বি লোম body-hair (নদীয়া ৪) 

উগাইন্‌ যাওয়া ugain jada fF আগে চলে যাওয়া to go 
ahead উগাইন্‌ গেইছে_-আগে চলে গেছে বের্ধমা ১৩) 

Bale? ugair বি [ফেন গালানোর জন্য ভাতের হাড়ি 
রাখার] মাটির উঁচু বেদী a raised spot in the 
kitchen where the rice-pot is kept for 
draining gruel (বাঁকুড়া ১৫) 

উগাইর্‌২ ugair বি মাটির ঘরে দেওয়ালে কোনাকুনিভাবে 
দুটি বাশ বা খুঁটি দিয়ে তৈরি তাক [ এর উপর বাসনপত্র 
রাখা হয় ] a shelf made of two bamboo sticks 
fixed diagonally at the corner of a mud hut 
to keep kitchen-utensils (বাঁকুড়া ১৬) 

Baw? ugar দ্র উগাইর্১ (পুরুলি ১৩) 

Tae? ugar দ্র উগাইড়ু২ (বীকুড়া >>) 

Batty’ ugar দ্র Gael? (মেদিনী ১৪) 

Bala? ugar দ্র উগাইর্‌* (বাঁকুড়া ৬) 

উগার্‌* ugar বি খিড়কির দরজা back-door (বর্ধমা ৮) 

Bafa? ugari দ্র উগাইর্২ (বৌকুড়া ৬) 

উগারি২ ugari দ্র উগাইর্১ (বাঁকুড়া ১৪) 

Bate? ugal দ্র উগ্লা* (পুরুলি ৬,১৪ বর্ধমা ৮,২৬ বাঁকুড়া 
১, ৭, ১৩, ১৪,১৫ মেদিনী ৩,৮,২১,২৯) 

উগাল্‌২ ugal বি [ভিজে জমিতে] প্রথমবার হলকর্ষণ [এই 
অঞ্চলে শুষ্ক জমিতে প্রথমবার হলকর্ষণকে বলে RA 
বাহা’] ploughing for the first time (পুরুলি ১৪) 
দ্র উগ্লা১ 











উগিং 


উগ্াল্ ugal ক্রি গুঁড়িয়ে দেওয়া, ভাঙা to break lumps 
of soil মাটিটা উগালে দিয়া হলো-মাটিটা ভেঙে দেওয়া 
হলো (API ১১ মেদিনী ১৯) 

উগাল্‌ঃ uga বি [জমির সীমানা নির্ধারক] আল an 
earthen ridge which demarcates the 
boundary of a land দুটা জমির মাঝু PE উগাল্‌ 
আছে-দু’টা জমির মাঝে একটি আলবাধ আছে (মেদিনী 
১৯, ৩৪) 

উগাল্‌ দেওয়া ugal ০৪০০ ক্রি জমিতে প্রথম হলকর্ষণ to 
plough first time দ্র WY ফাড়া (বাঁকুড়া ৬) 

উগালা৯ ugala দ্র উগাল্‌ দেওয়া (বাঁকুড়া ১২,১৩) 

উগালা* ugala ক্রি জাবর কাটা to ruminate গাইটা 
উগাল্‌ছে-গরুটা জাবর কাটছে (বর্ধমা ১৮) 

উগালানো ugalano দ্র উগাল্‌ দেওয়া (বর্ধমা ২৬) 

Si? ugi অস ক্রি এগিয়ে [আসা] coming forward YA 
কথাটা উগ্যাইসেঠে (GA + আসিঠে]_মুখে কথাটা (উঠে 
বা এগিয়ে) আসছে (মেদিনী ১৯) < সং উদ্গার 

BA ugi বি উঁকি a peep (বাঁকুড়া ৬,১১,১২,১৫) মেদিনী 
৬,১০,১৪,১৬,২৯,৩৩,৩৫) ~ মারা ugi mara ক্রি উকি 
মারা to peep (মেদিনী ১৬,১৯) ~ বাড়া ugi bara দর 
উগি২ মারা (মেদিনী ৩৫) ~ পাড়া ugi para উগি মারা 
ছেলেটা উগি পাইড্ছে-ছেলেটা উকি মারছে (বাকুডা 
১১,১২,১৫) 

TA ugi বিণ রোগী a patient (পদিনা ১০) 

উগিঃ ugi বিণ দুই হাত পঙ্গু এমন [ব্যক্তি] crippled in 
both hands (কোচবি ৩৩) 

SA ugi বি আগড়ের কাঠামোর বিশেষ বাঁশ [বাঁশ দিয়ে 
তৈরি আগড় কখনো ধান ঝাড়ার কাজে লাগে, কখনো বা 
চালাঘরের দরজায় কপাট হিসাবে ব্যবহৃত হয়। এ আগড় 
তৈরির সময় যে বাশ আড়াআড়িভাবে লাগানো হয় তাকে 
বলে ‘উগি’ the structured bamboo pole of a 
bamboo-door (হুগলি ৫) 





উগ্যাইড 


উগি tigi দ্র উগি* (বর্ধমা ৯ বাঁকুড়া ১২ মেদিনী ১৯,২৯,৩৩) 
উগি পাড়ূচে-উঁকি মারছে (বর্ধমা ৯) উঁগি পেড়ে দেখ্‌ছে-- 
উকি মেরে দেখছে (বাঁকুড়া ১২) ~ মারা igi mara দ্র 
উগি২ মারা (মেদিনী ২৬) 

উগি aft ugi jhugi বি উকিঝুকি a peep (মেদিনী ৩৫) 

উগি মেরে দেখা ugi mere dekba ক্রি এক দৃষ্টে দেখা 
[এই অঞ্চলে “উকি দেওয়া” শব্দটি আদর্শ বাংলার অনুরূপ] 
to stare (মেদিনী ২৪) 

উগিয়ে দেওয়া ugie deta ক্রি [বক্তব্য সঠিকভাবে প্রকাশ 
করার জন্য বক্তা ছাড়া অপর] কোনো ব্যক্তির কথা জোগান 
দেওয়া to help verbal support from a second 
man [to express oneself correctly] ( মেদিনী 
২৭) 

Ge ugu দ্র উগি২ (বাঁকুড়া ১১,১২,১৩ মেদিনী ১১) Ge 
পেড়ে দেখছে-উঁকি মেরে দেখছে। ছা টা Ge পাড়্চ্যে- 
ছেলেটা উকি দিচ্ছে ( বাঁকুড়া ১৩) ~ পাড়া ugu para 
দ্র উগি* মারা (বাঁকুড়া ১৯ মেদিনী ১১) 

Bey? ugun বি আগুন fire (TAA ৭,১০ দার্জিলি ৩ 
মালদা ৮) 

উগ্তন্ ugun বি উনুন an oven (দার্জিলি ২) < সং 
উষ্ণাপন 

Do ছোবা uguni coba বিণ অগ্নিদগ্ধ burnt Sef 
ছোবা মড়া--অগ্নিদগ্ধ মৃতদেহ (দার্জিলি ১) 

BIA ugua দ্র Gal? (বাঁকুড়া ১,৬,১৩) 

Bet? ugula দ্র উইল (জলপা ৭ মালদা ৪ মুর্শিদা ১০ 
মেদিনী ২৫) উগুলা খুব ঠুর্কু- এগুলো খুব বেঁটে (মেদিনী 
২৫) 

উগুলা২ ugula দ্র উগ্লা+ (বীরভূ ১৪) 

Terai দেওয়া ugule deda ক্রি উগ্রে দেওয়া to belch 
out (বাঁকুড়া ১৭) 

উগো ugo দ্র Geal বের্ধমা ৪,৯,২০,২১ বাঁকুড়া ১৮ বীরভূ 
১০, ১৪ হুগলি ৫) ~ বক্তা ugo bakta বিণ কটুভাষী 
rude in speech (বাকুড়া ৮) 


উঁগো ৪০ দ্র উগুয়া (বাঁকুড়া ৪) 

Batt? ugono ক্রি শান দেওয়া to sharpen দা 
উগোনো-কাটারিতে শান দেওয়া (বর্ধমা ২০) 

উগোনো২ ৪৫০০ ক্রি কাচা অবস্থায় মাটির হাড়ি বা 
কলসিকে প্রথমবারে পিটিয়ে কিছুটা বাড়ানো initial 
battering of clay for increasing its size 
while making earthenware (বীরভূ 4,98) তু আ 
বা আগানো 

উগোনো* ugono ক্রি [কলাই বুনে দেবার পর বিশেষভাবে 


লাঙল চালিয়ে তা মাটি] চাপা দেওয়া to cover [sown 
peas with soil in a special technique of 


ploughing ] বৌকুড়া 8) 

উগ্যাই 5৪০ দ্র উগি১ (মেদিনী ১৯) 

উগ্যাইডু ugeir বি [বাড়ির] রোয়াক outer verandah 
of a house (JF ১৩) 

উঘ্রান ugtrano ক্রি উচ্চারণ করা to pronounce 
আমার্ভি ওউসব উঘ্রায় নি-আমারও এসব উচ্চারণ হয় 
না (মেদিনী ২০) 

উঘ্রে যাওয়া ughre jada ক্রি খুলে যাওয়া to let loose 
(পদিনা ২) 

উঘা ugha দ্র উগা৯ (পুরুলি ১১,১৩,১৫ বাঁকুড়া ৫,১৫ 
মেদিনী ১৪,২০) 

উঘাই ugha বি [তাতের কাজে] সুতো জড়িয়ে রাখার 
সরঞ্জাম a bobbin of a loom (মেদিনী ৩৩) ~ চর্খি 
8৮০ corkhi দ্র উঘাই (মেদিনী ৩৩) 

Gata ughar বি [জমিতে] চতুর্থ চাষ [পঞ্চমবার লাঙল করে 
জমি কাদা করা হয়] the fourth ploughing of a 
field (মালদা ১০) 

উঘুনি uguni Ce? উদুনিখান্‌ দান্‌ দা কর্যে উঠ্যেচ্যে-- 
আগুনটা দাউ দাউ করে উঠেছে (দার্জিলি ১,২,৩) < সং 
অগ্নি 

উঘুয়ানি জাল্‌ ughuani jal বি মাছধরার একপ্রকার জাল 
[প্রজাপতি ধরা জালের মতো এই জালের মুখের ব্যাস তিন 
বা সাড়ে তিন হাত! লম্বায় চার হাত। সুতোর ফাস খুব 
সরু। জালের মুখে আড়াআড়িভাবে আট হাত লম্বা লাঠি 
বাঁধা থাকে। দুই হাতে ওই লাঠি ধরে জালের মধ্যে ছেঁকে 
ছেঁকে মাছ ধরা হয়] a variety of fishing net 
(বাঁকুড়া ১৭) তু ঘুনি জাল 

Bat ugro দ্র উগা৯ (Aag ১১) 

Be? una বি রৌয়া (মুরগি, শুঁয়াপোকা ইত্যাদির) the 
prickles [ of caterpillar or hen etc. ] (নদীয়া q 


মুর্শিদা ১৪) 


Se una সর্ব উনি বা তিনি he (honorific) (কোচবি 
৩) 

Gert unano ক্রি ঘুমে ঢোলা to stoop in 
drowsiness ছেলেটা উঙাচে-ছেলেটা ঘুমে ঢুলছে 
(বাকুড়া ৮) 

উঙায় unas সর্ব সে he উঙায় মদ্‌ খায়্যা খুপ্‌ ধুলাছুলি 
নাগাচে-সে মদ খেয়ে খুব টলছে [টলোমলো করছে] 
(কোচবি ১১৪,৭) 

উঞোনি 09271 বি ঝিমুনি drowsiness ওর উঙোনি 
পেয়েছে-ওর ঝিমুনি পেয়েছে (বৌকুড়া ৯) 

উচ্‌ uc বি উনানের ঝিক the hump on the oven 
mouth for keeping the utensils (পদিনা ১০) < 
সং Uf ~ কোপাইল্যা uc kopaile বিণ Gp কপাল 
বিশিষ্ট মানুষ having protruded forehead (বর্ধমা 
১৮) 

Go কপাল্‌ tic kopal বি উচু কপাল protruded 
forehead (মেদিনী ৩৩) 

Ue কপালি tie kopali বিণ উঁচু কপালবিশিষ্ট (নারী) 
[লোক সংস্কার অনুযায়ী এটি কুলক্ষণ ও দুর্ভাগ্যের কারণ] 
(woman) having protruded forehead 
{ according to folk-belief it is an ill-omen for 
women ] (চব্বিশ ১৯, বর্ধমা ১৫, মেদিনী ১৯) 

উচ্‌কা ucka ক্রি ১ উত্তেজিত করা to excite অকে উচ্কিং 
দিস্‌ না-ওকে উত্তেজিত করিস না (API ১৭) ২ 
উত্তেজনাকর exciting (মুর্শিদা ১৭) 

x উচ্কানো uckano ক্রি উৎসাহ দেওয়া to encourage 
সামলাও--সঙ্গে নিয়ে যাবে বলে বেশ তো উৎসাহ দিলে 
এবার সামলাও (বাঁকুড়া ১৯) তু আবা উস্কে দেওয়া 

উচ্‌কি দেওয়া ucki deda ক্রি বুকে হাঁটা to crawl (বর্ধমা 
১) 

উচ্কি মেরে চলা ucki mere cola ক্রি লাফিয়ে লাফিয়ে 
পথ চলা to walk on tip-toe লোক্টা উচ্‌কে উচ্কে 
চোল্ছে--লোকটা লাফিয়ে লাফিয়ে পথ চলছে (বাঁকুড়া 
১৬) 

Bors দ্যাখা ucke deka ক্রি উকি মেরে দেখা to peep 
(বর্ধমা ১৮) 

উচ্কোন্‌ uckon দ্র উচ্‌ (পদিনা ২) 

উচ্‌কোপাইল্যা uckopaile দ্র Cb কপালি (বর্ধমা ১৮) 

উঁচকোপালি tickopali ¥ UE কপালি (AAT ১৩) 

উচ্ক্যা 5০1০9 দ্র উচ্কানো (মেদিনী ৫) 

উচ্চল্যাটা cco-leta বিণ উচু-নিচু up and down 
(afm ২৪) 


অভিধান (২য়)-২ 





By 
উচ্চা ucca বিণ উঁচু, টিকালো high, sharp (জলপা ৭) 
উঁচ্চা ০০০ দ্র উচ্চা (মেদিনী ৬) 


উচ্চুগ্‌গো uccuggo বি উৎসর্গ ritual or religious 
offering on sacrifice (মেদিনী ৩) 

উচ্চুঙ্গো uccungo বি উইচিংড়ে a kind of insect 
akin to the cricket (চব্বিশ ১০) 

BEC ucce বি উচ্ছে a spiked bitter gourd (চব্বিশ 
২১) 

উচ্‌চোল্‌ ৪০০০1 বিণ উচু up (জলপা ৭) 

উচ্ছর্‌ uceor বি বিলম্ব late (মেদিনী ১৯) 

উচ্ছল্‌ 5০০৮০] বি বমি vomit (মালদা ৯) 

উচ্‌ছি ॥০০ দ্র উচ্চে (চব্বিশ ৩৬) 

Borat ucco দ্র উচ্চে (মুর্শিদা ২৪) 

উচ্ছোল্‌ ucc*ol দ্র উচ্ছল্‌ (পুরুলি ১৫) 

Bret ucra ক্রি শুরু করা to start (পুরুলি ১১ বাঁকুড়া 
১৭) গান্টা উচ্ড়াও--গানটা শুরু করো (বাঁকুড়া ১৭) 
কাজ্টা উচ্ড়াইল-_কাজটা শুরু করল (পুরুলি ১১) 

উচ্ড়ে দেওয়া ucre deda ক্রি [খড়ের চালের পুরানো নষ্ট 
খড় ফেলে দিয়ে সেইস্থানে] নতুন খড় বসানো ৮০ 
replace rotten straw of thatch by new ones 
(বর্ধমা ১৬) 

উচ্পুচ্‌ ucpuc fe বিণ বমি বমি ভাব nausea গা উচ্পুচ্‌ 
করা-গা বমি বমি করা (মেদিনী ২) ~ করা ucpuc 
kora ক্রি বমি বমি করা (মেদিনী ১৬) 

ডচ্পুচ্যা ucpuce বিণ চঞ্চল restless (JPI ৩) 

Be ফড়িং uc 1১/9080 বি গঙ্গাফড়িং praying mantis 
affi ৩) 

উচ্রা ucra ক্রি [আলপনা দেওয়ার আগে] দাগ দিয়ে নকশা 
করা to sketch before final painting of motif 
তিন কোণের মতো উচ্রিবেক্‌-ত্রিকোণের মতো করে দাগ 
দেবে (পুরুলি ১৩) 

* উচ্রানো ucrano ক্রি বমি করা to vomit (নদীয়া ৯ হুগলি 
১৫) ছেলেটা উচ্রুইচে--ছেলেটা বমি করছে (নদীয়া ৯) 





উচ্লাই 

উঁচ্রিং পোকা cri poka বি উচ্চিংড়া a cricket like 
insect (পুরুলি ৪) 

উচ্রিঙ্গা ucringa দ্র উচ্রিং পোকা (মালদা >) 

উচ্রিঙ্গে ucringe দ্র CRR পোকা (হুগলি ১৫) 

উচ্রুঙা ucruya বি উচ্চিংড়া জাতীয় একপ্রকার পোকা [এই 
পোকা] মাটি ছিদ্র করে মাটির ঘরের মেঝে ঝাঝরা করে 
দেয়] a cricket like insect, it bores earth and 
makes the floor porous (পদিনা ২) 

উচ্রুঙ্গো ucrungo দ্র উঁচ্রিং পোকা (বীরভূ ১) 

উঁচ্রুনি 8০21 বি বমি vomit (নদীয়া২) সে উচ্রুইচে 
সে বমি করছে নেদীয়া ৯) দ্র অকাই 

উচলা Ticla বি আবর্জনা, নোংরা garbage (চব্বিশ ১৮, ২১ 
নদীয়া ৬ হুগলি ১০, ১৫, ১৬) 

উচ্লাই ucla ক্রি বিণ আলগোছে avoiding contact 
উচ্লাই খাওয়া-আলগোছে খাওয়া (পদিনা ১০) দ্র 
আল্গুচি 

k উচ্লানো uclano ক্রি ১ [ গম-ধান-চাল নাড়াচাড়া করে 
তার ভেতর থেকে ] কুটি বের করে নেওয়া to shake 
paddies and to remove chaffs (মালদা ২) ২ ক্রি 
ঝাড়া, ছাকা to clean by shaking, to sieve ভালো 
করে উঁচল্যে মুড়ি দাও-ভালো করে ঝেড়ে মুড়ি দাও 
(মুৰ্শিদা ২) 

Bor uca বিণ টিকালো pointed উচা নাক্‌_টিকালো নাক 
(পদিনা ২) 

উচা২ uca বিণ উচু nigh (কোচবি ৬) ~ তল্‌ ৪০০০] দ্র 
উগ্যাইডু (মেদিনী ১৬) ~ দাতি uca dati বিণ যার 
মাড়িসুদ্ধ উচু দাত a man having protruded 
teeth (পদিনা ১১) ~ শুনা uca funa ক্রি কম শোনা 
short of hearing (মেদিনী ১৫) 

Gor 5০০ বি কুমোরের কাজে ব্যবহৃত সরঞ্জাম [তিন-চার 
ইঞ্চি লম্বা সরু আধফালি বাঁশের তৈরি এই সরঞ্জাম। এইটি 
দিয়ে মৃৎপাত্র তৈরি করার সময় চাকের উপরের মাটি টেনে 
আরও উপরের দিকে তোলা হয়] an instrument 


made of bamboo to four inches in length 
used by potters to shape clay on wheel 
(বাকুড়া ৬, ৯) 

উঁচা২ 8০০ বিণ উবু seated on one’s heels Ub! হয়ে 
বসা-উবু হয়ে বসা (মেদিনী ৩, ৩৪ হুগলি ১১, ১৬) 

Gor? 5০০ দ্র উচা২ (মেদিনী ১৯,২২,২৬, ৩৪) ~ খাল্‌ 
tica-khal বিণ উঁচুনিচু undulating উচা-খাল্‌ রাস্তা 
উচু নিচু রাস্তা (মেদিন। ৩৪) ~ ট্যাংরা tica-tenra দর 
উচা খাল্‌ Caffe ২৪) ~ তল্‌ 8০০০] দ্র উগ্যাইড়্‌ 
(মেদিনী ২৫) ~ নিচা 8০০ nica বিণ উচুণ্ছ ups and 
downs (মেদিনী ১৯, ১২২,২৬) --ল্যাটা 8০9 Jeta 4 
উচা খাল্‌ (মুৰ্শিদা ২৪) ~ ল্যাদা tea læda ¥ SB খাল্‌ 
(মুর্শিদা ২) 

উঁচা৪ aca ক্রি [মুড়ি ভাজার জন্য] চাল নাড়া to stir 
paddy while puffing মুড়ির চাল্‌ উচ্‌ত্যে হয়- মুড়ির 
[ভাজার জন্য] চাল নাড়তে হয় (মেদিনী ৩৪) | অঁচনা 

উচাই যাওয়া ucal jada ক্রি আশ্চর্য হওয়া to be 
astonished তুই উচাই যাবু পেকোই দ্যাক্‌--তুই আশ্চর্য 
হবি [পায়ের] হাজা ঘা দেখ (পদিনা ১৪) < সং উচ্চকিত 

x উঁচানো 8০০৭০ দ্র BRAG গা উচাছে-গা বমি বমি করছে 

(বৌরভূ ৯) 

উচারোন্‌ ucaron বি উচ্চারণ pronunciation (মেদিনী 
২৪) 

উচাশুনা ucafuna দ্র উচা২ (মেদিনী ১৫) 

উচিংগা ucinga দ্র উইচিংড়া (বীরভূ ৭) 

উচিংগে ucinge দ্র উইচিংড়া (মুর্শিদা ২০) 

উচিয়ে নেওয়া 8০৪ neda ক্রি খুদ ধুলো ইত্যাদি বাদ দিয়ে 
চাল,মুড়ি, ধান, গম অঞ্জলি ভরে তুলে নেওয়া 
[স্তরপাকারভাবে ঢেলে রাখা জিনিসের দুপাশে দুহাতের 
পাতা রেখে নিচের থেকে উপরে হাত দুটি ধীরে ধীরে 
টেনে তুলে চাল, মুড়ি ইত্যাদি এমনভাবে তুলে নেওয়া হয় 
যাতে বর্জ্য পদার্থগুলি পড়ে থাকে] to winnow or to 
take up with palms of both hands joined 
together (বর্ধমা ২২ হাওড়া ১২) 

উঁচু’ ০৬ দ্র উচা৯ (চব্বিশ ৭ হাওড়া ২ হুগলি ৫) - তুলা 
ucu tula বিণ হিলতোলা [জুতা] high heel [shoe] 
(মেদিনী ১৭) ~ নামোল্‌ ticu-namol দ্র উচা-খাল্‌ 
(বৌকুড়া ৪) ~ ন্যাসা cu 79950 দ্র উচা-খাল্‌ (নদীয়া 
১) ~ শুনা Ticu suna ক্রি কম শোনা to hear hard 
কানে উঁচু শুন্ছু_কানে কম শুনছিস্‌ (মেদিনী ৯) 

Up’ 8০৯. দ্র উচা২ উঁচু হয়ে বসা-উবু হয়ে বসা (হুগলি 
১১,১২,১৫,১৬) 

উচুং ucuy দ্র উচ্‌ (দার্জিলি ৩) 


উচুংগো ucungo বি ঝিল্লি (পোকা) cricket (বীরভূ ৫) 

Bey এ০% বি হোঁচট stumble UE খালাম্‌_হোঁচট 
খেলাম (নদীয়া ৩) 

Tyg পুচুড় করা ucur pucur kora ক্রি ছট্ফটু করা to 
fidget অতো URE APY করিস্‌ ক্যানো-অত ছটফট 
করিস কেন? (বীরভূ ৪) 

উচুড়ে BEM ৪০৮০৪ ০৮০১০ দ্র Vow দেওয়া বের্ধমা ২০) 

উচুড়ে দেওয়া ucure de ক্রি বমি করে দেওয়া to 
vomit উচুড়ে দিয়েচে - বমি করে দিয়েছে (বর্ধমা ২) 

উচু তুলা 5০৮. tula দ্র উঁচু (মেদিনী ১৭) 

উচু নামোল ticu-namol দ্র উঁচু’ (বাঁকুড়া ৪) 

উচু ন্যাসা tcu nesa দ্র Up? (নদীয়া ১) 

উচু AF ucupucu দ্র উচ্পুচ গা উচুপুচু কোরছে_-গা 
বমিবমি করছে (মেদিনী ১৪) 

উচুয়া 8০৪০ দ্র উচা৯ (বাঁকুড়া ১৮) 

উচুরিংগা ucuringa দ্র উইচিংড়া (জলপা ৫) 

উচুলা দীত্‌ ucula dat উঁচু দাত [যা ওষ্ঠাধর থেকে বাইরে 
বেরিয়ে থাকে] protruded tooth (জেলপা ৪) 

উচুলে ওঠা ucule otha ক্রি উথ্লে ওঠা to surge up 
(বর্ধমা ২০) 

উচুলে ছাওয়া ৪০৮1৪ ০7০8০ দ্র উচুড়ে ছাওয়া বের্ধমা ২) 

উচুলে ফেলে দেওয়া ucule phele ৭৪৮০ দ্র উচুড়ে 
ছাওয়া (বর্ধমা ১৯) 

উঁচু শুনা Ticusuna দ্র উঁচু’ কানে উঁচু শুন্ছু-কানে কম 
শুন্ছিস্‌ (মেদিনী ৯) 

উঁচো১ ico দ্র উঁচুয়া (চব্বিশ ১ নদীয়া 8 বর্ধমা ২, ৬, ৯, ১৯ 
বীরভূ ৭, ১৪ হাওড়া ১০) < সং উচ্চ 

উচো২ ০০ বিণ উচু, টিকালো high, sharp, pointed 
উঁচো নাক্‌ _টিকালো নাক (মেদিনী ৯,২৯) 

উচোট্‌ ucot বি হোঁচট stumble (চব্বিশ ২১, ২৯) < সং 
উচ্চাটন (দাস), তু সাও চোট্‌ (Mac) 

উচোটে ছেয়ে দেওয়া ucote chee deda দ্র উচুড়ে ছাওয়া 
(বর্ধমা ২২) 

উচোল্‌ ৪০০1 বিণ উঁচু high (জলপা ৭) 

উচ্চ ল্যাটা tices læta বিণ উচুনিচু undulating (মুর্শিদা 
২৪) 

উচ্চা ucca দ্র উচো২ (জলপা ৭) 

উচচা 8০০০ বিণ উঁচু nigh (মেদিনী ৬) 

উচ্চুগু uccuggu দ্র উচ্চুগ্গো [মূর্শিদা ১৭) 

উচ্চুগ্লো ০০৪৪০ দ্র উচ্চুগ্গো (মেদিনী ৩) 

উচ্চুঙ্গো uccungo বি উচ্চিংড়া an insect akin to 
cricket (চব্বিশ ১০) 


১১ 





উচুরিংগা 


উচ্চে ৪০০৪ দ্র উচ্‌চে (চব্বিশ ২১) 

উচ্চোল্‌ ০০০] দ্র উচোল্‌ (জলপা ৭) 

উচ্ছর্‌ ৯০০০৮ বি বিলম্ব late (মেদিনী ১৯) 

উচ্ছল্‌ 5০০৮০! বি বমি vomit (মালদা ৯) 

উচ্ছি ucchi বি দ্র উচ্চে (চব্বিশ ৩৬) 

উচ্ছো 5০০৮০ দ্র উচ্চে (মুৰ্শিদা ২৪) 

উচ্ছোল্‌ ৪০০৯০! দ্র উচ্ছল্‌ (পুরুলি ১৫) 

Tort tice দ্র উচ্চা মুর্শিদা ১৭) 

* উঁছ্‌ড়ানো 8০৮০০ ক্রি বমি করা to vomit (পুরুলি ৮,১৩ 
বাঁকুড়া ১১ মেদিনী ১২, ৩২) উ দমে উছুড়িছে_ও খুব 
বমি করছে (পুরুলি ১৩) যা খাওয়াল্যে সব্‌ উছুড়ে দিলেক্‌ 
_যা খাওয়ালে সব বমি করে দিল (বাঁকুড়া ১১) দ্র উচ্ছল্‌ 

Tg uchi দ্র উচ্ছল্‌ (মেদিনী ৩২) 

* উ্রানো uctrano দ্র উছ্ড়ানো (মুর্শিদা ২৪) 

Bera uchrunga দ্র উচ্চুঙ্গো (মুর্শিদা ২৩) 

Vert ০1০7০ ক্রি [খড়ের চালের পুরানো AS খড় 
সম্পূর্ণ ফেলে] নতুন খড় দিয়ে ছাওয়া to renovate a 
thached-hut by removing the old straw 
(বর্ধমা ২১) 

BRI ওঠা uchlar otha ক্রি দাউ দাউ করে Geil to 
blaze furiously (পেদিনা ১০) 

* Get uctlana fF উপ্চানো to overflow বাঁধের 
জল্টা Car চইলে যাচ্ছে-বাধের জলটা উপছে পড়ছে 
(পুরুলি ৯, ১২) 

* উছ্‌লানো৯ uctlano ক্রি উগ্রানো to disgorge CAH 
দাও-উগরে দাও (মেদিনী ২০) 

* উছ্লানো২ uctlano দ্র উচিয়ে নেওয়া আমি উছলি নেবো 
-আমি পোড়া মুড়ি বা ভাঙা চাল নেড়েচেড়ে বাদ দিয়ে 
ভালো মুড়ি নেবো ুর্শিদা ৫) 

Gell যাওয়া uchli jada দ্র উছ্লানা জল্‌ উছ্‌লি যায় 
জল উপছিয়ে যায় (মেদিনী ১২, ২০) বীধ্টা উছ্‌লি 
যাবেক্‌_বীধটা উপছিয়ে যাবে (পুরুলি ৫) 











Bal 


tya eA uchle uc™le ক্রিবিণ বেছে বেছে 
selecting carefully (চবিবশ ৩৯) 

Sga পড়া uctle pora দ্র Gale যাওয়া (পুরুলি ১২) 

BB uchot দ্র উচোট্‌ (কোচবি ৮) 

উছড়া uchra ক্রি বমি করা to vomit (বীকুড়া ১২) 

উছল্‌-মুছল্‌ uc"sl-muc"sl ক্রি বিণ, উল্টোপাল্টা, 
এলোমেলো disorderly জিনিসগুলা উছল্‌ মুছল্‌ করে 
মিসিং দিলি_জিনিসগুলি উল্টোপাণ্টা করে মিশিয়ে দিলি 
(বীরভূ ১১) 

উছলা uchla ক্রি অঞ্জলি ভরে [কিছু] তোলা to take 
something by two palms cupped together 
(বাঁকুড়া ১২ মুর্শিদা ৫) আমি ধান্গুলা Gee নেবো_ 
ধানগুলো অঞ্জলি ভরে তুলে নেব (মুর্শিদা ৫) 

Bal? ucha বি বমি vomit (মেদিনী ২০) দ্র অকাই 

উছা২ ucha বি চালুনি a sieve খোই উছাটো আন্যে দে-খই 
চালুনিটা এনে দে (বাঁকুড়া ১৪) দ্র আঙই 

Bet ucha বি ধান ঝাড়াইয়ের পর একত্র করে বাঁধা খড়কুটির 
আঁটি a bundle of left-over broken stalks 
after winnowing paddy (পুরুলি ©) 

উছাইট্‌ uchait দ্র উচোট আমার ট্যাংটায় উছাইট্‌ লাইগ্ল- 
আমার পায়ে হৌচট লাগল (APART ১৫) 

উছাকোড়ু uchakor বি ছাচতলা the space just below 
the eaves (মেদিনী ২০) দ্র অগুর্‌ 

উছাখলা uchaktola বি মুড়ি ভাজার মাটির হাড়ি [ এই 
হাঁড়ির সম্মুখভাগ সাঁড়াশি দিয়ে অংশত ভেঙে নেওয়া হয়, 
যাতে হাঁড়ি উনানে রেখেও এ ভাঙা অংশ দিয়ে অন্য পাত্রে 
ভাজা মুড়ি তুলে নেওয়া যায়] an urn-shaped 
earthenware used for puffing paddy [a 
portion of its brim is removed before use] 
(মেদিনী ৩৪) 

উছাল্‌ uchal দ্র উছা৯ (মালদা ১১ মেদিনী ২৯) আম্‌কে 
উছাল্‌ পাচ্ছে-আমার বমি পাচ্ছে (মালদা ১১) 


উছাল্‌ ছাল্‌ uchal chal বিণ কানায় কানায় পূর্ণ full to 
the brim উছাল্‌ ছাল্‌ হোই গ্যাচে হে-কানায় কানায় পূর্ণ 
হয়ে গেছে হে (পদিনা ৯) 

Cit uchia ক্রি বিণ ওখানে there উিয়া তোক্‌ কে 
পাঠালে SICA তোকে কে পাঠিয়েছিল (পদিনা ২) 

উছ্িয়ার্‌ uchiar বি ছায়া shadow (পদিনা ২) 


উদ্ছুগ্গ uchuggo দ্র উচ্চুগ্‌গো (মুর্শিদা ১৭) 

Byala uchuggi দ্র উচ্চুগ্‌গো (হুগলি ১৯) 

Bes ucut দ্র Vow Gye খেলাম হোঁচট খেলাম 
(মুৰ্শিদা ১৪) 


* উছুড়া ০৮৮০০ দ্র Gavi (বর্ধমা ১৩, ১৮ বীরভূ ১০) যা 
খাওয়ালে সব্‌ EE দিলেক্‌_যা খাওয়ালে সব বমি করে 
দিল। কুকুড়ে উছ্ডুছে_কুকুরে বমি করছে (বাঁকুড়া ১১) 

* SZYTA uchurano দ্র উঁছ্ড়ানো (বর্ধমা ১৮ বাঁকুড়া ৭,১৭ 
বীরভূ ১০, ১৪ মেদিনী ১৯) eS দিলি র্যে-বমি করে 
দিলি রে বৌকুড়া ৬) ছেলেটা উছুড়ে দিলো--ছেলেটা বমি 
করল (বীরভূ ১৪) 

Syaf? 5০৮০8 দ্র উচ্চুগু (জলপা ৭) 

* উদ্ুরানো uchurano দ্র উছ্ড়ানো বের্ধমা ৮ বাকুড়া ১২) 

* উঁছুলানো uchulano ক্রি উপছে পড়া to overflow 
(পুরুলি ৬ বাঁকুড়া ১) লালা থেকে জল্‌ উঁছুল্‌ছে_নালা 
দিয়ে জল উপছে পড়ছে বৌকুড়া ১) জল্টা উছুলে পড়ে 
গ্যাল_জলটা উপছে পড়ে গেল (পুরুলি ৬) 

উছুলে যাওয়া ৪০৮1০ jada দ্র উছুলানো (পুরুলি ৬) 

Era লিয়া ücre lia fF ছেঁকে নেওয়া to sieve, to 
strain (মেদিনী ২৪) 

উছোট্‌ uchot দ্র উচোট্‌ পাটায় উছোট্‌ লাইগ্ল--পায়ে হৌচট 
লাগল (APM ১০, ১১) 

উজ্কারা ujkara বি সারা রাত্রি জাগরণ waking up 
throughout the night (মেদিনী ৬) < সং উজ্জাগর 

উজ্গার্‌ 518০৮ বি রোজগার earning (নদীয়া ২) 

উজ্জল্‌ দাত্‌ ujjol dat বি উঁচু মাড়ি বিশিষ্ট দাত tooth 
with projected gum (চব্বিশ ১৯) 

Bale 91)1 দ্র উচ্চে (নদীয়া ১) 

উজ্জুগ্‌ ujjug বি উদ্যোগ initiative (হুগলি ৫) 

উজ্জে ujje দ্র উচ্চে (চব্বিশ ২১,৩৭) 

উজ্জ্যে 5116 দ্র উচ্চে (মুর্শিদা ১৪) 

Bafa ৮) দ্র উচ্চে (মুৰ্শিদা ২৪) 

উজ্ঝে ujjhe দ্র উচ্চে (নদীয়া ৩ মুর্শিদা ১৪) 

উজ্‌ঝোট্‌ ujjrot দ্র উচোট্‌ (পদিনা ১০) 

TA üjta বি দরজার চৌকাঠ door-sill (বাঁকুড়া ৫) 





১২ 


উজ্ড়া মুনিস্‌ ujta munis বি একপ্রকার দিনমজুর [এই 
জাতীয় মজুরদের সঙ্গে কোনো বাঁধাধরা কাজের চুক্তি হয় 
না। এরা কাজের প্রথম, তৃতীয় বা সপ্তম দিনে পারিশ্রমিক 
নেয়] a kind of daily labourer [ without any 
contract ] (মেদিনী ১২, ২৫) 

উজ্ড়ীয় যাওয়া ujraés jada ক্রি থেঁতলে যাওয়া to be 
battered নখ্টা উজ্ড়ীয় গেল-নখটা থেঁতলে গেল 
(পুরুলি ১২) 

উজ্ড়ে যাওয়া ujre jada fe উপড়ে যাওয়া to ০৪ 
uprooted নখ্টা এ্যাকেবারে Caw গ্যাছে_নখটা 
একেবারে উপড়ে গেছে (মালদা ১) 

উজ্বক্‌ ujbok বিণ বোকা, নির্বোধ fool (মেদিনী ১৯) 
< তুর্কি উজ্বক্‌ তু আ বা উজ্বুক) 

উজ্রা ujra ১ বি সাদা রং white paint ২ ফর্সা (গাত্রবর্ণ) 
fair complexion উ ছাওয়া খুব Vaal ছ্যাই-এ 
ছেলেটা খুব ফর্সা (মালদা ৯) 

উজ্রি ujri বি নাড়িভূঁডি entrails, intestine (হুগলি >) 
~ মুজরি ujri mujri অ ছোঁকছোক expressing 
fret in suppressed greed (মেদিনী ৬,১৯,২৬) 

Gala ajri বি উকি a peep উঁজ্রি মেরে দ্যাখা-উঁকি 
মেরে দেখা (মেদিনী ২০) 

উজ্রিংগে ujringe দ্র উচ্চুঙ্গো (IT ১০) 

উজ্লা৯ ujla বি জ্যোৎস্না the moonbeam (পদিনা ২) 
< সং উজ্জ্বল 

উজ্লা* ujla বি আবর্জনা garbage (বর্ধমা ৬) 

উজ্লা* ujla বিণ পরিষ্কার clean খুপ্‌ উজ্লা হুয়া-খুব 
পরিষ্কার হয়েছে (মালদা ৯ মুর্শিদা ১৬) 

উঁজ্লা Tila দ্র উজ্লা২ বের্ধমা ৫,২৩ হুগলি ১২) 

উজ্লানা ujlana ক্রি বাকানো [উত্তপ্ত ধাতুকে] to bend 
[metal by heating] টিন্টা টুকু উজ্লাই দে-টিনটা 
একটু বাঁকিয়ে দে বৌকুড়া ১৮) 

x উজ্লানো ujlano ক্রি পরিষ্কার করা to clean ঘর্টা উজ্লি 
দে-ঘরটা পরিষ্কার করে দে (মুর্শিদা ১৬) 

উঁজ্লে দেওয়া $)1 deda ক্রি ঝাকিয়ে দেওয়া to shake 
(বর্ধমা ২৩) 

উজট্‌ 519 দ্র উচোট্‌ (দার্জিলি ©) 

উজন্‌ ছাওয়া ujon ০৮০০ বি খড়ের চাল ছাইবার একটি 
পদ্ধতি [এই পদ্ধতিতে খড়ের ডগা উপর দিকে রেখে 
ছাওয়া হয়] a process of making thatched roof 
with the tip of the straw kept upward (বর্ধমা 
৫) 


১৩ 











উজনডাড়ি 8970001 বি দীড়িপাল্লা a 


weighing 
balance, scale (বর্ধমা 8) তু আ বা ওজনদাড়ি < আ 


বজন্‌ + সং দণ্ড 

উজল্‌ মুজল্‌ ujal mujal দ্র উছল্‌ মুছল্‌ তু আমার্‌ 
চুলগুলো উজল্‌ মুজল্‌ কোরে দিলি-তুই আমার চুলগুলো 
এলোমেলো করে দিলি বৌরভূ ১১) 

উজা uja fe বিণ সরাসরি, বরাবর directly (পুরুলি ১৩) 
< সং খজু 

Bet uja বি উজান upstream, flowtide (মেদিনী ৬) 

উঁজাই দিয়া 5০ dia ক্রি সোজা চলে যাওয়া to go 
straight রাগাই-মাগাই সে লক্‌টা উজাই দিলো- 
রেগেমেগে লোকটা সটান চলে গেল (পুরুলি ১৩) 

উজাই দেওয়া ujal de ক্রি উসকে দেওয়া to poke 
(পেদিনা ১০) তু আবা উজান 

উজাগর্‌ ujagor বিণ জাগ্রত, বিনিদ্র wakeful উজাগর্‌ 
পুন্নিমা -কোজাগরী পূর্ণিমা (মেদিনী ৬, ১৯) < সং 
উজ্জাগর 

উজাড় ujar বিণ আনাড়ি, আকাট inefficient (মেদিনী 
১৯) 

উজান্‌ ujan ১ বিণ চড়াই inclined রাস্তাটা খুব উজান্‌_ 
রাস্তাটা খুব চড়াই (বৌকুড়া ১২) ২ বি উপরদিক 
upwards (কোচবি ২) ~ উঠা ujan utta ক্রি হাতের 
আঙুলের নখের নিচের চামড়া ওঠা peeling off skin 
from below the finger nail (বাঁকুড়া ৬,৭) ~ ধরা 
ujan 090 4 উজান্‌ উঠা (বীরভু ৯) 

উজানি ujani দ্র উজান্‌ উঠা (মালদা ৮) ~ পহর্‌ ujani 
pohor বি সকালের পর একটু বেলা late morning 
(পদিনা ৯) 

উজানিয়া ujania বিণ উজান সম্পর্কিত related to 
upstream উত্তর উজানিয়া-উত্তর দিক্‌টি উজাশমুখী 
(জলপা ২) 

উজারি ujari অস ক্রি (পরিধেয় বস্ত্র) বদলিয়ে বা ছেড়ে 
changing (of dress) লুগা উজারিকি হান্ডি ছুইবো_ 
কাপড় ছেড়ে হাড়ি cals (মেদিনী ১৮) 





উজাল্‌ ujal বি একপ্রকার ধান [নামান্তর কাতিশেষ- কার্তিক 
শেষ। কার্তিক মাসের শেষে বা অগ্রহায়ণের শুরুতে এই 
ধান ওঠে। এই ধানে নবান্ন হয়] a kind of paddy 
harvested in November (কোচবি ৪) 

উজালা ujala বি আলো light উজালা wees করে- 
আলো দপ্‌ দপ্‌ করে (পদিনা ২) < সং উজ্জ্বল 

উজি uji fe বিণ উজিয়ে [স্রোতের বিরুদ্ধে] going 
against the current WYN উজি আস্চে-মাছগুলো 
উজিয়ে আসছে (মেদিনী ৬,১৯,২৬) 

উজিন্‌ ujin দ্র উজি মাছ উজিন্‌ আসছে--মাছ উজিয়ে আসছে 
(বীরভূ ৭) ~ দেওয়া ujin deda দ্র উজাই দেওয়া 
(বর্ধমা ২) 

উজিয়ে ujie অস ক্রি এগিয়ে, আগে, প্রথম উদ্যোগী হয়ে 
taking the first initiative, initiating তোর্‌ 
ব্যাটার্‌ সঙ্গে আমার বিটির্‌ যখন্‌ কথাবাত্তা হয়, তখন্‌ কে 
উজিয়ে এসেছিল?-তোর ছেলের সঙ্গে আমার মেয়ের 
[বিয়ের] কথাবার্তা যখন হয় তখন কে আগে উদ্যোগী হয়ে 
এসেছিল? [মুর্শিদা ২) 

উজু করা uju kora ক্রি ধর্মীয় অনুষ্ঠানের আগে জল দ্বারা 
আচমন করা, শুদ্ধ হওয়া to rinse and wash as 
prescribed by Islamic scripture before 
religious performance (বর্ধমা ৫, হুগলি ৮) < ফা 


ব্জু 

উজুট্‌ ujut দ্র উচোট্‌ মুই উজুট্‌ খাইন্যে পরি গেনু_আমি 
হোঁচট খেয়ে পড়ে গেলাম (পদিনা ৪) CAG খানু-হোচট 
খেলাম (মালদা ৪) 

উঁজুট্‌ jut দ্র উচোট্‌ (পুরুলি ৯,১২ বীরভূ ৭) আমার্‌ পায়ে 
উজুটু লেগেছে, খুব্‌ দুখাছে_আমার পায়ে হোঁচট লেগেছে, 
খুব ব্যথা করছে (বীরভূ ৭) ~ খাওয়া ujut 10,3০০ ক্রি 
হোঁচট খাওয়া to stumble ছেলিয়াটা আঁধারে উঁজুট্‌ 
খাইল- ছেলেটা অন্ধকারে হোঁচট খেল (পুরুলি ৯) 

উঁজুটি পর) দ্র উচোট্‌ উজুটি লাগ্ল-হৌচট লাগল (বীরভূ 
৪) 


১৪ 


উজুড়ুখুন্‌্ডা ujurk*unda বিণ উড়নচণ্ডী [বেহিসেবি, 
শৃঙ্খলাহীন] extravagant, unruly ইটা ক্যামন্‌ 
উজুড়খুন্ডা মেয়াছানা গ!_এ কেমন উড়নচণ্ডী মেয়েছেলে 
গো! (মেদিনী ৩৩) 

উজুয়ান্‌ ujuan বি শীতকালে হাতের আঙুলের নখের নিচে 
থেকে ওঠা চামড়া skin, which is peeled off 
below the finger nail in the winter উজুয়ান্‌ 
উঠ্যে গ্যেছে, বড় বাজ্ছো_নখের নিচের চামড়া উঠে 
গিয়েছে, বড় ব্যথা করছে (বাঁকুড়া ১৩) দ্র উজান্‌ উঠা 


উজুয়ানি ujuani দ্র উজুয়ান্‌ (বাঁকুড়া ১৮) 


উজুরে ছাওয়া ujure ০৮০8০ ক্রি [পুরানো খড়ের চাল 
পুনরায়] নতুন করে ছাওয়া to renovate a thatched 
roof (হুগলি ৪) 

উজুল্‌-বুজুল্‌ ujul-bujul দ্র উছল্‌ মুছল্‌ ঘর্টা উজুল্‌- 
বুজুল্‌ হয়্যে আছ্যে-ঘর্টা এলোমেলো হয়ে আছে (পুরুলি 
৯,১৭) 

উজুশ্‌ ujus দ্র উজা উজুশে মাচ্‌-উজান্‌ বেয়ে ওঠা মাছ 
(চরিবশ ১৮) 

উজেন্‌ ছাউনি ujen chaiini দ্র উজন্‌ ছাওয়া (মুর্শিদা ১৮) 

উজো ujo বিণ মিথ্যা বা অতিরঞ্জিত [কথা] false, 
exaggerated (হাওড়া ১০) ~ শাঁড়াশি ujo sarasi 
বি [কামারশালে ব্যবহৃত] একপ্রকার সীড়াশি 
blacksmith’s tong (বর্ধমা ৪) 

উজোড়ু১ ujor বিণ ফাকিবাজ shirking উজোড়া পোইনখা- 
-ফাঁকিবাজ ছেলে (পুরুলি ৩) 

উজোড়ু২ ujo বিণ আনাড়ি, দায়িত্বজ্ঞানহীন, যুক্তিহীন 
irresponsible, inept, callous (মেদিনী ১৯) 

উজোড়িয়া ujoria দ্র উজ্ড়া মুনিস্‌ (মেদিনী ৮) 

উজোন্‌ ujon দ্র উজুয়ান্‌ (চব্বিশ ২১) ~ টান্‌ ujon tan 
প্রতিকূল স্রোত against current (চব্বিশ ২৭) ~ 
পাজোন ujon pajon দ্র উছল্-মুছল্‌ জিনিসগুলো 
উজোন্‌ পাজোন্‌ করে রেখেছে_জিনিসগুলো উল্টোপাণ্টা 
করে রেখেছে (নদীয়া ২২) 

উজোনি ujoni দ্র উজন্‌ ছাওয়া (বর্ধমা ১৯) 

উজোল্‌ ujol বি খেপ instalment, round এই মুরগিটা 
এ্যাক্‌ উজোল্‌ ডিম্‌ দিয়েছে_এই মুরগিটা এক খেপ ডিম 
দিয়েছে (বাকুড়া ৮) 

উজো ন্দীড়াশি ujo rafi দ্র উজো (বর্ধমা ৪) 

উজ্যার্‌ ujer বিণ উজাড় exhausted (মুর্শিদা ১৭) 

উব্কুন্‌ ujtkun বি উনানের ঝিক small humps on 


the oven-mouth for supporting vessels or 


pots (পদিনা ২,৯) 


উঁৰ্টা ajhta বি দরজার চৌকাঠের নিচের কাঠ the lower 
door sill (বাকুড়া ৫) 

Dayi 900 ক্রি উপড়ে যাওয়া to be uprooted নখ্টা 
Baw গ্যাল_নখটা উপড়ে গেল (পুরুলি ১৭) 

উৰ্মান্‌ ujman বি উদ্যাপন observance [of a rite 
ceremony etc.] (মেদিনী ১০) 

উঝট্‌ ৪3০ দ্র উচোট্‌ (চব্বিশ ২১ পুরুলি ৯) 

উঝট্্‌টা ujrotta দ্র উচোট্‌ উবট্টা লাগা-হোৌচট খাওয়া 
[মুর্শিদা ১১, ২৩) 

Bats 9৮০৮ দ্র উচোট্‌ (পুরুলি ৯) 

Bats ujrat বি সরু কাঠি বিশেষ [বাঁশের ঝুড়ি বোনার 
শুরুতে এই সরু কাঠি প্রথম পাকানো হয়] the bamboo 
strip which is twisted at the biginning of 
wearing a bamboo basket (মালদা >>) 

উঝাটু ujhatu বিণ গায়ে-পড়া [স্বভাবসম্পন্ন] [ having 
the habit of] becoming intimate without 
much acquaintance তুই উঝাটু মাইয়ার মত কোতা 
কোবি নাই-তুই গায়ে-পড়া মেয়ের মতো কথা বল্বি না 
(কোচবি ৮) 

উঝার্‌ ujtor দ্র উচোট্‌ উঝার্‌ খাইয়া উল্টি গেনু-হোচট 
খেয়ে পড়ে গেলাম (মালদা ৬) 

Bas ujhut দ্র উচোট্‌ রাস্তায় যেতে যেতে আমার্‌ উঝুট 
(পদিনা ৩) Gals লাগি গেল- হোঁচট লাগল মমুৰ্শিদা ১৫) 

Cad 51৮৮ দ্র উঝট্‌ (পুরুলি ৮,১৬ Tay ৪,৯) 


Sadat ujhutia বিণ উপ্টোপাল্টা [কথা] incoherent 


[talks] উকুটিয়া কাথা-উপ্টোপাণ্টা কথা (পদিনা ৩) 

উঝ্ুট্যে ujhute দ্র উচোট্‌ (মুর্শিদা ১৭) 

Cats 83৮ দ্র উচোট্‌ CaS লেগে পড়িএ্যা গ্যালাম্‌_ 
হোঁচট লেগে পড়ে গেলাম মমুর্শিদা ২) 

Bais »3৮০ দ্র উচোট্‌ উঝোট্‌ খাওয়া-_হোচট খাওয়া 
(পদিনা ১,৯ মালদা ৭ মুর্শিদা ২৩) 

Trans ajtot দ্র উচোট্‌ মুর্শিদা ২৩) 

উঁঝোটি 5)৮০ দ্র উচোটু দেখে চলিস্‌, লিকে উঝোটি 
লাগ্বে-দেখে চলিস [না হলে পথের উপর অবিরত গরুর 
গাড়ি চলার ফলে চাকার চাপে সৃষ্ট] গর্তে হৌচট লাগবে 
(মুর্শিদা ২) 

উঝোর্‌ ujor দ্র উচোট্‌ (দার্জিলি ©) 

উট্কন্‌ utkon বি পাটের দড়ি তৈরি করার সরঞ্জাম [উট্কন্‌ 
তৈরি হয় বাঁশের কাঠি দিয়ে। পাটের সুতোর গুচ্ছ এর সঙ্গে 
আটকে হাতল ঘোরালে সুতোগুলি পাকিয়ে দড়িতে 
পরিণত হয়। উটক্‌নে পাকানো দড়ি সাধারণত গৃহপালিত 
জীবজন্ত বাধার কাজে ব্যবহৃত হয়] a spining device 
to weave rope from jute fibres (দোর্জিলি ২) 


১৫ 





উট্কন্‌ 


উট্কপাল্‌ 55০১০] বি উচু কপাল high forehead 
(মেদিনী ৫) 

উট্‌কপালি utkopali বিণ উঁচু কপাল বিশিষ্ট (নারী) 
[লোকবিশ্বাস, এটি নারীর দুর্ভাগ্যের লক্ষণ] woman 
with a high forehead [ believed to be a sign 
of ill-luck ] হেগলি ১০) 

উট্কাই পাট্‌কাই 55০ potkar অস ক্রি উল্টে পান্টে 
ঘেঁটে [after] thoroughly searching উকাই 
পাট্‌কাই খুঁজ্লাম্‌, ঝারি ঝারি দেখ্লাম্‌, কুথাও পেলাম্‌ না 
[সব কিছু] উপ্টেপাপ্টে খুজলাম, ঝেড়ে ঝুড়ে দেখলাম, 
কোথাও পেলাম না বৌকুড়া ৭) 

উট্কান utkano fe ছিদ্রান্ধষণ করা to find fault 
(নদীয়া ৬) 

উট্কানা utkana ক্রি তোলা, তুলে দেওয়া to lift উট্‌কায় 
দে রে ঝুঁড়িটা_ঝুঁড়িটা তুলে দে রে (পুরুলি ১০) 

উট্কুইটি utkurti বিণ কথার পিঠে কথা বলে ও সর্বদা 
ঝগড়া করে এমন [ব্যক্তি] persons who are in the 
habit of retorting or quarreling (Pfi ৫) তু 
আ বা কুটুকুটে 

উট্কুইটে utkuite দ্র উট্কুইটি (মুর্শিদা ৫) 

VHF utke অস ক্রি উঠে getting up VOTH যা-উঠে 
যা। উট্‌কে বোস্_উঠে বোস (চব্বিশ ৩৬, ৩৭) ~ দেওয়া 
utke deta ক্রি [উনুন] খুঁচিয়ে দেওয়া, [আঁচ] Urs 
দেওয়া to poke an oven (মেদিনী ১৭) ~ দ্যাখা 
utke 09900 ক্রি খুঁজে দেখা, নেড়েচেড়ে দেখা to 
rummage, to examine, to scrutinize GOT 
দ্যাখ্‌_নেড়েচেড়ে দেখ্‌ (নদীয়া ১৩ মেদিনী ১৭) 

Borst utko বিণ অবাঞ্ছিত [লোক] unknown, 
unwanted (হাওড়া ১,৩,৮) 

উট্‌কোন্‌ utkon দ্র উট্কন্‌ দোর্জিলি ৪) 

উট্খুটে (159৪ বিণ অস্থির restive উট্খুটে লোক্‌_ 
অস্থিরচিত্ত মানুষ (বর্ধমা ১৬) 





উটার্‌ 


উট্-চালাকে ut-calake বিণ দুরভিসন্ধিপ্রবণ চতুর [ব্যক্তি] 
sly, tricky (হুগলি ৮) 

GE utti সর্ব এদিকে that side (পদিনা ২) ~ দেওয়া 
utti deta দ্র উট্‌কে দেওয়া (জলপা ৭) 

উট্টিঙানি uttinani বি ছ্যাবলামি, চ্যাংড়ামি frivolity 
(মেদিনী ২৮) 

উট্টুন্‌ uttun দ্র উটুন্‌ (বর্ধমা ৫) 

উট্‌টো আশি utto asi বি অষ্টআশি eighty eight 
(বাঁকুড়া ৬) 

উট্টোন্‌ utton দ্র উটুন্‌ বের্ধমা ৫) 

BES utths বি ঠোট lip (মেদিনী ৩১) 

উট্ঠা খ্যালা utta khela বি একপ্রকার গ্রাম্য খেলা 
[সাধারণত ১৪/১৫ বৎসরের গ্রাম্য কিশোররা ৫/৬ জন 
একত্রে এই খেলায় অংশগ্রহণ করে। প্রথমে সকলে 
একজায়গায় দাড়িয়ে একতালে হাততালি দেয়। হাততালি 
দেওয়ার পর হাত দুটি তালিবদ্ধ অবস্থাতেই রাখে। 
হাততালি দেওয়ার সময় কেউ স্বাভাবিকভাবে তালি দেয়, 
কেউ বা হাতের উপ্টোপিঠ দিয়ে তালি দেয়। হাততালির 
পর গণনা করা হয় কতজন স্বাভাবিকভাবে তালি দিয়েছে 
আর কতজন হাতের উপ্টোপিঠে তালি দিয়েছে। গণনায় 
যারা সংখ্যাগরিষ্ঠ হয় তারা উঠা’ হয়। অন্যেরা আবার 
তালি বাজায় এবং একইভাবে আবার গণনা করার পর 
কয়েকজন ‘উঠা’ হয়। এই প্রক্রিয়ায় শেষ পর্যন্ত মাত্র 
একজন বাদে সকলেই ‘উঠা’ হয়। সর্বশেষ খেলোয়াড়, যে 
“উঠা” হতে পারে না, সে ‘চোর’ হয়। এর পর যেকোনো 
একজন খেলোয়াড় চোরের চোখ টিপে থাকে, বাকি 
খেলোয়াড়রা বিভিন্ন স্থানে লুকিয়ে পড়ে। যে খেলোয়াড় 
চোরের চোখ টিপে ধরে, সে লুকোয় না। তার ভূমিকা হয় 
রেফারির মতো। কয়েক মিনিট পর চোরের চোখ খুলে 
দেওয়া হয়। এবার চোর অন্যান্য লুকানো খেলোয়াড়দের 
খুঁজতে থাকে। চোর যদি অন্যান্যদের খুঁজে না পায় ও 
বিলম্ব ঘটতে থাকে তবে লুকানো খেলোয়াড়রা মুখে 
নানাবিধ শব্দ করে তাদের অবস্থানের আভাস দেয়। এই সব 








শব্দের সূত্র ধরে চোর আবার খুঁজতে থাকে। চোর সকলকে 
খুঁজে পেলে এক দফা খেলা শেষ হয় এবং আবার নতুন 
দফায় খেলা শুরু হয়] a kind of rural game 
(জলপা ৭) 

উট্ঠায় uttag ক্রি বিণ ঠাস্‌ করে sound of snapping 
To এ্যাক্‌ থাপ্পর মারিম্--ঠাস্‌ করে এক চড় মারব 
(পদিনা ৩) 

উট্‌ঠি utthi সর্ব ওখানে there (মালদা ১১) 

উটনু utnu ক্রি উঠলাম [ I have] awaken (বর্ধমা ৯ 
হাওড়া ১,৮) আমি যখন্‌ ঘুম থেকে উট্‌নু তখুন্‌ সোবাই 
চোলে গ্যাচে-আমি যখন ঘুম থেকে উঠলাম তখন সবাই 
চলে গেছে (হাওড়া ১) 

উট্‌পুট্‌ utput ক্রি বিণ আন্চান্‌ restive, anxious মন্টা 
উট্‌পুটাছে [x ডউট্‌পুটানো?]--মনটা আনচান করছে 
(পুরুলি ৩) 

উট্বিল্লি ütbilli বি উদ্বিড়াল the otter (মেদিনী ৭) 

উটা uta সর্ব এটা that (জলপা ৭ বাঁকুড়া ৮ বীরভূ ১ 
মেদিনী ২৯) উটা অড়কঁক লোক্‌ বট্যে--এটা মূর্খ লোক 
(বীকুড়া ৭) 

উটাই বেঁধে পরা uta! 7১80০ pora ক্রি কোমর বেঁধে 
[শাড়ি] পরা to wear a sharee around the 
waist quite tightly বৌকুড়া ১২) 

উটান্‌ utan বি সিঁড়ি the staircase (নদীয়া ৫) 

উটার্‌ utar বি শণ বা পাটের সরু সুতলি [যা দিয়ে বস্তা বা 
থলে তৈরি হয়] a fine jute rope (বর্ধমা ৬ FAS 8 
মুর্শিদা ২) 

উটি uti বি রুটি bread (কোচবি ৩ চব্বিশ ২৭ জলপা ৭ 
নদীয়া ৬ পদিনা ১০ মালদা ১১ মুর্শিদা ২৪ হুগলি ১৬) 
উটিটা ভেইনা ভেইনা খা-রুটিটা ছিড়ে ছিড়ে খা (মালদা 
১১) 

উটিত্‌ করা utit kora ক্রি পতিত জমিকে চাষের উপযোগী 
করা to reclaim a waste land (বর্ধমা ৫) 

উটু utu দ্র উটা উটু ঘড়া--ওটা ঘড়া (মুৰ্শিদা ১০) 

উটুক্‌ পুটুক্‌ করা utuk putuk kora ক্রি TAJA করা to 
fidget (বাকুড়া ১৬) 

উটুন্‌ utun বি উঠান, আঙিনা courtyard (চব্বিশ ১৮ 
বর্ধমা ৬ হাওড়া ১,৩ হুগলি ১১, ১২,১৫,১৬) 

উটুন্ননামুনি utun-namuni বিণ উজানি up-stream 
উটুন্‌্নামুনি মাচ-উজানে বেয়ে আসা মাছ (বর্ধমা ১০) 

উটুনি মাচ utuni moc বি উজান বেয়ে ওঠা মাচ up- 
stream going fish (বীরভূ ১৩) 


উটুপুটু utuputu দর উট্পুট্‌ (পুরুলি ১০) 


TPA utumi বি ভেদবমি [গালি হিসাবে ব্যবহৃত হয়] 
cholera [used as a swearword ] (বর্ধমা ৫) 
Boat utua সর্ব এটা that উটুয়া কাদ্যের্‌ গরু-এটা কাদের 
গরু? (মেদিনী ২৫) 

উটুরা utura ক্রি দড়ি দিয়ে বস্তার মুখ সেলাই করা to close 
a sack by sewing with fine rope (মুর্শিদা ২) 

উটো uto দ্র উটা উটো কালাম্‌--ওইটা কলম (বর্ধমা ২) ~ 
মাচ্‌ uto mac দ্র উটুনি মাচ্‌ (বর্ধমা ২৫) 

উটোন্‌ uton দ্র উটুন্‌ (চব্বিশ ২১ বর্ধমা ২৩ বীরভু ৫ হুগলি 
১৮) ~ চালাকি uton calaki বি দূরভিসন্ধিপ্রবণ 
চালাকি il-motivated cleverness (হাওড়া ১, ৮) 

উটোনো করা utono kora ক্রি বাঁধা খরিদ্দার ঠিক করা to 
fix a permanent customer দুদ্টা উটোনো করা 
আছে-_দুধটার বাঁধা খরিদ্দার ঠিক করা আছে (মেদিনী ১৯) 

উট্টুন্‌ uttun দ্র উটুন্‌ (বর্ধমা ৫) 

Beet আশি utto asi দ্র উট্টো আশি (বৌকুড়া ৫) 

WE utton দ্র উটুন্‌ (বর্ধমা ৫) 

Coat uthna বি ধার করে জিনিসপত্র কেনা [প্রতিদিন নির্দিষ্ট 
দোকান থেকে] to buy on credit (মেদিনী ১৯) 

উঠৃনো uthno দ্র উঠ্না (হাওড়া ১,৮) 

উঠ্ন্যা uthne দ্র Ia (মুর্শিদা ১৭) 

উঠ্বা বস্বা uthba bosba ক্রি ওঠা বসা, to sit down 
and to stand up উয়ার্‌ শোরিল্‌ খারাপ্‌, উঠ্বা বস্বা 
মানা--ওর শরীর খারাপ, ওঠা বসা বারণ (পদিনা ৩) 

Goat uthla বিণ সদ্য বাড়ন্ত [গাছ] recently sprouted 
[plant] উঠূলা গাছের পতোর্নু মালুম্--সদ্য বাড়ন্ত 
গাছের পাতা দেখে অনুমান করা যায় [যে তা ভালভাবে 
বাড়বে কিনা ] (মেদিনী ২) 

উঠ uth বি ঠোট lip (মেদিনী ১৮) < সং ওষ্ঠ 

উঠা utha ক্রি ১ ওঠা, বেড়ে ওঠা, উদিত হওয়া to get up, 
to flourish, to rise (জলপা 8,9 পদিনা ৯ মালদা 
৯,১১ মেদিনী ১৯, ২৬) ব্যালা উঠিল্‌_রোদ উঠল (জলপা 
৪,৭) মি ভরে নিন্‌ থ্যাকে Gay নি-আমি ভোরে ঘুম 
থেকে উঠি না (পদিনা ৯) বিহানে উঠলেছি-সকালে 
উঠেছি (মালদা ৯) আজ্‌কে ব্যালা ক্যানে উঠূলু না নে 
আজ সূর্য উঠল না কেন? (মেদিনী ১৯) হঠাৎ বাউলাই 
উঠ্লু ক্যানে-হঠাৎ চিৎকার করে উঠলি কেন? (মেদিনী 
২৬) হাতোৎ উঠাই খা-হাতে তুলে খা (মালদা ১১) 
শাপ্টা আয়াজ্‌ করে চকর্‌ উঠাহিল্‌-সাপ্টা ফৌস্‌ করে 
ফণা তুললো (পদিনা ৯) ২ তৈরি হওয়া to mould 
আমৃদ্যের কটাই বা পোতিমা উঠ্যে-আমাদের কটাই বা 
প্রতিমা তৈরি হয় (মুর্শিদা ২৩) 


অভিধান (২য়)-৩ 


১৭. 








উঠানি১ 


উঠাইন্‌ দেওয়া uthain deda ক্রি তুলে দেওয়া to lift 
উঠাইন দোউ-_তুলে দাও (মেদিনী ৫) 

উঠা উঠি utta uthi ক্রি বিণ, বিণ উপর্যূপরি consecutive 
(বীকুড়া ৮) 

Bare uttan বি সিঁড়ি [একতলার] a staircase [of 
ground floor] (মেদিনী ১৭) 
Tare uttan বি চড়াই [পথের] the steep (পুরুলি ৫) 
উঠান্নাম্হান্‌ ut*an-namhan বিণ চড়াই-উৎরাই [পথ] 
involving acclivity and declivity (AFA ১২) 
উঠানা৯ uthana দ্র Core রাস্তাটা বেড়ে উঠানা-রাস্তাটা 
বড় চড়াই (পুরুলি ৫) 

উঠানা২ uthana বি [খরিদ্দার হিসাবে] প্রতিদিন কোনো 
নির্দিষ্ট দোকান থেকে ধারে জিনিসপত্র নেওয়া to 
purchase on credit regularly from a fixed 
shop (চব্বিশ ১০, ১১ নদীয়া ৫,৬) 

Bort? uthana ক্রি ওঠানো বা তোলা to lift (মেদিনী 
১৩) 

উঠানাঃ uthana বি কারবার workshop বিস্টুপুরের্‌ ছুতার্‌ 
আনি কর্ব চিড়ার্‌ উঠানা--বিষ্ণুপুরের [বিষ্টুপুর] ছুতোর 
এনে চিড়ার কারখানা করব (বাঁকুড়া ১৬) 

উঠানি১ uthani বি পৈঠা steps [leading from the 
yard to the verandah of a dwelling] (মেদিনী 
১৭) 

উঠানি২ uthani দ্র উঠান্‌্২ উঠানিতে সাইকেল্‌ চালাইতে 
চালাইতে হেঁপ্‌সে যেইছে-চড়াইতে সাইকেল চালাতে 
চালাতে হাঁপিয়ে যাচ্ছে (মুর্শিদা ১৯) 

উঠানি* uthani বিণ উঁচু high জেলপা ৭) 

উঠানিয়া uttania বিণ তুলে রাখার পোশাক garments 
not for day-to-day use, but for special 
occasion (পদিনা ১০) 

Bafa uthori বি শিশুর জন্মের একবিংশতিতম দিবসে 
হিন্দুদের পালনীয় আচার [এই দিন নাপিত প্রসূতির নখ ও 
চুল কেটে মাথায় জল দিয়ে দেয়। অশৌচ থেকে উঠা হয় 








বলে সম্ভবত এই দিনের আচারকে উঠারি বলে] a 
ritual performed by the mother on the 219 
day after child-birth of the Hindus (মেদিনী 
৩১) 

উঠাহিল্‌ uthahil ক্রি তুললো বা উঠালো have/has 
raised সাপ্টা আওয়াজ কোরে হ্যানে চকর্‌ উঠাহিল্‌- 
সাপটা ফৌস করে ফণা তুললো (পদিনা ৯) দ্র উঠা 

উঠি৯ uthi বি থালার কানা the rim of a plate (পদিনা 
২) ~ থোয়া কাপড় uthi toa kapor দ্র উঠানিয়া 
(পদিনা ৫) 

উঠি২ uthi বিণ ওখানে there (পদিনা >) ~ কার্‌ uthikar 
বিণ ওখানকার of that place (পদিনা ১৩) 

উঠিথোয়া uthithoa দ্র উঠানিয়া (পদিনা ৫) 

উঠিন্‌ uthin ক্রি বিণ ওখানে there তুই উঠিন্‌ যা-তুই 
ওখানে যা (মেদিনী ২) 

উঠিনা uthina দ্র উঠিন্‌ উঠিনা থুইয়ে আসিহাউ-ওখানে 
রেখে এসেছি পেদিনা ৪, ১০) 

উঠিনু uthinu ক্রি উঠলাম have/has awaken মুই 
সকালে নিন্‌ থেকে উঠিনু-আমি সকাল বেলায় ঘুম থেকে 
উঠলাম (জলপা ৭) দ্র উঠা 

উঠিয়া uthia দ্র উঠিন্‌ (পদিনা ৮) 

উঠিয়া uthia দ্র উঠিন্‌ (পদিনা ২) 

উঠিয়া পিঠিয়া uthia 79100 বিণ পিঠোপিঠি next-born 
উঠিয়া পিঠিয়া ভাই-পিঠোপিঠি ভাই (মেদিনী ২০) 

উঠিল্‌ uthil ক্রি উঠল to occur in mind (জলপা ৮ 
পদিনা ৩,১০) গতর্টা মোর্‌ বাজি উঠিল্‌_শরীরটা আমার 
চমকে উঠল (পদিনা ৩,১০) হুকুত্‌ করি মনে উঠিল্‌ 
দ্যাওড়াটার্‌ কথা_হঠাৎ করে দেওরের কথা মনে পড়ে 
গেল জেলপা ৮) দ্র উঠা 

উঠুন্‌ uthun বি উঠান courtyard (বীরভূ ২, ১০ মুর্শিদা 
২৪ হাওড়া ১,৮) 

উঠুনি uthuni দ্র উঠান্২ সামনে উঠুনি আছে গাড়িটা দাবানি 
দিস্_সামনে রাস্তা উচু আছে, গাড়ির গতিটা কমাস্‌ (মুর্শিদা 
১৬) ~ মাচ uthuni mac দ্র উটুনি মাচ্‌ (বীরভূ ১) 


১৮ 


উঠুন্যা uthune দ্র Goat (মুর্শিদা ১৭) 

উঠুবা uthuba অস ক্রি তুলতে, ওঠাতে to pick up 
জামাকাপডূগুলা ছিত্রাইছে, উঠুবা হোবেনি?_ 
জামাকাপড়গুলি ছড়িয়ে আছে, তুলতে হবে না? (মালদা 
১১) দ্রউঠা 

উঠুয়া uthua ক্রি ওঠা to wake বেহানে সবাকে নিন্‌ থ্যাকে 
উঠুয়া চাহি_সকালে সকলের ঘুম থেকে উঠতে হবে 
(পদিনা ৯) 

উঁঠুলা 80519 দ্র উচ্‌ (পুরুলি ১৩,১৪) 

উঁঠুলি üttuli বি এটুলি the cattle-tick (মুর্শিদা ১২) 

উঠে utte দ্র উঠিন্‌ জেলপা ৪) 

উঠেই uther অস ক্রি উঠিয়ে, তুলে to collect, to pick 
up কাপড়টা উঠেই লিয়ায়_কাপড়টা তুলে নিয়ে আয় 
(মেদিনী ১৬) দ্র উঠা 

উঠোই uthor ক্রি উঠি [ 1 ] get up YA উঠোই_ভোরে 
উঠি (কোচবি ১) দ্র উঠা 

উঁঠো উঠো tho 80৮০ ক্রি বিণ উঠি উঠি about to rise 
ব্যালাটা উঠো উঠো কোর্বার্‌ ধোর্ছে_সূর্য উঠি উঠি 
করছে জেলপা ৭) দ্র উঠা 

উঠো উনুন্‌ 9৮০ unun বি বহনযোগ্য কয়লার উনুন a 
portable coke-oven (চব্বিশ 8) 

উঠৌনা uthotina দ্র উঠানা২ g4 উঠৌনা খায়-[গোয়ালার 
কাছ থেকে নিয়মিত] দুধ যোগান পেয়ে খায় (মালদা ৭) 

Tor? 51৪০. বি উঠান a courtyard (মুর্শিদা ১৮) দ্র 
আইন্গা 

Bore uthen দ্র উঠান্্‌২ (বীরভূ ৪ মুর্শিদা ২) উঠ্যান্‌ 
রাস্তা-চড়াই পথ মুর্শিদা ২) 

উড়্‌কন্‌ udkon বি গরু বাধার দড়ি পাকাবার যন্ত্র a rope 
winding contrivance (জলপা ৭) দ্র আকৃড়ি১, 
উচ্‌কন্‌ 

* উড্দুড়ানো udd'urano fe রোমাঞ্চিত হওয়া to be 

horripilate  (কোচবি 8, জলপা ৭) মোর্‌ দেহা 
উড্ঢুড়িশে_আমার গা রোমাঞ্চিত হচ্ছে (জলপা ৭) দিঘির 
জলে গাও ধুইয়া দেহাটা মোর্‌ উড্ঢুড়ি গেল্‌_দীঘির জলে 
স্নান করে আমার শরীরটা শিহরিত হোল (কোচবি ৪) 

Bola যাওয়া udri jada ক্রি VAA যাওয়া to surge up 
(মেদিনী ২৮) 

উড udo সর্ব ওটা that উড কার্‌_-ওটা কার (পদিনা ১৩) 

উডা uda দ্র উড দোর্জিলি ২ পদিনা ৪,৬) উডা লোকের্‌ 
মুক্খান্‌ দেখিলে সাইত্‌ হবে নি-ওই লোকটার মুখ দেখলে 
যাত্রা ভাল হবে না (দোর্জিলি ২) উডা কি?-ওটা কি? 
(পদিনা ৪,৬) 


উড়ুং বসা uduy bosa ক্রি উঁচু হয়ে বসা to sit on one’s 
heels (মুর্শিদা ২২) 

Syal udura দ্র উড্ঢুড়ানো (কোচবি ৮) 

উড়ুরিয়া 5৫: দ্র উড্ঢুড়ানো দেহাটা উড়ুরিয়া Cle 
গায়ে কাটা দিয়ে উঠল (দার্জিলি ২) 

By ur বি ওয়াড় a pillow-case (বাঁকুড়া ৬) দ্র WF < 
সং অবঘার (দাস) 

Bye ur ক্রি গায়ে দেওয়া to wrap চাদর্টা Ug লে_ 
চাদরটা গায়ে দিয়ে নে মোলদা ১১) 

Gufs urki বি নারকেল মালার তৈরি হাতা a ladle 
made of halved coconut shell (চব্বিশ ২১, ২৩ 
হাওড়া ১,৮) তু উখ্ড়িমালা+ 

উড়্খুইড়া ourkbuira বিণ উষ্কো-খুক্কো, এলোমেলো 
unkempt মাথা উড়্খুইড়া দ্যাখাচ্ছে_মাথাটা উস্কো- 
খুষ্কো দেখাচ্ছে বৌকুড়া ৫) 

উড়ুখুইসা upktulsa দ্র উড়খুইড়া বৌকুড়া ৬) 

উড়্খুড়িয়া ৪৫1,809 দ্র উড্খুইড়া (বাঁকুড়া ৭) 

উড়ূগুনি urguni বি বাশের আলনা a dress-horse 
made of rope tied to a bamboo (মেদিনী ৮) দ্র 
আল্গনি 

উড়ুনি uni বি উত্তরীয়, চাদর, ওড়না a wrapper, a 
stole (মেদিনী ২৮) < সং আবরণ 

BEA ub) বিণ উদ্ধত insolent, adamant 
(মেদিনী ১৫) 

উড়্মাল্‌ 0] বি রুমাল a handkerchief (মেদিনী 
১৯) < ফা রূমাল 

উড়ুহা’ urha বি আচল the fringe of sharee (মেদিনী 
১২) 

Tya utha ক্রি ১ পরিধান করা to wear (বাঁকুড়া ১৮ 
মালদা ১১) BERS দে-পরিয়ে দে। জামাটা উড্ভ্হিল্কু- 
জামাটা পরেছিস মোলদা ১১) ২ আবৃত করা, গায়ে দেওয়া 
to put on, to wrap কীথাটা উড়্হাইন্‌ দে-কীথাটা 
গায়ে দিয়ে দে (মেদিনী ৯) আমি চাদর্টা উড়হে লি-আমি 
চাদরটা গায়ে দিয়ে নি (মেদিনী ৫) 

Sya 50191 বিণ উচ্ছন্ন gone to the bad উড়ুহাটির 
মতো উড়াল্ছো-উচ্ছন্নের মতো উড়ে (ঘুরে ঘুরে) 
বেড়াচ্ছো (মালদা ৭) 

উড়ুহানি urhani বি ঘোমটা a veil (মেদিনী ৩০) তু 
উড়ুনি 

উড়ুহুং urphuy বি চাদর a scarf (পদিনা ৬) 

উড়নি utani দ্র উড়ুনি (মেদিনী ২৯) 


১৯ 





Tp? ura ১ দ্র উড়্হা২ ১ (কোচবি ৪ পদিনা ২ পুরুলি > 
বর্ধমা ৪ বাঁকুড়া ৭,৮,১৯ বীরভূ ২,১১ মেদিনী ২৫, ২৯) 
জামা উড়েছি_জামা পরেছি (পদিনা ২) গোন্জি Seep 
গেঞ্জি পরলাম (বীরভূ ২) জামাটা উড়ে লে-জামাটা পরে 
নে (পুরুলি ৯) উড়া হয়-পরা হয় (মেদিনী ২৫) পিরেনটা 
উড়ে লে_জামাটা পরে নে (বীরভু ১১) জামাটা উড়ে 
আসি-জামাটা পরে আসি বের্ধমা ৪) ২ দ্র উড়্হা২ ২ লেপ্‌ 
উড়ি দি-লেপ গায়ে দি (কোচবি ৬) 

উড়া২ ura বি [কুমোরে ভিজে মাটি সংগ্রহ করার ফলে পুকুর 
পাড়ে সৃষ্ট] গর্ত a dugout resulting from 
collection of soft soil by the potter (বর্ধমা ৬) 

উড়াও ura ক্রি নিক্ষেপ করা to shot তির্টা উড়ালো_ 
তীরটা ছুঁড়লো (পুরুলি ১০) 

উড়াও ura ক্রি উড়ে যাওয়া to fy পাখিডা উড়াইচ্যে_ 
পাখিটা উড়ে গিয়েছে। পাখিডা উড়ায় গেল্‌_-পাখিটা উড়ে 
গেল। পাখিডা উড়াচে-পাখিটা উড়ছে (দার্জিলি ২) 
ঘুড্ডিটো উড়াইন্‌ দে-ঘুড়িটা উড়িয়ে দে (বর্ধমা ১) গুড্ডি 
উড়াইশে_ঘুড়ি ওড়াচ্ছে (কোচবি ৪) 

উড়া* ura বি একপ্রকার ঝুড়ি [এর ভিতরের দিক গোবর- 
মাটি দিয়ে লেপা থাকে ] a kind of basket (হুগলি 
১৫) 

উড়া* ura ক্রি [কুলোয় করে ধান চাল ইত্যাদি] ঝাড়া to 
winnow (পদিনা ১০) ~ কল্‌ ura kal বি উড়োজাহাজ 
an aeroplane (4IGUl ৬ মেদিনী ৯,১৪,২০) ~ কাথা 
ura katha বি গুজব a rumour (জলপা ৭) ~ খুড়া 
uta kbura দ্র উড়খুইড়া বৌকুড়া ১২) ~ পরব্‌ ura 
[9০৮০০ বি. চড়ক a festival of worshipping 
Shiva on the last day of the Bengali 
Calendar (মেদিনী ১৬, ২০) 

উড়াই দেওয়া ural de ক্রি [কাপড় ইত্যাদি] মেলে 
দেওয়া to spread [cloth etc. for drying]. 
PAG উড়াই দিম্‌_কাপড় মেলে দেব [WAITS] (পদিনা 
১০) 








উড়ান্চোণ্ডি খ্যালা 


উঁড়াইন্‌ দেওয়া Train deta ক্রি পরিধান করা to wear 
(বৌকুড়া ৮) 

উড়াং ফাড়াং uray 7১৮0] বিণ GY GY, [মন] restive 
(জলপা ৭) 

উড়াকল upakol দ্র উড়া* (বাঁকুড়া ৫, মেদিনী ৯, ১৪, ২০) 

উড়ান্চোণ্ডি খ্যালা urancondi 1578910 বি গ্রামীণ 
ছেলেদের একপ্রকার প্রাঙ্গণের খেলা [উপকরণ হলো প্রায় 
হাত তিনেক লম্বা প্রত্যেকের একটি করে কঞ্চির কাঠি। 
প্রাঙ্গণের একপাশে একটা ছোট গর্ত থাকে। সেখানে 
দাড়িয়ে দুই পা ফাক করে পিছন দিকে যে-যার কাঠি ছুঁড়বে 
(চিত্র ১নং)। যখন একজনের লাঠি অপরজনের লাঠিতে 
লাগবে, যার লাঠিতে লাগলো সে ‘চোর’ হবে। এই চোরকে 
এবার সবাই শাস্তি দেবে। চোর দুই হাত উপরে রেখে 
হাতের আঙুলের ফাঁকে নিজের কাঠি মেলে ধরবে। এখন 
পালাবে। চোর এ সময় যে-কোনো খেলোয়াড়কে ছুঁয়ে 
দেবার চেষ্টা করবে। যদি পারে তবে ঠিক ছুঁয়ে দেবার 
মুহূর্তে চোরের কাঠি যেখানে ছিল সেখান থেকে চোর 
নিজের কাঠিটি মাথায় করে এনে, হাত দিয়ে ধরে আনবে 
না, গর্তে ফেলবে। এরপর পুনরায় নতুন করে খেলা শুরু 
হবে। যদি চোর গর্তে আসার পূর্বেই তার মাথা থেকে কাঠি 
পড়ে যায় তবে যেখানে কাঠি পড়ে গেল সেখান থেকে এ 
চোরকেই পুনরায় শাস্তি দেবার খেলাটি চলবে] a kind 
of folk-game of rural boys (মেদিনী ১৯) 

উড়ান্‌ পাখি utan pakhi বি একপ্রকার ধান [যা অগ্রহায়ণ 
মাসে পাকে] a variety of paddy that matures 
in the month of November (মেদিনী ৩৩) 

উড়ানা uçana দ্র উড়ুনি (মেদিনী ৭) 

উড়ানি ff urani citti fa বাদলে পোকা a winged 
insect found in the rainy season (মালদা ১১) 

উড়ানি জাহাজ্‌ urani jahaj দ্র উড়াকল্‌ (জলপা ৭) 

উড়ানি জাহীত্‌ utani 10185 দ্র উড়াকল্‌ (জলপা ১০) 

উড়ানি Hist 81901 tenna বি একপ্রকার ছোট ট্যাংরা 
মাছ a small variety of cat fish (দার্জিলি ১,৩) 


* উড়ানো ০:০০ দ্র Gul’, উড়হা২ (পদিনা ১০) 


উড়া পরৰ্‌ ura porab দ্র উড়া* (মেদিনী ১৬, ২০) 
উড়াল্‌ ural বি উচু দিক [অসমভাবে মাল বোঝাই গরুর 
গাড়ির পিছন দিক ভারি হওয়ায় ভারসাম্যহীন অবস্থা] an 


unbalanced situation arising from 
overloading a bullock cart on the back 


portion (বীরভূ ৯) 
উড়াল্‌-দাবিল্‌ ural-dabil বি Upp দিক [অসমভাবে মাল 
বোঝাই ভারসাম্যহীন গরুর গাড়ির পিছন দিক ভারী ও 


সামনের দিক হালকা এরূপ দুই প্রান্ত] the upside and 
down side of an unbalanced loaded bullock 


cart গাড়িটার্‌ উড়াল্‌-দাবিল্‌ ঠিক্‌ রাখ্‌_-গাড়িটার দুই 
প্রান্তের ভারসাম্য ঠিক ate (মুর্শিদা ১৯) 

উড়ি’ uri বি ঘরের চালের প্রান্তভাগ the eaves (চব্বিশ 
১৭) 

উড়ি২ uri বি উইপোকা the white ant (কোচবি ১,২,৩,৪ 
GAA ১,২,৩,৪,৭,১০ দার্জিলি ২,৩, পদিনা ২,৭, ৯, ১৪) 
উড়ির্‌ fed, উড়ির্‌ টিপিড়ি-উই টিবি (জলপা ৭) উড়ির্‌ 
ভাশা_উই টিবি দোর্জিলি ৩) উড়ির্‌ টিপড়ি-উই টিবি 
(পদিনা ২) 

উড়িও uri অস ক্রি ১ উড়ে 258 উড়ি য্যাইছে-উড়ে 
যাচ্ছে (বীরভূ ৩) ২ উড়িয়ে to make a thing fly 
এ্যাক্‌ ফুকে উড়ি দিলাম্‌_এক Fra উড়িয়ে দিলাম 
(মেদিনী ৭) 

উড়ি৪ uri বি মাটির বাড়ির রোয়াক slanting plinth for 
supporting the walls of a mud hut (মেদিনী ৮) 

উড়ি uri বি খড়ের ঘর ছাইবার সময় AG চেপে রাখবার 
দড়ি বা অন্য কোনো সরঞ্জাম a rope or like 
material to hold straw in place while 
making a thatch (বর্ধমা ১৫) ~ কাপড় uri kapor 
বি গরম কাপড় a warm clothing (জলপা ২) ~ 
ছাওয়া uti chada দ্র Bere দেওয়া (AGH ১৩, ২৬ 
বাঁকুড়া ৯, ১২) ~ দাম্‌ uri dam বি একপ্রকার ধানগাছ 
[প্রাকৃতিকভাবে জন্মায়, শস্য পাকে না। কেবল এই 
ধানকেই “দাম বলে] a self-grown variety of 
paddy (মালদা ১০) ~ দিয়া uri dia দ্র উড়ি ছাওয়া 
(পুরুলি ১৬ বাঁকুড়া ১৫) ~ দেওয়া uri deda ক্রি খুলে 
দেওয়া to remove (বীরভূ ১০) ~ ধান্‌ uri dřan দ্র 
উড়ি দাম্‌ (মালদা ১০) ~ AF uri pak বি পিছন দিক 
back side (মেদিনী ৮) ~ পোকা uri poka দ্র উড়ি২ 
(কোচবি ১,২,৩,৪ জলপা ২,৪,৭ পদিনা ১৪) ~ ফোড়ানো 
uti p*opano ক্রি আঙুল ফোটানো to crack finger 
(মালদা ৯) ~ বর্সা uri borsa বি গুঁড়িগুড়ি বৃষ্টি 
drizzling (চব্বিশ ৮) ~ বাড় uri bars বি উত্তর দিক 


north side (মেদিনী ৩১) ~ বৃস্টি uri bristi দ 
উড়ি বর্সা (চব্বিশ ১৯) ~ যাওয়া uri jada ক্রি অদৃশ্য 
হওয়া to disappear মোর্‌ চৌখুড়া উড়ি গেল্‌- আমার 
চোখের সামনে থেকে অদৃশ্য হয়ে গেল জেলপা ৭) 

উড়ি ছাওয়া üti ০৪০ দ্র উচ্ড়ে দেওয়া (পুরুলি ৯) 

উড়িত্‌ গুলি খ্যালা urit guli kæla বি একধরনের 
কাচের গুলি খেলা [অপর নাম 'ভাটা খ্যালা'। সাধারণত 
চার পাচ জন মিলে এই খেলা খেলে। মাটিতে একটি 
নির্দিষ্ট জায়গায় একটি ছোট গর্ত ‘গাবু’ করা হয়। তার 
থেকে দুই হাত দূরে একটি লাইন [“চিক্‌শ] কাটা হয়। তার 
দুহাত পিছনে আর একটা লাইন ['দাগ্‌'] টানা হয়। 
প্রত্যেক খেলোয়াড় একে একে দাগের বাইরে অনড়ভাবে 
দাড়িয়ে গাবুতে গুলি ফেলার চেষ্টা করে। যার গুলি প্রথম 
গাবুতে পড়ে সে-ই প্রথম খেলার সুযোগ পায়। যদি কারো 
গুলিই গাবুতে না পড়ে তবে যার গুলি গাবুর সব থেকে 
কাছে থাকে সে-ই প্রথম খেলবে। তার কাজ হবে অন্য 
খেলোয়াড়দের দ্বারা নির্দিষ্ট গুলিকে [ কোথাও কোথাও 
সেই গুলিটি ছাড়া অন্য যে কোনো গুলিকে ] নিজের গুলি 
দিয়ে মারা। সফল হলে সমস্ত গুলিই তার হবে। কিন্তু 
নির্দিষ্ট গুলিটি ছাড়া অন্য কোনো গুলি নড়ে গেলে তার 
খেলা Cite’ অর্থাৎ বাতিল হয়। তখন অন্য খেলোয়াড় 
খেলার সুযোগ পায়] a village game played by 
young ones with marbles (হুগলি ৯) 

উড়ি দাম্‌ uri dam বি একপ্রকার ধানগাছ যা বিনা চাষে 
প্রাকৃতিকভাবে জন্মায় [এর শস্য পাকে না এবং এ থেকে 
চালও হয় না। কেবল এই ধানকেই “UBL বলে, অন্য 
ধানকে নয়] a self-grown variety of paddy 
(মালদা ১০) দ্র উড়ি 

উড়ি দিয়া uri dia দ্র উড়ি Bem মড়্কচাটা উড়ি দিয়ে 
ছাইতে হবে-চালের মাথাটা নতুন করে ছাইতে হবে 
(পুরুলি ১৬ বর্ধমা ৪ বাঁকুড়া ১৪) দ্র উড়িৎ 

উড়ি দেওয়া uri deda ক্রি খুলে দেওয়া to remove, to 
loose তুই খ্যাড়্গিলা উড়ি দিং দে-তুই খড়গুলো খুলে 
দে বৌরভূ ১০) দ্র উড়িৎ 

উড়ি ধান্‌ uri dhan দ্র উড়ি দাম্‌ (মালদা ১০) দ্র উড়িৎ 

উড়ি পাক্‌ uri pak বি পিছন দিক the back side 
(মেদিনী ৮) দ্র উড়ি€ 

উড়ি পোকা uri poka দ্র উড়ি২ (কোচবি ১,২,৩,৪ জলপা 
২,৪,৭ পদিনা ১৪) দ্র উড়িৎ 

* উড়ি ফোড়ানো uri p"opano ক্রি আঙুল ফোটানো to 

crack finger মুই উড়ি ফোড়ি-আমি আঙ্গুল ফুটাই 

(মালদা ৯) দ্র উড়ি 





উড়িশ্‌ 


উড়ি বর্সা uri borsa বি গুঁড়িগুড়ি বৃষ্টি drizzling 
(চব্বিশ ৮) দ্র উড়িৎ 

উড়ি বাড় uri bapo বি উত্তর দিক the north (মেদিনী 
৩১) | উড়িৎ 

উড়ি বৃস্টি uri bristi দ্র উড়ি বর্সা (চব্বিশ ১৯) দ্র উডিৎ 

উড়ি যাওয়া uri jada ক্রি অদৃশ্য হওয়া to disappear 
মোর্‌ চৌখুড়া উড়ি গেল্‌--আমার চোখের সামনে থেকে 
অদৃশ্য হয়ে গেল জেলপা ৭) দ্র উড়িৎ 

উড়িশ্‌ uris বি ছারপোকা a bug (জলপা ১০ দার্জিলি ২, 
৩ নদীয়া ১১ পদিনা ৩ পুরুলি ৯, ১১) 

উড়িশ্‌ খ্যালা uris kæla বি একপ্রকার গুলি খেলা 
[সাধারণত দুই তিনজন কিশোর এই খেলা খেলে। প্রাঙ্গণের 
একধারে দৈর্ঘ্যে প্রায় একহাত প্রস্থেও প্রায় একহাত বর্গাকার 
দাগ কাটা একটি ঘর থাকে। প্রত্যেক খেলোয়াড়ের কাছ 
থেকে একটি করে গুলি নিয়ে একত্র করা হয় এবং কে 
প্রথম খেলবে তা নিজেদের মধ্যে আপসে ঠিক করে নেওয়া 
হয়। এবার প্রথম খেলোয়াড় সমস্ত গুলি একহাতে নিয়ে, এ 
বর্গাকার ঘর থেকে প্রায় পাঁচ / ছয় হাত দূরে চিহ্নিত 
লাইনে দীড়িয়ে ঘরের দিকে চেলে দেয়। যদি সব গুলি 
ঘরের মধ্যেই থাকে তবে বিপক্ষ খেলোয়াড় কোনো একটি 
গুলি নির্দিষ্ট করে দেখিয়ে দেয়। এরপর প্রথম খেলোয়াড় 
ওই দাগে দাড়িয়ে হাতের একটি গুলি দিয়ে ওই নির্দিষ্ট 
গুলিটিকে মারতে চেষ্টা করে। যদি অন্য কোনো গুলিকে না 
নড়িয়ে সে এ নির্দিষ্ট গুলিটিকে মারতে পারে তবে সমস্ত 
গুলিই তার হয়ে যায়। যদি সে না পারে তবে অপর 
একজন খেলোয়াড় একইভাবে খেলে] a variety of 
marble-ball games played by the village 
boys হেগলি ১৬) 

উড়িহা uriha অস ক্রি জড়িয়ে wrapping কাপড্টাকে 
উড়িহা নিলি-_কাপড়টাকে জড়িয়ে নিলাম (মেদিনী ২৯) দ্র 
উড়ানো 

GY, ticu বি ছোটগর্ত a small hole মুশাতাই UE, কোরি 
দেলেক্‌-ইদুরে গর্ত করে দিল (পুরুলি ৫) 


G- 146560 





উড়ুলি খড় 


উড়ুংখুড়ং করা uruy-d*uruy kora ক্রি [মন] {oto 
করা to cavil WU উড়ং-ধুড়ুং করছো-মনটা খুঁতখুত 
করছে (পদিনা ২) 

উড়ুংফুড়ুং করা upuy-p*uruy kora দ্র উড়৫-খুড়ং করা 
(পদিনা ৩) 

BEF দা বি জালের ঘাই [মাছ জমা পড়ে যে-অংশে] 
বাঁধার দড়ি a rope to tie the trap of a fishing 
net (পুরুলি ১৫) ~ কে uçuk ke বিণ GU flying 
BOR ফড়িং-উদ্ুকু ফড়িং (মালদা ১১) 

উড়খুড়ো 5091%80০ দ্র উড়্খইড়া চুল্টা উড়ুখুড়ো 
হোইচে-চুলটা উস্কোখুস্কো হয়েছে বৌকুড়া ৮) 

BUS ফুরুত্‌ খ্যালা ucut přurut 1052] বি একপ্রকার 
লুকোচুরি খেলা [একজন চোর হয়, অন্যেরা লুকিয়ে থাকে। 
চোর সবাইকে খুঁজে বের করবে। তবে প্রথমে যাকে খুঁজে 
পাবে সে হবে পরবর্তী চোর। চোর অন্যদের খোঁজার সময় 
যদি লুকিয়ে থাকা কোনো খেলোয়াড় সন্তর্পণে বেরিয়ে 
এসে চোরকে ছুঁয়ে দেয়, তবে এ পূর্ববর্তী চোরই পুনরায় 
চোর হবে] a kind of rural game—hide and 
seek (বর্ধমা ১৬) 

Bw? uçun বি নারকেল মালার তৈরি হাতা a ladle 
made of coconut shell (মুর্শিদা ২) ~ গাইন্‌ খ্যালা 
urun gain ktela বি একপ্রকার গ্রামীণ খেলা [একটা 
ছক কেটে দুইজন প্রতিযোগীর মধ্যে খেলা হয়। প্রত্যেকের 
নয়টি করে গুটি থাকে। একে অন্যের গুটিকে ডিঙিয়ে 
যাবে। যে অন্যের সব গুটি শেষ করে দেবে সে জয়ী হবে। 
ছকটির দুইপ্রান্তে দুই খেলোয়াড় বসে। নিজের অংশের 
দিকে নয়টি সংযোগ অংশে নিজের গুটিগুলি বসায়। এবার 
যে-কোনো একজন মাঝের সংযোগস্থলে নিজের একটি 
গুটি এগিয়ে দেবে। প্রতিপক্ষ তখন নিজের একটি গুটি 
দিয়ে ডিঙিয়ে এ গুটিকে খাবে। এইভাবে গুটি খাওয়া 
চলবে] a kind of folk-game (কোচবি ১) 

উড়ুন্২ uçun বি একপ্রকার উদৃখল a kind of mortar 
made of wood (কোচবি ৮ জলপা ৭) 


২২ 


উড়ুন্ত uqun বি [পান ছেঁচবার জন্য] ছোট কাঠের সরঞ্জাম a 
wooden mortar for pesting betel (কোচবি ১ 
জলপা ৬) ~ পোকা ugun poka বি YAA পোকা a 
kind of insect (মেদিনী ২৫) | 

By uruni বি ভাতের ফ্যান [ফুটন্ত ভাতের উপরের 
ফেনিল অংশ] gruel (চব্বিশ ১৫) 

উড়ম্বা utumba > বিণ অবাধ্য বা বেয়াড়া disobedient, 
obstinate ছেইলেটা খুব উড়ম্বা-ছেলেটা খুব অবাধ্য 
(মুর্শিদা ১৪) ২ বি কর্মবিমুখ ভবঘুরে work-shy 
vagabond (নদীয়া ১) ৩ বিণ অপব্যয়ী extravagant 
affi ১৪) 

উড়ুয়া ৪০৯০ দ্র উড়ুখুইড়া GoM চুল্‌-উস্‌কো খুস্‌কো চুল 
(বর্ধমা ১৮) 

উড়ুল্‌-ঝুড়ুল্‌ urul-jhurul দ্র উড়্খুইড়া (পুরুলি ১১) 

উড়ুলি খড় utuli 15৮০ বি পোয়াল খড় [ধান ঝাড়ার সময় 
এলোমেলোভাবে যেসব খড় আঁটি থেকে ছড়িয়ে পড়ে] 
strewn hays after thrashing বের্ধমা ৫) 

TATY urus-kurus দ্র উড়্খুইড়া (বাঁকুড়া ১০) 

BAA urus-kburus বিণ আলুথালু dishevelled 
মাথাটা উড়ুস্‌ খুড়ুস্‌ হয়্যে রোইচে র্যা মাথাটা আলুথালু 
হয়ে আছে রে বৌকুড়া ১২) 

উড়োইল্‌ মাচ 90০1] mac বি একপ্রকার মাছ [লম্বায় 
একহাত, চার/পাচ আঙুল মোটা। এর কপালে চোখ ATH | 
এই মাছ সর্বদা জলের উপর ভেসে বেড়ায়। কোথাও 
কোথাও (হাওড়া ১,৮) একে “তারই মাছ’ বলে] a 
species of fish having eyes on the forehead 
(মুৰ্শিদা ২৩) 

উড়োইস্‌ ৮0985 দ্র উড়িশ্‌ (মালদা ১১) 

উড়ো গাঁতি জাল্‌ ugo gati jal বি এক প্রকার মাছধরা জাল 
[এই জালের দুটি প্রান্ত দুটি লাঠির দৌড়) প্রান্তে যুক্ত 
থাকে। লাঠি দুটির মাঝে থাকে জালের ঝোলানো অংশ 
এবং নিচের দিকে জালের কাঠিগুলি থাকে। দুটি লাঠি 
দুহাতে ধরে ও জালের ঝোলানো অংশ আলতো করে ধরে 
লাঠি সহ জালটি জলে ছুঁড়ে উল্টে দেওয়া হয়। এই ভাবে 
উড়ে যায় বলে এর নাম উড়ো গাঁতি’। জালের কাঠিগুলি 
জালকে মাটির সঙ্গে ছুঁইয়ে রাখে। এর পর লাঠি দুটি একত্র 
করে জালের মুখ বন্ধ করে জাল টেনে তোলা হয়। এই 
জালের নিচের অংশে মাছ জমা পড়ে। ছোট বড় সবরকম 
মাছই এতে ধরা WA! এই জাল একজন লোক ফেলতে 
পারে এবং অন্যান্য জালের তুলনায় কম পরিশ্রমে এই জাল 
ব্যবহার করা যায় a variety of fishing net (হুগলি 
>) 


উড়ো জাল্‌ uro jal বি একপ্রকার মাছধরা জাল [এই জাল 
পুকুরে লম্বা করে ফেলে মাছ ধরা হয়] a kind of 
fishing net (মেদিনী ২৫) 

উড়ো পানি uto pani দ্র উড়ি বর্সা (চব্বিশ ২৭) 

উড়োল্‌ utol দ্র উড়োইল্‌ মাচ্‌ (মুর্শিদা ১৭, ২০, ২২) 

উড়োস্‌ uros দ্র উড়িশ্‌ (পুরুলি ৮ মেদিনী ২,১৯, ৩৪) 

But ure বিণ ওড়িয়া [উড়িষ্যা নিবাসী] inhabitant of 
Orissa (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) ~ BY ure har বি 
মেরুদণ্ড spine (বর্ধমা ১) 

twit কুস্তি urein kusti বি শূন্যে ডিগ্বাজি a 
somersault in the air (মুৰ্শিদা ৩) 

উড়্যাকান্তি upekanti বি যাযাবর vagrant (মেদিনী ১৫) 

উড়্যা হাড় urpehar দ্র উড়্যা (বর্ধমা ১) 

উঢ়া urta দ্র Gur ১ দোর্জিলি ৩ পদিনা ২ বীকুড়া ১৯) 
গিলাপ্টা উটেক্‌-চাদরটা পর্‌ দোর্জিলি ৩) হো কোইরে 
জামাটা উঢু-চট করে জামাটা পর্‌ (বাঁকুড়া ১৯) মু এ্যাক্‌টা 
হাপ্‌ উঢ়িম্_আমি একটা গেঞ্জি পরব (পদিনা ২) 

উঢ়ানি urtani বি ঘোমটা a veil উঢ়ানি দৌচি_[সে] 
ঘোমটা দিয়েছে (মেদিনী ১৮) < সং আবরণ 

উঢ়ে লিয়া ue lia ক্রি গায়ে দেওয়া to wrap চাদর্টা 
উড়ে লে- চাদরটা গায়ে দে (পুরুলি ৩) 

Bw? ut বি আওতা [বড়গাছের ছায়া] shade (মুর্শিদা ৩) 

Bee ut বি ওৎ [পাতা] ambush (মেদিনী ২১) ~ কাট্‌ 
utkat ক্রিবিণ দমভর to the fullest extent 
(হুগলি ১০) ~ কোন্টি ut konti ক্রি বিণ [শরীর] 
আন্চান্‌ [লাগছে] uneasy [physical feeling] 
শরিল্টা খুব্‌ উত্কোন্টি লাগ্‌ছে-শরীরটা খুব আনচান 
লাগছে (চব্বিশ ২৭) < সং উৎকণ্ঠা - পাইতা বসা ut 
paita bosa ক্রি ওৎ পেতে বসা to ambush (মেদিনী 
২১) 

Tee utcha বি উচ্ছে a bitter testing vegetable 
(চব্বিশ ২৩) দ্র উইজ্জো 

Bais utti বি ১ উত্তরীয় [হিন্দুর সামাজিক আচারে আছে 
যে, নতুন কাপড় দিয়ে শব আচ্ছাদন করা হয়। এই 
কাপড়ের অল্প একটু অংশ ছিঁড়ে নিয়ে তাতে লোহার একটি 
চাবি বেঁধে মৃতের নিকট আত্মীয়_যে মুখাগ্নি করে, সে 
গলায় ঝুলিয়ে রাখে-অশৌচকালীন সময়ে] a scarf 
[specially a piece of new cloth torn off 
from the covering cloth of a dead body and 


worn as a scarf by the nearest relative of 
the deceased person who is authorised by 


the Hindu scripture to ignite the corpse] 
(পদিনা ৮, হাওড়া ১, ৮) ২ পৈতা a holy thread 
slung over shoulder by the Hindu 


২৩ 





উঢ়ানি 


Brahmins (মালদা ৯) ~ যাওয়া utri jada ক্রি 
উতলে ওঠা to boil over (মেদিনী ১৮) 

উত্তন্‌ utton দ্র উত্তন্‌ (জলপা a) 

উত্তরা uttora দ্র উত্তরা (পদিনা ১০) 

উত্তি utti দ্র উত্তি (পদিনা ২) ~ কোনা uttikona দ্র 
উত্তিকোনা (কোচবি ১) 

উত্তিনিয়া uttinia দ্র উত্তিনিয়া (হাওড়া ৩) 

উত্তুর্‌ uttur দ্র উত্তুর্‌ (বর্ধমা ২২) 

উত্তুরি utturi দ্র উত্তুরি (হাওড়া ৩) 

উত্তে যাওয়া utte jada দ্র উত্তে যাওয়া (হাওড়া ১) 

উত্থন্‌ থালা utthon thala দ্র GA থালা (বাঁকুড়া ১৫) 

উত্থম্‌ থালা utthom thala দ্র GAJ থালা (বাঁকুড়া ৭) 

উত্থান্‌ দেওয়া utthan deda দ্র উত্থান্‌ দেওয়া (AIP! 
১৮) 

উত্থান্‌ পুজো uttan pujo দ্র উত্থান্‌ পুজো (বীরভূ ৮) 

উত্থানা utt*ana দ্র উত্থানা (বীকুড়া ৯) 

উত্থোনো utthona দ্র উখোনো (মেদিনী ১০) 

উত্থোম্‌ থালা utttom thala দ্র উত্োম্‌ থালা (পুরুলি 
১৩) 

উত্না৯ utna বি গত পরশু the day before yesterday 
(পদিনা ৩) 

উত্না২ utna ক্রি বিণ চিত্‌ to lay supine উত্না হোয়ে 
শোয়া-চিত্‌ হয়ে শোয়া (মেদিনী ১২) 

উত্নি যাওয়া utni jata দ্র উত্ড়ি যাওয়া উত্নি গ্যালা- 
উতলে গেল (মেদিনী ১৩) 

উত্পিড়াও utpicad বি উপদ্রব disturbance (জলপা 
৭) < সং উৎপীড়ন 

উত্ফড়িং 5৮০08] বি উচ্চিংড়া a variety of cricket 
(মুর্শিদা ১৭, ২১) দ্র উইচিংড়া 

উত্রা utra বিণ Gea northern উত্রা বাতাস্‌_উত্ভুরে 
বাতাস (চব্বিশ ১৭ পদিনা ১১ মেদিনী ১৬) ~ মুয়ী utra 
mua ক্রি বিণ উত্তরমুখো northern উত্রা মুয়া মাথা 
রাখিয়্যা সুইতে নাই-উত্তরমুখো মাথা রেখে শুতে নেই 
(মেদিনী ১, ১৯, ২২, ২৬) 





vou 


উত্রা-উত্রি utra-utri বি বাড়াবাড়ি excess (পদিনা 
৪) 
উত্রানি utrani বি লজ্জাবস্তর [ হিন্দু বিবাহ অনুষ্ঠানের] a 


piece of cloth used to cover the head of the 
bride in a wedding ceremony of the Hindu 
(মেদিনী ২১) 
উত্রানিয়া utrania দ্র উত্ড়ি যাওয়া (মেদিনী ৩০) 
উত্রামুয়া utramua দ্র উত্রা (মেদিনী ২৬) 
উত্রায়েলিয়া utraelia ক্রি [গরম হাঁড়ি বা কড়াই উনান 
থেকে] নামিয়ে নেওয়া to take out a pot from an 
oven (পদিনা ২) তু হি উতার্‌ 
উত্রালি ৪০1 বি [ ভাতের ফেন গালার কাজে ব্যবহৃত 


শক্ত ও মোটা ধরনের ] মাটির গামলা a strong 
earthen bowl used for straining gruel from 


the rice pot (পুরুলি ১৬) 

উত্রি+ utri দ্র উত্ড়ি বের্ধমা ২০, ২৩ মেদিনী ৮, ১২, ১৮, 
২৭,২৮,২৯ হাওড়া ১০) 

উত্রি২ utri ক্রি উত্রানো to cross (মেদিনী ২০) 

উত্রি উঠা utri utta দ্র উত্ড়ি যাওয়া দুদ্‌ উত্রি উঠে--দুধ 
উথলে ওঠে (মেদিনী ৮, ২৭) 

উত্রি যাওয়া utri jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (মেদিনী ৮) 

উত্রিয়ে যাওয়া utrie jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (মেদিনী 
১৭) 

উত্রুঙ্গা utrunga বি উচ্চিংড়া an insect akin to 
cricket (কোচবি ৬ জলপা ১, ২, ৭, ৮ পদিনা ১৩) 

উত্রুম্‌ utrum বি এটুলি a cattle tick (মালদা ৬) দ্র 


অঠল্‌ 
উত্রে ওঠা utre otha দ্র উত্রি যাওয়া (চব্বিশ ১৯) 
উত্রে পড়া utre pora দ্র উত্রি ওঠা (মেদিনী ৩৩) 
উত্র্যা 5৪৪ দ্র উত্রা (মুর্শিদা ১৯) 
উত্লা৯ utla বিণ উতলা anxious (মেদিনী ৬) 
উত্লা২ utla বিণ ঝীব্রা porous উচ্রুঙা গর্ডা উত্লা 
করে দিবে_উচ্চিংড়া ঘরটা ঝাঝরা করে দেবে (পদিনা ২) 


২৪ 


* উতুলানো utulano 


উত্লে যাওয়া utle jada দ্র উত্রি যাওয়া (হুগলি ১১) 

উত্ল্যে utle অস ক্রি মাড়িয়ে trampling পাও উত্ল্যে 
দিস্লু ক্যান্‌-পা মাড়িয়ে দিলি কেন? (পদিনা ৪) 

BoE utor বি নদীর চর a piece of land rising out 
of the river bed (বাঁকুড়া ১৯) 

উতড় বগল্‌ utog bogol বি উত্তর দিক the northern 
direction আমৃতি উতর্‌ বগলক্‌ গাছিতে তুর্নু 
আমগুলো উত্তরদিকের গাছ থেকে পাড়লাম (মালদা ১১) 

উতান্‌ utan বিণ চিৎ, চিৎপাত lay supine (বাঁকুড়া ১৬ 
মেদিনী ৯) Gor হয়ে শুয়া-চিত্‌ হয়ে শোয়া (মেদিনী ৯) 
মানুশ্টুয়া উতান্‌ হইয়ে ACY গ্যাল_মানুষটা চিৎপাত হয়ে 
পড়ে গেল (বাঁকুড়া ১৬) 

উতাল্‌> utal ক্রি বিণ ঘাঁটা, এলোমেলো করা disarrayed 
PA উতাল্‌ করে দিলি-চুলটা ঘেঁটে দিলি (বীরভূ ১) 

উতাল্‌২ utal বি আবর্জনা sweepings (নদীয়া ৯) 

উতাল্‌ ওঠা utal otha দ্র উত্রি যাওয়া (পদিনা ১৪) 

উতি uti দ্র উকরে (চব্বিশ ৮ দার্জিলি ৩) 

উতিপুতি utiputi বি অসুবিধা inconvenience উতিপুতি 
লাগে-অসুবিধা হয় (Fag ৫) 

উতুইলে যাওয়া utule jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া দুধটা 
উতুইলে গ্যাল-দুধটা উথলে গেল (পুরুলি ১৫) 

উতুজোগ্‌ utujog বি উদ্যোগ, উৎসাহ enterprise, 
endeavour লোক্টার কাজে উতুযোগ্‌ আছে_লোকটার 
কাজে উৎসাহ আছে বৌরভূ ১১) 

উতুড়ি uturi দ্র উতুরি২ Bele গেনু-উৎরে গেলাম 
(জলপা ৭) 

উতুরি uturi দ্র উত্ড়ি (বর্ধমা ২০) 

উতুরে যাওয়া uture jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (বর্ধমা ১৬ 
হাওড়া ১০) ভাতৃ উতুরে গ্যাছে-ভাত উথলে গেছে (বর্ধমা 
১৬) 


* yq ওটা utul ota দ্র উতুরে যাওয়া (মুর্শিদা ১৬ হুগলি 


১৫) দুধ্টা উতুল্‌ছে--দুধটা উথলে উঠেছে [মুর্শিদা ১৬) 

উতুল্‌কি কল্লা utulki kolla দ্র উইজ্জো (মালদা ৪) 

ক্রি উথলানো to surge up 
(কোচবি ৩, 8 জলপা 8 বর্ধমা ২, ৮ বাঁকুড়া ১৩ বীরভূ ৩, 
৮ হাওড়া ১০) দুধ্টা উতুলে গেইছে, হাতা দিয়ে ডাব্ছি_ 
দুধ উথলে গেছে, হাতা দিয়ে নাড়ছি (বীরভু ১) দুধ্টা 
উতুলি যায়-দুধ উথলে যায় (কোচবি ৩) দুধ্‌ উতুলি 
পোড়ি গ্যাল_দুধটা উথলে পড়ে গেল (কোচবি ৪) উতুলে 
উঠেছে-উথ্‌লে উঠেছে (হাওড়া ১০) 


* উতুলানো titulano দ্র উতুলানো উতুলে পড়ে যাবে 


TAA পড়ে যাবে ববর্ধমা ৪) 


উতুলি পড়া utuli 7১000 ক্রি উপচে পড়া to spill over 
জল্‌ উতুলি পড়্ছি-জল উপ্‌চে পড়ছে (বর্ধমা ৮) 

উতুলে পড়া utule pora দ্র উতুলি পড়া জল্টা উতুলে 
পড়ে গ্যাল-জলটা উপচে পড়ে গেল (বীকুড়া ১১) 

উতো দেওয়া uto deda ক্রি উনানে গরম করতে দেওয়া 
[ সদ্য-নেভানো উনানের উপর স্যাতস্টেতে Yo কাঠ 
ইত্যাদি শুকানোর জন্য সাজিয়ে মেলে দেওয়া ] to ary 
something on hot oven ঘুঁটেগুলো উতো দিইচি 
ঘুটেগুলো শুকাতে দিয়েছি (হাওড়া ১, ৮) 

উতোর্‌ utor বি উত্তর [ দিক] nothern [side] (কোচবি 
৬ জলপা ৭) ২ বি বাম [দিক] left side মাংস দখিন্‌ 
সাইডে খাইতে পারি উতোর্‌ সাইডে পারি না-মাংস ডান 
দিক দিয়ে খেতে পারি বাম দিক দিয়ে পারি না (জলপা ৭) 
[ দক্ষিণের বা ডানের বিপরীত উত্তর বা বাম] 

উতোরি utori বি এক ধরনের উত্তরীয় [ নতুন থানের টুকরো 
দিয়ে তৈরি এই উত্তরীয় মৃতের মুখাগ্রিকারী গলায় ধারণ 


করে] a piece of new cloth supposed to be 
worn by a person who performs the rite of 
touching fire into the mouth of a dead 


relative (বীরভূ ৮) দ্র উত্রি* 

উতোল্‌ পাঁতোল্‌ করা utol patol kora ক্রি আইঢাই করা 
অথবা অন্য কোনো কারণে শরীর অস্থির করা to feel 
extreme uneasiness গা উতোল্‌ পাতোল্‌ কর্চে--গা 
বমি বমি করছে বৌরভূ ৮) তু আ বা উথাল্‌ পাথাল্‌ 

উত্তন্‌ utton বি সৃষ্টি, উৎপত্তি creation, birth (জলপা 
৭) 

উত্তম্‌ থালা uttom thala বি বিবাহের বরণডালা [ পিতলের 
নয়টি কাঠালপাতার ঠোঙা দিয়ে এই বরণডালা তৈরি হয়] 
a wicker tray used in a marriage ceremony 
(বাকুড়া ১১) 

উত্তরা uttora বি উত্তরদিক থেকে প্রবাহিত বাতাস the 
north wind (পদিনা ১০) 

উত্তি utti ১ ক্রি বিণ ওখানে there (কোচবি ৪ জলপা ৬) 
চ্যাংড়াটা হেথা ডুবিল্‌ হ আর্‌ উত্তি জায়্যা উঠিল্‌_ছেলেটা 
এইখানে ডুবল আর ওইখানে গিয়ে উঠল (কোচবি ৪) ২ 
সর্ব ওইদিকে in that direction (পদিনা ২) - কোনা 
utti kona দ্র উত্তি মুই উত্তিকোনা যাম্‌-আমি ওদিকে 
যাব (কোচবি ১) 

উত্তিনিয়া uttinia বি উত্তরীয় a scarf (হাওড়া ৩) 

উত্তুর্‌ uttur বি উত্তর the north (বর্ধমা ২২) 

উত্তুরি utturi দ্র উত্রি (হাওড়া ©) 

Tra যাওয়া utte jada ক্রি দ্র উত্ডি যাওয়া (হাওড়া ১) 


অভিধান (২য়)-৪ 


২৫ 





Sq থালা utthon thala দ্র উত্তম্‌ থালা (বাঁকুড়া ৭, ১৫) 

Bay থালা utthom thala দ্র উত্তম্‌ থালা (বাকুড়া ৭) 

Gary দেওয়া utthan 9০০ ক্রি বরণ করা to receive a 
person ceremoniously (বাকুড়া ১৮) 

Bary পুজো uttan pujo বি একটি গ্রামীণ পূজা 
[ অগ্রহায়ণ মাসের সংক্রান্তিতে সধবা ও কুমারী মেয়েরা 
এই পূজা Bea | সকালে নিকানো উঠানে তিনটি গাছ সমেত 
আখ পুঁতে তিনটির মাথা একত্রে আখপাতা দিয়ে বাধে। এর 
ফলে যে ব্রিকোণাকৃতি স্থানটি তৈরি হয় সেখানে আল্পনা 
দেওয়া হয়। সন্ধ্যায় পুরোহিত পূজা করে ও পরদিন প্রসাদ 
বিতরণ করা হয়] a village ritual performed 
during solstice of the month of Agrahayan 
by married women with husbands living 
and unmarried girls alike. In the morning 
they plant three sugercane saplings in 
their well-swabbed courtyard and tie the 
upper portion of the plants together. The 
trangular space thus created is decorated 
with Alpana. In the evening the priest 


performs the ceremony and next day the 
food stuff devoted to the concerned god is 


distributed to the devotees (বীরভূ ৮) 

Butt 5৮:90 দ্র উত্থান্‌ দেওয়া (বাঁকুড়া ৯) 

উত্োনো utthono দ্র উত্থান্‌ দেওয়া (মেদিনী ১০) 

Beary থালা utt"om 0910 বি পূজায় ব্যবহৃত বড কীসার 
থালা a large Dbell-metal 
religious ceremonies (পুরুলি ১৩) 

উত্যাল্‌ পাতাল্‌ utel patal দ্র উতোল্‌ পাতোল্‌ করা 
মুর্শিদা ১৭) 

উথ্রি পড়া uthri pora দ্র উত্ড়ি যাওয়া (মেদিনী ২৮) 

উথ্রিয়ে পড়া uthrie pora দ্র উত্ডি যাওয়া (মেদিনী 
১৭) 

Tq যাওয়া ৪৮৮1) jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (বর্ধমা ১) 

উতলে নেওয়া 5৮৮1৪ neda fF বরণ করে নেওয়া to 
receive somebody ceremoniously with 
the ritual performances (নদীয়া ১) 


plate used in 





উথয়াল্‌ uthoal দ্র উত্ড়ি যাওয়া (জলপা ৪) 
Bas যাওয়া ut jada ক্রি দ্র উত্ড়ি যাওয়া উথাই 
গ্যালে-উথলে গেল (মালদা ১১) 

x উথথানো uttono দ্র উত্ড়ি যাওয়া ভাত্‌ উথ্থাছে-ভাত 

উথলাচ্ছে দোর্জিলি ৪) 

উথাল্থাল্‌ uthalthal বিণ কানায় কানায় পূর্ণ full to the 
brim (পদিনা ৪) তু আ বা উত্তাল, উথালপাথাল 

উথুলি যাওয়া uthuli jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (জলপা ২) 

উদ্‌ ud বি ১ শজারু a porcupine (মালদা ১১) ২ 
উদ্বিড়াল, ভৌদড় an otter (জলপা ১০ দার্জিলি ৩ 
পদিনা ৯ মেদিনী ১৯ হাওড়া ৮) < সং উদক + 

উদ্‌কে udke ক্রি বিণ ওখানে, ওদিকে there উদ্‌কে যা 
এদিকে যা বৌকুড়া ৫ বীরভূ ©) 

উদ্‌ক্যে udke দ্র উদ্‌কে হুড়ক্যেটা উদ্‌ক্যে আছে_ [দরজার] 
খিলটা এদিকে আছে (APIA ২৩) 

উদ্‌গে 5৭৪০ দ্র উদ্‌কে উদ্গে যা- এদিকে যা (পুরুলি ১২) 

উদ্‌ড়ি যাওয়া 5৫0 jada ক্রি বিণ উপড়ে যাওয়া to be 
uprooted লোকটার্‌ লগ্টা উদ্ড়ি গ্যালো_লোকটার 
নখটা উপড়ে গেল [মুর্শিদা ১৮) 

উদ্ধ নিস্সাস্‌ 59৫৮০ nissas বি দীর্ঘশ্বাস sigh (মেদিনী 
৩৩, ৩৫) 

উদ্ধুক্‌ uddhuk বি বমি vomit উদ্ধুক্‌ তুলা-বমি তোলা 
affi ৫) 

x উদ্নিকাসানো udnikasono ক্রি প্রায় শ্বাসরুদ্ধ হওয়া, 
আইঢাই অবস্থা হওয়া to feel out of breath মোর্‌ 
উদ্নিকাসি হেওই সাহি-আমার বুকটা আইঢাই করছে 
(পুরুলি ৫) 

উদ্‌নে udne বি ১ আগামী দিনে next time in future 
(হাওড়া ১০) তু আ বা ওইদিনে [উ + দিনে] ২ গতকাল 
yesterday (হাওড়া ©) 

উদ্বক্তা udbokta বিণ > বাচাল chatterbox (বর্ধমা ২ 
বীরভূ ৮ মুর্শিদা ১৬) লোক্টা উদ্বক্তা-লোকটা বাচাল 


(বর্ধমা ২) ২ অগোছালো বা অপ্রাসঙ্গিক কথা to talk 


২৬ 


nonsense আমার্‌ কথা বলা ঠিক্‌ হয় না, সব্‌ উদ্বক্তা 
কথা হোয়ে পড়ে-আমার কথা বলা ঠিক্‌ হয় না, কথা 
অপ্রাসঙ্গিক হয়ে পড়ে (বীরভূ ৫) 

Gq বিল্লি üd billi দ্র উদ্‌ ২ (মালদা ২) 

উদ্‌ বিলেই ud ile! দ্র উদ্‌ ২ (মেদিনী ৮, ১৩) 

উদ্‌বোক্তা udbokta দ্র উদ্বক্তা (বর্ধমা ১৫) 

উদ্ভাত্‌ হওয়া 51১৮9 hoda ক্রি ভাতে ফুট ধরা rice to 
boil BATTS হোইছে_-ভাতে ফুট ধরেছে (পদিনা ৯) 

উদ্ভুটে 1১৮৪৪ বিণ ছট্ফটে restive ছেলেটা বড় 
উদ্ভুটে- ছেলেটা বড় ছট্‌ফটে (বাঁকুড়া ৪) তু আ বা উদ্ভট 

উদ্ভুশ্টি udbbusti বিণ অদ্ভুত strange (মুর্শিদা ১৩) তু 
আ বা উদ্ভট 

উদ্‌মা৯ udma বিণ ১ অকর্মা, নিষ্কর্মা good-for-nothing, 
ide (পুরুলি ১৪ বাঁকুড়া ১৬) ২ ফঁকিবাজ slyly 
neglectful (of duties) (বীকুড়া ১৫) ৩ শুধু শুধু, 
অকারণ for nothing আমি Gen বোসে আছি_-আমি 
শুধু শুধু বসে আছি বৌকুড়া ১৫) উদ্‌মাই ঘুরে বোইছিস্‌ 
রে- শুধু শুধু ঘুরছিস রে (পুরুলি ৩) ৪ বেগার খাটা ক্রি to 
work as an unpaid labourer আমি উদ্মা খাট্তে 
লার্বো-আমি বেগার খাটতে পারব না বৌকুড়া ৭) 

উদ্মা২ udma বিণ আনাড়ী, না বুঝে কথার মাঝে কথা বলে 
(এমন ব্যক্তি) callow, gawky (বাঁকুড়া ১২) 

উদ্মুয়া৯ udmua দ্র উদ্মা৯ (বাঁকুড়া ১২) 

উদ্মুয়া২ udmua বিণ ফাল্তু nonsense (বাঁকুড়া ৭, ১৩) 
উদ্মুয়া ছা-ফালতু ছেলে বৌকুড়া ১৩) উদ্মুয়া কথা 
বোলিস্‌ না-ফালতু কথা বলিস না (বৌকুড়া ৭) 

উদ্‌মোয়া udmoa বিণ অমিতব্যয়ী extravagant 
করে সব টাকা ফুরিয়ে দিল (বাঁকুড়া ৩) 

উদ্রকৃখি udrokk*i বি FAF dried Hlaeocarpous 
ganitrus (বর্ধমা ৯) 

উদ্রা udra বি হাস রাখার ঘর [মাটির বাড়ির বারান্দা বা 
উঠানের পাশে এই ঘর তৈরি করা হয়। এই ঘরে একটিমাত্র 
ছোট চারকোণা দরজা থাকে] hennery (পুরুলি ©) 

উদ্রাকৃখো udrakk*o দ্র উদ্রকৃখি (বীরভূ ৯) 

WR’ udri অস ক্রি উথলে surging WO! উদ্রি উট্‌্ছে_ 
দুধটা উথলে উঠছে (মেদিনী ২৭, ৩৪) 

উদ্রি২ udri ক্রি বিণ ওদিকে in that direction (মালদা 
৯) 

উদ্রিং যাওয়া udrin jada দ্র উদ্‌ড়ি যাওয়া নক্টা উদ্রিং 
গ্যালো-নখটা উপড়ে গেল মের্শিদা ১৭) 

উদ্রুকি কর্লা udruki korla দ্র উইজ্জো (পদিনা ©) 


উদ্রুগি কর্লা udrugi korla দ্র উইজ্জো (পদিনা ৩) 

Uma নেওয়া udre neta ক্রি রোমস্থন করা to 
ruminate উদ্রে নিয়ে খায়-জাবর কেটে খায় (হাওড়া 
১০) < সং উদ্ধার + 

BHA যাওয়া 5৫৮৪ jada ক্রি (চামড়া) উঠে যাওয়া to 
come off or to peel off skin — চাম্ডা উদ্রে 
যাওয়া- চামড়া উঠে যাওয়া (নদীয়া ৬) | GAG যাওয়া 

Brat udla বিণ খালি (গা) [of body] bare, without 
cover or clothes (জলপা ৭) 

উদ্লাই দেওয়া 50108 deda ক্রি উস্কে দেওয়া to stir 
up (পেদিনা ১১) 

উদ্‌লি যাওয়া 5৫1 jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (মেদিনী ৭, 
১০) 

উঁদ্‌লি যাওয়া üdli jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া দুদ্টা উদ্‌্লি 
পড়ি যেইচে-_দুধটা উথলে পড়ে যাচ্ছে (বর্ধমা ৭) 

উদ্‌লে পড়া udle pora দ্র উত্ড়ি যাওয়া দুদ্‌ উদ্‌লে 
পড়েছে_দুধ উথলে পড়েছে (চব্বিশ ২১ হাওড়া ©) 

উদ্‌লে যাওয়া 51০ jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (চব্বিশ ২১) 

উদ্ল্যা udle বি একজাতীয় মোটা বাশ a kind of fatty 
bamboo (পুরুলি ১৫) 

উদ্‌সা রং udsa ron বি পোশাকের চটে যাওয়া রঙ the 
faded colour of garment (পুরুলি ১২) 

উদম্‌ udom দ্র উদ্লা বের্ধমা ৪, ৫ বাঁকুড়া ১১) উদম্‌ গা- 
খালি গা বের্ধমা ৪, ৫, ৯) উদ্‌ম মাথা-ঘোমটা বিহীন মাথা 
(বৌকুড়া >>) 

উদর্‌ udor বিণ অন্যমনস্ক, ভোলা মন absent minded 
(বাঁকুড়া >>) 

উদরাস্তো udorasto বিণ বোকা fool, idiot (বাঁকুড়া ১১) 

উদল্‌ udol বি ফড়্বাশ [ গরুর গাড়ির কাঠামোর নিচের 
দিকে দুপাশে লম্বালম্বিভাবে বাঁধা বাশ। এই বাঁশ দুটির এক 
প্রান্ত জোয়ালের সঙ্গে বাধা থাকে। বাশের বিকল্প হিসাবে 


শাল কাঠ দিয়েও উদল্‌ তৈরি হয়] the main bamboo 
support, stretching from the yoke to hind 
on both sides, under the deck of a bullock 


cart (পুরুলি ৪ বর্ধমা ৮ বাঁকুড়া ১, ৭ মেদিনী ৩৩) তু 
সীও উদাল্‌ [ এক ধরনের বড় গাছ_Campbell] 

উদলি যাওয়া udoli jada দ্র উত্নি যাওয়া উদ্লি যায়_ 
উথলে যায় (মেদিনী ১১) 

উদা৯ uda বিণ ভিজা wet Ga লুগা-ভিজা কাপড়, উদা 
লুগানু জল্‌ পোরুচি-ভিজা কাপড় থেকে জল পড়ছে 
(মেদিনী ১৮, ৩০) < সং আর্দ্র 

উদা২ uda বি কাঠের লম্বা সরু টুকরো [ হাতখানেক লম্বা 
এই কাঠের টুকরো কুস্তকার পনে মৃৎপাত্র সাজানোর ফাকে 


২৭ 





ফাকে দেয়] about a cubit long piece of 
wooden sticks used by potters to hold 
earthen pots in stable position in the kiln 
(বীরভু ১৪) দ্র আজ্লাট্‌ 

উদাইলা বাঁশ udala bays দ্র উদ্ল্যা (পুরুলি ১৫) 

উদাং uday বিণ খোলা, উন্মুক্ত open (জলপা ১) | আ বা 
উদোম 

উদাঙ্গ 5০7৪০ বিণ উলঙ্গ naked, nude (পদিনা ২) 

Bay? udam দ্র উদম্‌ উদাম্‌ গা-খালি গা। উদাম্‌ লিয়ে 
যাবে-খোলা [অবস্থায়] নিয়ে যাবে। কোল্সিটা উদাম্‌ 
আছে_কলসিটা খোলা আছে (GPA ২, ১২) 

উদাম্‌২ udam বিণ বন্ধনহীন, ছাড়া unbridled উদাম্‌ 
গোরু-ছাড়া গরু (AGT ১৮) ~ সাড় udam sor বিণ 
স্বেচ্ছাবিহারে অভ্যস্ত ব্যক্তি a vagabond, a loafer 
(মেদিনী ১৫) 

উদার্‌ udar বিণ ১ বখাটে way-ward উদার্‌ ছেল্যা_ 
বখাটে ছেলে (পুরুলি ৭) ২ বোকা, হতবুদ্ধি idiot (বাঁকুড়া 
১৫) 

উদাল্‌ udal দ্র Gay? (কোচবি ©) 

উদাস্‌ কপাল্‌ udas kopal বি দুপাশে চুল নেই এমন কপাল 
a forehead without side-locks (হুগলি ১) 

উদাসি গান্‌ udasi gan বি মনের ব্যথা প্রকাশ করে এমন 
গান a song expressing pathos (দার্জিলি ২) 

উদাহর udahors বি উদাহরণ an example (মেদিনী 
২৬) | 

উদ্দিক্‌ udik দ্র উকর্‌ উদিকে কে যেছে_ওদিকে কে যাচ্ছে 
(হাওড়া ৩, ৮) HE [ উ + দিক্‌] 

উদিকারি udikari বি পুরোহিত a priest (জলপা ৭) তু 
আ বা অধিকারী 

উদিগ্‌ udig দ্র উদিক্‌ (বাঁকুড়া ৫) 

উদিন্‌ udin ১ বি, ক্রি বিণ সেদিন, ওইদিন that day 
(বাঁকুড়া ১৬) ২ সর্ব গতকাল yesterday উদিন্‌ উয়াদের 
ঘর্যে SH খাত্যে গেচলম-গতকাল ওদের ঘরে নিমন্ত্রণ 





খেতে গেছিলাম বৌকুড়া ১৬) ৩ আগামীকাল 
tomorrow (বীকুড়া ৭ হাওড়া ১০) উদিনে gR- 
আগামীকাল আসবি (হাওড়া ১০) [ প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য, 
কোনো মহিলার গুরুজনের নাম ‘কালো’ হলে সে 
আগামীকাল বোঝাতে ‘কাল্‌’ শব্দ ব্যবহার না করে ‘উদিন্‌’ 
বলে, যাতে গুরুজনের নামোচ্চারণ জনিত অপরাধ না হয় 
(বাঁকুড়া ৭ হাওড়া ৮, ১০)] ~ কা udinka বি, ক্রি বিণ 
গত বা আগামী পরশু the day before yesterday 
or the day after tomorrow (পদিনা ১, ৯ মালদা 
8) উদিন্কা মুই ওমার্‌ বাড়ি যাম্‌-পরশু আমি ওদের বাড়ি 
যাব (মালদা ৪) ~ কে udinke দ্র উদিন্কা (কোচবি ৬) 

উদিনা udina দ্র উদিন্‌ জলপা ১০ দার্জিলি ৩, ৪ পদিনা ৯) 

উদিশ্‌ udis বি চেতনা consciousness উদিশ্‌ পাওয়া 
চেতনা পাওয়া (পদিনা ১০) তু সং উদ্দেশ্য, ফা হদিস - 
করা udif kora fe বিবাহের একটি স্ত্রী-আচার 
রাস্তা প্রসঙ্গে কিছু প্রশ্নোত্তর বিনিময় করে। একে বলে উদিশ্‌ 
করা] a marriage ritual performed by some 
women members of the bride’s family who 
seek information about the way to groom’s 
house (পদিনা ১১) ~ কুড়ানি udif kurani বি 
বিবাহ অনুষ্ঠানে বর-কনে বিদায়ের সময়, কনের যে পাঁচজন 
ভগ্নী ও ভগ্মীপতি বর-কনের সঙ্গে যায় তাদের বলে উদিশ্‌ 
কুড়ানি five of bride’s sisters and their 
husbands who accompany the newly 
wedded couple as they depart from bride’s 
house after marriage (পদিনা ১১) 

উদুখুলে udukbule বি উদুখল a mortar (মেদিনী ৭) 

উদুচুদু uducudu বিণ ভালোমন্দ, উচিত-অনুচিত জ্ঞান 
right or wrong of knowledge, contact etc. 
উয়ার্‌ উদুচুদু গ্যান্‌ নাই-ওর ভালো-মন্দ জ্ঞান নেই (নদীয়া 
১১) 

উদুড়ু ধুইসা udug ৫5350 দ্র উড়্খুইড়া মাথাটা GTE 
ধুইসা হইয়েছে_ মাথাটা উস্কোখুস্কো হয়েছে (পুরুলি ৬) দ্র 
অইলো মইলো 


২৮ 


উদুড়ে দেওয়া udure deta ক্রি নির্মল করা, উড়িয়ে 
দেওয়া to move through, to eradicate যেই 
সামনে পড়ুক, উদুড়ে দুবো--যে-ই সম্মুখে AES উড়িয়ে 
দেব (হাওড়া ৮) 

উদুন্কা udunka দ্র উদিন্‌ (জলপা ২) 

উদুম্‌ udum বিণ খালি empty, open (পদিনা ১১, বর্ধমা 
২, ৫, ৯) ঘর্টা উদুম্‌ আছে_-ঘরটা খালি আছে। হাঁড়িটা 
উদুম্‌ করে দাও- হাঁড়িটার ঢাক্‌না খুলে দাও (AMT ২৯) দ্র 
Gry ~ ভুইটা udum b*uita বিণ fei, অলস ও 
আড্ডাধারী good-for-nothing, work-shy (বাঁকুড়া 
১৬) ~ ভুটিয়া udum btutia দ্র উদুম্‌ ভুইটা (বাঁকুড়া ` 
১৬) ~ ভূট্যে udum bute বি ভবঘুরে a tramp 
(মেদিনী ২৫) 

উদুর্‌ üdur বি ইদুর rat (পুরুলি ১৩ মেদিনী ৩, ১১, ২১, 
২৫, ৩২) 

উদুর্গি udurgi বি FAF a kind of dried fruit 
used as beads (দার্জিলি ২) দ্র উদ্রকৃখি 

উদুর্ধুস্যা udurd'use দ্র উদুড্ধুইসা চুল্টা উদুর্ধুস্যা 
হয়ে আছে-চুলগুলো উস্কোখুস্কো হয়ে আছে (পুরুলি ৩) 

উদুরি uduri বিণ পেটুক glutton লোক্টা খুব্‌ উদুরি- 
লোকটা খুব পেটুক (মুর্শিদা ১৬) তু আ বা উদর 

উদেম্‌ udem দ্র উদম্‌ (মুর্শিদা ২৪) 

উদ্যাম্‌ udem দ্র উদম্‌ (মুর্শিদা ১৭) 

উদো৯ udo বিণ বোকা idiot, nincompoop (হুগলি ৬) 

উদো২ udo সর্ব ওইটা that উদো না-ওইটা নয় (পদিনা 
১৩) 

Gent? udo বি ভৌদড় otter (মেদিনী ৩১) 

উদোয়ার্১ udoar দ্র উদো৯ (বাঁকুড়া ১) 

উদোয়ার্‌২ udoar বি খণ lone টাকা উদোয়ার্‌ নিল- টাকা 
খণ নিলো বৌকুড়া ১২) তু সং উদ্ধার > আ বা ধার 

উদোল্‌ udol দ্র উদল্‌ (মেদিনী ১২) 

উদ্দিশ্‌ uddis বি উদ্দেশ, হদিশ trace জিনিস্টার্‌ উদ্দিশ্‌ 
পাচ্ছি না_জিনিসটার হদিশ পাচ্ছি না (পদিনা ১৪) 

উদ্দো নিশাশ্‌ uddo nifas বিণ CHAA panting 
(মেদিনী ৩৫) 

উদ্দোল্‌ বাশ্‌ uddol bays বি একপ্রকার মোটা বাশ [ গরুর 
গাড়ির কাঠামো তৈরির কাজে লাগে] ৪, kind of solid 
bamboo [used to build the frame of a cart] 
(বর্ধমা ১৮) দ্র উদল্‌ 

উদ্যাম্‌ udem দ্র উদুম্‌ (বীরভূ ৪ মুর্শিদা ১৭) 





* উধ্ড়ানা udbrana fe উল্টে বা উপড়ে যাওয়া to get 


turned লখ্টা উধ্ডি গেল-নখটা উপড়ে গেল মমুর্শিদা 
১৮) 


উধ্রি৯ udbri বিণ অনভিজ্ঞ, আনাড়ি inexperienced, 

he who dose not know how to work 
‘ properly (মুর্শিদা ১৫) 

উধ্‌রি২ udbri ক্রি বিণ ওইদিকে there YY উধ্রি যাও 
তুমি ওই দিকে যাও (মালদা ৯) তু হি উধার্‌ 

« উধ্র্যানো udtreno ক্রি উল্টানো পাপ্টানো to turn 
over পট্লাটা উধ্র্যায় দেখ তো কি ছে_পৌট্লাটা উল্টে 
পাণ্টে দেখতো কি আছে (মালদা ৩) 

Sat udha বি ডালের উপরকার ফেনা the froth on top 
of cooked lentil (দার্জিলি ৩) 

উধাই উঠা udhal utha দ্র উত্ড়ি যাওয়া (পদিনা ১১ 
বাঁকুড়া ৫ মালদা ৪, >>) 

উঁধাইন্‌ 87:01. বি উনান an oven (বাঁকুড়া ১৬) < সং 
উষ্ঠাপন্‌ 

উধাট্টা 8010 সর্ব ওইদিকটা there, that side 
উধাট্রায় খুজে আয়-ওই দিকটায় খুঁজে আয় (বাঁকুড়া ১৩) 
[উ + ধারটা] দ্রউ 

k উধানো ud®ano দ্র উত্ড়ি যাওয়া (জলপা ১০ পদিনা ২, 8, 
৯ বাঁকুড়া ৫) দুধ্টা উধাই যাব্যেক্‌_দুধটা VA যাবে 
(বাঁকুড়া ৫) ভাতৃ উধায়-ভাত উথ্লায় (জেলপা ১০) 

উধায় পড়া 5৫৮9৪ pora দ্র উত্ড়ি যাওয়া (পদিনা ৪) 

উধার্‌্৯ udhar বি খণ loan ~ করা udhar kopa ঝণ 
করা to borrow (মেদিনী ১৬, ২৫, ৩৫) 

উ ধার্‌২ u dhar ক্রি বিণ ওই ধার, ওই দিক to that 
direction উধার্যে যা (পদিনা ২ বাঁকুড়া ৬) | আ বা 
ওইধার দ্রউ 

উধাল্‌ পড়া udhal pora ক্রি উথলে পড়া to spill over 
while boiling দুদ্‌ Gale] পড়ে গেল্‌_দুধ উথলে পড়ে 
গেল (পদিনা ৪, ৯) 

* উধালা udtala ক্রি জল বা অন্য তরল পদার্থ ফোটা to 
boil তোকারি উধাল্লে ঢালিম্‌--তরকারি ফুটলে ঢালবো 
(জলপা ১০) 

Bay উধাস্‌ udhas udhas ক্রি বিণ ফাকা ফাকা 
deserted or empty (feelings) বাড়িটা উধাস্‌ Cary 
হোইছে-বাড়িটা ফাকা ফাকা লাগছে মুর্শিদা ২৩) তু 
উদাস-শূন্য 

উঁধি adh বি বাঁশের তৈরি লম্বা আকারের ঝুড়ি a tall 
bamboo basket (পুরুলি ১৫) তু (সীও) উটি ~ পিঠা 
5 pitta বি [ তিল, ক্ষীর, গুড় ইত্যাদির পুর দিয়ে 
তৈরি ] একপ্রকার চালের সিদ্ধ পিঠা a kind of 
native pastry (পুরুলি ©, ১২) ~ ভীড় 5৮ bhar 
বি পিঠা তৈরির ভাড় [ এই ভাড়ে পিঠা ভাপানো হয়] the 


pot used for steaming native cake (পুরুলি ৩) 


২৯ 





Gye ys 5]. 90018 বিণ অগোছালো বা 
এলোমেলো untidy, confused (পুরুলি ৭) 

উধুড়ে যাওয়া udbure jada ক্রি উপ্‌ড়ে যাওয়া to be 
pulled up আমার্‌ নখ্টা উধুড়ে গ্যালো-_আমার নখটা 
উপড়ে গেল (পুরুলি ৬) 

উধুম্ভূত্‌ 9৫/51271)5৮ বিণ অপরিচ্ছন্ন [ তিরস্কার বা 
ব্যঙ্গার্থে] untidy  উধুম্ভুতার মত আছু কেনি_ 
অপরিচ্ছন্নভাবে আছ কেন (মেদিনী ২৬) 

BABE un-ayjul বি মধ্যমা [অঙ্গুলি] the middle 
finger (পদিনা ১০) 

Bs unke সর্ব ওনাকে, তাকে [সম্মানার্থে] to him 
[honorific] উন্‌কে ডাক্‌-ওনাকে / তাকে ডাক্‌ (বীরভূ 
৯) তু আবাউনি+কে 

উন্্‌কো unko বিণ অচেনা unfamiliar, foreign (বর্ধমা 
২) < সং অন্য 

উন্চা কাট্‌ unca kot বি চৌকাঠ a wooden door-sill 
(বীকুড়া ১৮) < আ বা উঁচু + কাঠ 

* উন্চানো uncano ক্রি [ মুড়ির চাল ] ভাজা primary 

frying of rice [to make it half baked before 
final fry] (চব্বিশ ৭, ৩৩, নদীয়া ৩ হাওড়া ১০) চাল্‌ 
উন্চাচ্চি_সুড়ির চাল ভাজ্ছি (চব্বিশ ৭, ৩৩) মুড়ি 
উন্চুতে হয়-মুড়ি ভাজতে হয় (নদীয়া ৩) দ্র অঁচনা 

GUS দেওয়া unce ০৪6০ দ্র উন্চানো (হাওড়া ১০) 

উন্ছোনা খোলা unctona kola বি মুড়ির চাল নাড়ার 
খোলা an earthen pan with scorched sand 
for making puffed rice (হাওড়া ©) 

উন্জ্কা কাট্‌ iinjka kat দ্র উন্চা কাট্‌ (বাকুড়া ১৫) 

উন্জ্কা YA 57150 duar বি দোরগোড়া the door 
step (বাঁকুড়া ১৫) 

উন্জা কাট্‌ unja kot দ্র উন্চা কাট্‌ (বাঁকুড়া ১৫) 

উন্টা উন্টি unta unti দ্র উইল্টা মালিক্‌ (দার্জিলি ২) 

উন্ঠিনা unthina ক্রি বিণ ওখানে there উন্ঠিনা যা 
ওখানে যা মোলদা ১১) দ্র উঠিন্‌ ২২২ 








উনানো 


উন্তিয়া সাতার্‌ দেওয়া untia sătar deda ক্রি চিৎ হয়ে 
সাঁতার দেওয়া to swim on one’s back lie supine 
উন্তিয়া যাছু_চিৎ [ সাঁতার কেটে] যাচ্ছে (দার্জিলি ২) 

উন্দ্‌ und বি বাশের বেড়া a bamboo fence (বীরভূ ৯) 

উন্দা unda বিণ উলঙ্গ naked উন্দয়ে থাকা-উলঙ্গ হয়ে 
থাকা (পদিনা ৫) 

উন্দি undi বি বহু ছিদ্রযুক্ত একপ্রকার মাটির হাড়ি [ 
পুলিপিঠা তৈরির জন্য এই হাঁড়ি ব্যবহৃত হয়। কাচা পিঠা 
এই হাঁড়িতে রেখে সেটি একটি ফুটন্ত জলের পাত্রের উপর 
বসান হয়। ছিদ্র দিয়ে উত্তপ্ত বাষ্প ঢোকার ফলে পিঠাগুলি 
ভাপে সিদ্ধ হয়] an earthen pot with holes at 
the bottom used to prepare native cake in 
steam (বাঁকুড়া ৭) দ্র উধি ভাড়্‌ 

উন্দি খুন্দি undi kundi ক্রি বিণ এখানে সেখানে, নানা 
স্থানে here and there (মেদিনী ১৯) 

উন্দি বিলাই undi bila বি স্ত্রীবিড়াল a female cat 
(কোচবি ৭) 

উন্দুলি ঘর্‌ unduli gor বি বাসর ঘর the bridal 
chamber (দার্জিলি ©) 

উন্দোই undoi দ্র উন্দা (পদিনা ৫) 

উন্দ্যা unde বিণ এলায়িত unkempt উন্দ্যা চুল্‌_ এলো 
চুল (পদিনা ১০) 

উন্ধ্রি ঘর্‌ und'ri ghor বি শয়নকক্ষ a bedroom 
(পদিনা ৯) 

উন্না৯ unna ক্রি বিণ ওখানে, ওদিকে there, in that 
direction উন্না যা--ওদিকে যা (পদিনা ৬, ১১) ~ তে 
unnate ক্রি বিণ ওখান থেকে from there উন্নাতে 
নি আয়নি-ওখান থেকে নিয়ে আয় না (পদিনা ১) ~ র্‌ 
unnor বিণ ওখানকার of there (পদিনা >) 

উন্না২ unna ক্রিবিণ ওইরকম like that তু উন্না ক্যানে 
ক্যারেছ্যান্‌£-তুমি / আপনি ওইরকম করছ কেন? (মালদা 
১) 

উন্না* unna বি ওড়না a veil (মালদা ৭) 


৩০ 


উন্নাইশ্‌ unnais বি উনিশ nineteen (পদিনা ১২) 

উন্নাহ unnaho বি তুলনা comparison হার শোথে 
উন্নাহ করিশ্‌ ন্যা-আমার সঙ্গে তুলনা করিস না (মালদা 
৭) 

উন্নো unno দ্র উইট্ন্যা (হাওড়া ১, ৮) 

উন্নোবেবাই unnobbor বি উননববই ecightynine 
(মেদিনী ৬) 

উন্পোড়া unpora বিণ অল্প পোড়া [মৃৎপাত্র] slightly 
baked in potter’s kiln (বাঁকুড়া ১৫) তু আবা উন 
[উন + পোড়া] < সং উন 

উন্সয়াতৃতোর্‌ unsoattor সর্ব AACA sixtynine 
(জলপা ৭) 

উন্হা১ unha দ্র উন্না৯ উন্হা যা-ওখানে যা (মালদা ৪) 
তুই উন্হা খারো হয়ে থাক্‌_তুই ওখানে দাড়িয়ে থাক 
(মালদা ১১) ~ কার unhakar বিণ ওখানকার of 
there (মালদা ১১) 

উন্হা unha ক্রি গরম করা to make hot (মালদা ৭) 

উন্হার্‌ unhar ক্রিবিণ ওইদিকে there উন্হার্‌ যা-ওদিকে 
যা (মালদা ৭) দ্র উ ধার্২ 

উনলোব্বোই unolobbo! দ্র উন্নব্বোই (জেলপা ৭) 

Ga? una বি উনান an oven (মেদিনী ২৭) < সং 
উষ্ঞাপন 

উনা২ una দ্র উন্না১ তুই উনা যা-তুই ওখানে যা (মালদা ৪, 
১১) 

Bat? una বিণ কম less, a small amount উনা 
ভাত্‌-কম ভাত (জেলপা ১) < সং উন তু উনো ভাতে 
দুনো বল 

উনাইন্‌ unain দ্র Cal? (বাঁকুড়া ১৫) 

উনান্শাল্‌ unanfal বি ১ রান্নাঘর a kitchen (বর্ধমা 
১৮, ২০ মেদিনী ২৭, ২৮) ২ বাহির উঠানে উনান বসিয়ে 
রামা করার স্থান an area other than the kitchen 
where the oven is placed for cooking 

(বর্ধমা ১) 

* উঁনানো inano ক্রি [মুড়ির চাল উনানে ‘খোলা'য় বা বিশেষ 
ধরনের মাটির পাত্রে] তপ্ত ও GE করা the 
preparation of parched rice in a special 
earthen pot সে DA উনায়-সে চাল শুকনো-গরম 
করছে (Fag ১০) দ্র অঁচনা 

উনাশাল্‌ uncfal দ্র উনান্শাল্‌ ১ (মেদিনী ৩৫) 

উনাসা unosa দ্র উনান্শাল্‌ ১ (মেদিনী ২৪, ২৮) 
উনাসাল্‌ unasal দ্র উনান্শাল্‌ ১ (মেদিনী ৩৫) 
উনাহার্‌ unchar বি অনাহার starvation (জলপা ৭) 





উনাহারি unchari বিণ অপরিচিত, আশ্রয়হীন, জীবিকাহীন 
unknown, shelterless, without livelihood 
(জলপা ৭) দ্র উন্‌কো 

উনিকে unike সর্ব ওঁকে to him (honorific) উনিকে 
আক্টা দাও-ওঁকে একটা দাও বৌকুড়া ১৬) [ উনি + কে] 

উনি যাওয়া uni jada ক্রি গলে যাওয়া [তরল হওয়া] to 
be melted নার্কেল্‌ তেল্টা উনি যাইছে_-নারকেল 
তেলটা গলে গেছে (মেদিনী ২৬) তু সং উষ্ণ 

উনিয়ে ওঠা unie otta দ্র উনি যাওয়া নুন্‌ উনিয়ে উঠলো 
_নুন গলে গেলো (নদীয়া ৬) 

উনিরা 9:30 সর্ব ওঁরা they (honorific) উনিরা 
STI যে গান্বাজনা হব্যেক-ওঁরা বলছেন যে 
গানবাজনা হবে (বাঁকুড়া ১৬) 

উনুই unul দ্র Gal? (বীরভূ ২) 

উনুংগা ununga ক্রি বিণ ওইরকম that way, in that 
fashion হামা উনুংগা কোহি-আমরা ওইরকম করে বলি 
(দার্জিলি ২) 

উনুকুটি unukuti ক্রি বিণ সমস্ত কিছু, যাবতীয় সামগ্রী 
everything আমাদের বালিশ্‌ চাদর্‌ উনুকুটি সব্ই আছে 
_আমাদের বালিশ চাদর সমস্ত কিছুই আছে (মুর্শিদা ১৫) 

উনুন্‌ ছাল্‌ ununchal দ্র উনান্শাল্‌ ২ (হুগলি 9) 

উনুন্শাল্‌ unun/fal 4 উনান্শাল্‌ ২ (বর্ধমা ৯, ২৩ মেদিনী 
১০ হুগলি ৫) 

উনুশোয়াত্তর unufoattor সর্ব উনসত্তর sixtynine 
(কোচবি ২) 

উনুস্কার্‌ unuskar বি ং, অনুস্বার [ বাংলা বর্ণমালার 
একটি নাসিক্য অযোগবাহ বর্ণ] a letter 
representing nasal sound of Bengali 
alphabet (মেদিনী ৬) 

উনোনি (ছেলি) unoni (cheli) বিণ ছিচ-কীদুনে (ছেলে) 
lachrymose (boy) (মুর্শিদা ১৪) 

উনোকোটি পন্চাস্‌ unokoti poncas দ্র উনুকুটি (হাওড়া 
৬) 

উপ্কা upka বিণ বাড়তি extra, additional আসল্টাই 
সাম্লাতে লার্চি আবার্‌ উপ্কা-আসলটাই সামলাতে 
পারছি না, আবার বাড়তি? বৌকুড়া ১২, ১৯) তু সং উপ 
(আবা উপরি) 

উপ্গার্‌ upgar বি উপকার help,benevolence আমার্‌ 
এক্টু উপ্গার্‌ কোর্তে হবে-আমার একটু উপকার করতে 
হবে (হাওড়া >) 

Taf যাওয়া upei jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (পদিনা ১০) 

উপ্জা upja বি মাটির বড় সরা a large earthen plate 
(মেদিনী ৮) 
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উপ্জুগি upjugi বিণ উপযুক্ত suitable (হুগলি ৫) < সং 
উপযোগী 
* উপ্টানো uptano ক্রি উপচানো to overflow (মালদা ৭ 
মুর্শিদা ২২) উপ্ট্যা ম্যের্যা পানিটা চোল্যা যেছে-জল 
উপচে চলে যাচ্ছে (মুর্শিদা ২২) 
SAÈ upti অস ক্রি উপচে overflowing উপ্টিতে গিরি 
গেল্‌-উপচিয়ে পড়ে গেল (মালদা ৭) 
উপ্টিডাই uptinar বি উপহাস retort (মেদিনী ১৫) 
উপ্টিডায়ি ৮9109 দ্র উপ্টিঙাই (মেদিনী ১৫) 
উপ্টিঙারি করা uptinori kora fe উপহাস করা to jeer 
(মেদিনী ৩৪) 
উপ্ট্যা upte দ্র উপ্টি গোইঢ্যাটা উপ্ট্যা ভোইর্যা গ্যাছে_ 
পুকুরটা উপ্‌চে ভরে গেছে (মুর্শিদা ১২) 
* উপ্ট্যানো upteno দ্র উপ্টানো উপ্ট্যা ম্যের্যা পানিটা 
চোলিয়ে যেছে- জলটা উপচে পড়ে যাচ্ছে (মুর্শিদা ২২) 
x উপ্ড়াই দেওয়া uproar deda ক্রি উপড়ানো to uproot 
গাছটা উপ্ড়াই দিলি ক্যানে_গাছটা উপড়িয়ে দিলি কেন 
(বীকুড়া ১৯) তু সং উৎপাটন 
উপ্ড়ানা uprana ক্রি উঠে যাওয়া, উপড়ে যাওয়া to be 
fallen to be uprooted চুল্গুলা সব্‌ উপ্ড়ানো হয়্যা 
গ্যাচে_চুলগুলো সব উঠে গেছে (মেদিনী ১১) 
x উপ্ড়ানো üprano দ্র উপড়াই দেওয়া (পুরুলি ৩, ৯ বর্ধমা 
৮) আফর্‌ উপ্ড়াতে হব্যেক্‌_ধানচারা তুলতে হবে (পুরুলি 
৩) 
উপৃড়ি upri বিণ উপুড় lying with face on the 
ground (জলপা ৭) 
উপ্‌ড়ি দেওয়া’ upri deda ক্রি উল্টিয়ে দেওয়া to turn 
over উপ্‌ডি দে-উল্টে দে (মেদিনী ১১) 
উপৃড়ি দেওয়া upri deda দর উপৃড়াই দেওয়া গাচ্টাকে 
উপৃড়ি দিচ্চে--গাছটাকে উপৃড়ে দিচ্ছে (হাওড়া ১০) 
উপৃড়িয়া uptia বি অপদেবতা an evil spirit ওকে 
উপৃড়িয়া পাইচ্যে-ওকে অপদেবতায় পেয়েছে (বাঁকুড়া 
১২) 





উপ্‌লি 


উপড়ে পড়া upre pora ক্রি মুখ YE পড়া to fall 
flat on one’s face (মেদিনী ৬) 

BAG যাওয়া upre jada fe উদৃত্ত হওয়া to be 
excess, to become surplus আমার্‌ যা ধান্‌ হয়েছে, 
খেয়ে পরে উপ্ড়ে যাবে-আমার যা ধান হয়েছে খেয়ে- 
দেয়ে উদ্বৃত্ত হয়ে যাবে (নদীয়া ৯) 

উপ্তন্‌ upton বি উৎপন্ন production (জলপা ৩, ৭, 

: ১০) 

উপ্রা upra বিণ আগন্তক, বহিরাগত outsider, 
stranger (কোচবি ৮) ~ WS upra dat বি গজদন্ত 
an extra tooth growing over another (পদিনা 
৯) [ দাতের উপরের দাত অর্থে] ~ ভাতৃ upra brat বি 
দ্বিতীয়বার পরিবেশিত ভাত, rice served for the 
second time (চব্বিশ 8) 

উপ্রিয়া upria দ্র উপৃড়িয়া (বাঁকুড়া ১) 

উপ্‌রো হাওয়া upro hada দ্র উপ্ড়িয়া (বীকুডা ৮) 

উপ্‌লি upli বি ঘুঁটে the cow-dung cake (হুগলি ১) 

Gort আলু upsa alu বি খাম আলু ioscorea alata 
মের্শিদা ১৭) 

Gat upsi বি ঘরের পরচালা, মাটির বাড়ির বারান্দার 
উপরের চাল the porch of a thatch-roof (পদিনা 
১৫) 

উপদ্দাড়ি upoddari বি গোঁফ moustache (কোচবি ১) 
[ উপর + দাড়ি] 

উপন্‌ নজরিয়া upon nojoria বিণ চরিত্রহীন a man of 
questionable character (পুরুলি ১০) < অপ নজর 
যার | 

উপর্‌ কাপুড়ি upor kapuri বি বয়ঃসন্ধিকাল [ এই বয়সে 
প্রথম মেয়েরা শরীরের Crier কাপড় দিয়ে ঢাকার 
প্রয়োজন অনুভব করে] adolescence period of 
girls (কোচবি ©) 

উপর্কার্‌ SS uporkar bar বি উচু জমি a nigh land 
(মালদা ৩) 
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CASA upor-cokha বিণ অবিবেচক imprudent 
(কোচবি ৮) 

Bq ঢেলে খাওয়া upor 0৮1০ krača fF আলগোছে 
খাওয়া to drink or to eat avoiding contact, 
not touching whilst দ্র আল্কুচি (হুগলি ১১) 

উপর্তি uporti বি উপর above উপর্তি না উঠিয়া তোক্‌ 
মুই চুন্নু উপরে না উঠে তোকে আমি খুঁজলাম (পদিনা 
১০) 

উপর্‌ দম্‌ upor dom ১ বি দীর্ঘশ্বাস a sigh উ উপর্দম্‌ 
ফেল্লো--সে দীর্ঘশ্বাস ফেলল (বাঁকুড়া ১২) ~ ফ্যালা 
upor dom pala ক্রি খাবি খাওয়া, ঘন ঘন শ্বাস 
নেওয়া to gasp ইয়ার্‌ বড় বড় উপর্‌ দম্‌ বোইচ্যে, রুগিটা 
টাল্‌ খ্যায়ে যাবেক্‌--রোগীটার শ্বাসের টান উঠেছে, মরে 
যাবে (বাঁকুড়া ১) 

উপর্ধা upordta বি এক প্রকার পোকা [গরুর গায়ে থাকে। 
লাফিয়ে লাফিয়ে চলে] a variety of cattle tick 
(মেদিনী ৩৪) 

উপর্‌ পাড়া upor para বি প্রতিযোগিতা competition 
কোন্ঠ্যানে উপর্পাড়া হই ছিল-কোথায় প্রতিযোগিতা 
হয়েছিল (পুরুলি ৩) 

উপর্মা কোরি খাওয়া uporma kori 10960 দ্র উপর্ 
ঢেলে খাওয়া (মেদিনী ৩১) 

উপরি upori দ্র Eafe উপরি কোরে শু-উপুড় হয়ে শু 
[শয়ন কর] (মেদিনী ২৮) 

উপশকৃকো upofokko বি ভূত, অপদেবতা ghost, an 
evil spirit (চব্বিশ ৩৬) 

উপা upa বি রূপা silver (কোচবি ৪ জলপা ৭) 

উ পাক্‌ u pak দ্র উ, উধার্‌ (পদিনা ৬) 

উপায়াদার্‌ upaéadar বি উপার্জনশীল ব্যক্তি an 
earning person (হুগলি ৬) 

উপার্‌ upar দ্র উপাক্‌ (বীরভূ ©) 

Gar upas বি উপবাস fasting (কোচবি ৬ জলপা ৭, 
১৩ পদিনা ৬) 

উপাস্‌ upas দ্র উপাশ্‌ (পুরুলি ৫, ৯, ১২ মেদিনী ১৬, ৩৩) 
সে উপাসে ছিল--সে অনাহারে ছিল পুরুলি ১২) 

উপাসি upasi বিণ উপবাসী a starving person 
(মেদিনী ৬) 

উপাসিয়া upasia দ্র উপাসি উপাসিয়া রইতে হবো- 
উপবাসে থাকতে হবে (মেদিনী ১৮) 

উপাহার্‌ upchar বি ওপার the other side কানা দিয়ে 
ইপ্হার থেকে উপাহার্‌ দ্যাখা যাহা-গর্ত দিয়ে এপার 
থেকে ওপার পর্যন্ত দেখা যাচ্ছে মালদা ১১) তু উ + পার 


উপাহাস্‌ upahas দ্র উপাশ্‌ (বর্ধমা ১৮) 

উপিতি upiti সর্ব ওদিকে that side উপিতি কোইখুনা না 
যাস্‌-ওদিকে কখনো যাস না (পদিনা ২) 

উপু upu দ্রউপা উপুর্‌ টাকা--রূপার টাকা (নদীয়া ৬) 

উপুড়ে দেওয়া pure deda দ্র উপ্ডাই দেওয়া (মুর্শিদা 
১৬) 

উপুর্জুলি upurjuli বি জ্বালাতন annoyance হাকে 
[হামাকে] উপুর্জুলি কোর্ছো?_ আমাকে জ্বালাতন 
করছো? (মালদা ৭) 

উপুরা upura বিণ উপরের upper উপুরা ঘর্_উপরের ঘর 
(জলপা ১০) 

উপো upo দ্র উপা (চব্বিশ ১২, ১৫, ২৭ মেদিনী ১৪) 

উপোদেবতা upodebota দ্র উপশক্‌কো (বর্ধমা ৫) 

উপোর্‌ কোটা upor kota বি ঘরের উপরের মাচা a loft 
বৌকুড়া ৮) 

উপোর্‌ দেবতা upor debota দ্র উপশকৃকো (বর্ধমা ১৪) 

উপোর্‌ ফাপোর্‌ upor prapor ক্রি বিণ হাঁসফাস uneasy 
feeling শরিল্টা উপোর্‌ ফাপোর্‌ লাগ্‌ছে-শরীরটা 
হাসফাস করছে (পদিনা ১০) 

উপোরোত্‌ uporot ক্রি বিণ উপরে upstairs (জলপা ৭) 
[ এখানে অধিকরণে ‘এ’ বিভক্তির স্থলে ‘ৎ’ বা ত্‌ ব্যবহার 
হয়] 

উপ্যা upe দ্র উপা (কোচবি ©) 

উপ্যাস্‌ upæs দ্র উপাস্‌ (মুর্শিদা ৩) 

উফ্ড়ানি বশ্শন্‌ uptrani bof fon বি ঝড়ের সঙ্গে প্রবল 
বর্ষণ a squall storm accompanied with rain 

~ (কোচবি ২) 

উফ্লানা up'lana ক্রি ভাসা tofloat মগ্টা জলে 
উফ্লিয়েছে-মগটা জলে ভেসেছে (পুরুলি ১২) 

GFE up*or বিণ চিৎ supine position UY পাকে 
শোয়া fos হয়ে শোয়া (কোচবি ১) 

উফা১ upra বিণ শুন্য empty (কোচবি ৩) 

উফা২ upra বিণ উবু seated on one’s heels (মেদিনী 
২১) 

উফাং uphan দ্র উফা১ জেলপা ৪) 

উফাদিক্‌ uptadik বিণ উচ্ছিষ্ট left food in the plate 
after eating (মালদা ৭) 

উফাল্‌ uphal বি ঘাই sudden leaping movement of 
fish মাচ উফাল্‌ দিচ্ছে_মাছ ঘাই দিচ্ছে (মেদিনী ২৫) 

উফি uphi বি খুস্কি dandruff (মেদিনী ১৮) 

উফোর্‌ up*or বি অবসর সময় leisure time (হাওড়া 
১০) তু আ বা দুপুর 


অভিধান (২য়)-৫ 








উফোল্‌ 


উফোল্‌ up*ol বি চ্যাং মাছ & kind of fish (মুর্শিদা ২৪) 

উব্গার্১ ubgar বি উপকার act of benevolence 
(পদিনা ২ বাঁকুড়া ৭ মেদিনী ১১) 

উব্গার্‌২ ubgar বিণ অক্ষম invalid, disabled আমি 
উব্গার্‌, বস্‌ কোরে পইসা দিবে কে-আমি অক্ষম [খাটতে 
পারি না] আমাকে বসিয়ে রেখে কে পয়সা দেবে (হুগলি ৫) 

উব্জলোন্তো ubjolonto বিণ অত্যন্ত উষ্ণ very hot 
(বর্ধমা ৫ বাঁকুড়া ১১, ১৩, ১৯) উব্জলোন্তো ভাতৃকটা 
কুনো রকমে গিল্যে উ বেরীই গ্যালো-খুব গরম ভাত কটা 
কোনো রকমে খেয়ে ও বেরিয়ে গেল (বৌকুড়া ১১) [ < 
উপ + জ্বলন্ত। CY শব্দটি কেবলমাত্র এইভাবেই ব্যবহৃত 
হয়, অন্য কোনো শব্দের সঙ্গে বা একা ব্যবহার হয় না] 

উব্জা ubja বি [ফসলের] ফলন yielding [of corn] 
[ এখানে অজন্মাকে ‘দাহি’ বলে ] (মালদা ২, ১১) উব্জা 
খুব্‌ ভাল হয়েছে_-খুব ভাল ফসল হয়েছে (মালদা ১১) 
€ সং উপজাত 


x উব্জীনো ubjano ক্রি জন্মানো, উৎপন্ন হওয়া, to be 


born, to produce (কোচবি ১ মুর্শিদা ১৯) সেদিন 
ছাওয়াটা উব্জে-_সেদিন বাচ্চাটা জন্মায় (কোচবি ১) এ্যাত 
ছেলিয়া উব্জে নি-এত ছেলে জন্মায়নি [মুর্শিদা ১৯) 
ফসল্‌ উব্জায় না-ফসল উৎপন্ন হয় না (মালদা ২) 

উব্জিল্‌ ubjil ক্রি উপস্থিত হলো is/are present 
(কোচবি ৩) 

Sga পড়া ubje pora ক্রি উপচে পড়া to overflow 
(হুগলি ১১) 

Bq খুব্ড় 81১০০ 181১০ বিণ অমসৃণ uneven মাটিটা 
BIS খুব্ড় হয়ে আচে--মাটিটা এব্‌ড়ো খেব্ড়ো হয়ে আছে 
(বীরভূ ১) 

উব্ড়া 81১09 বিণ উপুড় prostrate, lying with the 
face downwards (কোচবি ৩) 

উব্ড়াইন্‌ দেওয়া ubrain deta ক্রি উপুড় করে দেওয়া, 
উল্টিয়ে দেওয়া to place or put upside down 


(পুরুলি ৯) 





উব্দা 


Gals ubti 4 উব্ড়া (দার্জিলি ৪) 

উব্ড়ে ubre ক্রি বিণ উপরে on the surface কাপড়টা 
ঘাসের্‌ Baw বিছি দিছি-কাপড়টা ঘাসের উপরে পেতে 
দিয়েছি (মেদিনী ২৮) 

উব্ড়ো খাব্ড়া ubro 15709 দ্র Cw খুব্ড় উব্ড়ো 
খাব্ড়া পথ-উচু নিচু পথ (চব্বিশ ৩১) 

উব্দা 51১০ বি হাতের নখের গোড়া থেকে ওঠা চামড়া the 
skin peeled off from the root of the nails of 
hand (নদীয়া ১১) 

Cafe? ubdi সর্ব ওইদিকে towards that direction 
উব্দি যা-ওইদিকে যা (মালদা ৫) দ্র উ পাক্‌ 

উব্দি২ ubdi দ্র উব্দা (নদীয়া ১, ©) ~ ছেলে ubdi chele 
বি পাদোক্‌ সন্তান [ প্রসবকালে এই সন্তানের পা অগ্রে 
ভূমিষ্ঠ হয়। লোকবিশ্বাস যে, কারো পায়ের পেশীতে বা 
আঙুলে হঠাৎ টান ধরে ব্যথা হলে এই পাদোক সন্তান 
সেইস্থানে পা বুলিয়ে দিলে ব্যথার উপশম হয়] a child 
born in reverse position during delivery 
other than vertex presentation (মুৰ্শিদা ৫) 

উব্দে ওঠা ubde otha ক্রি নখের গোড়া থেকে ছাল ওঠা 
to strip off the skin from the root of the 
nail ACPA গোড়ায় উব্দে ওঠে_নখের গোড়ায় ছাল ওঠে 
(চব্বিশ ৩৬) 

উব্দো৯ ubdo দ্র উব্দি২ ছেলে (মুর্শিদা ১৪) 

উব্দো২ ubdo বি আবর্জনা garbage বৌকুড়া ৮ হুগলি >) 

উৰ্দো* 51১৫০ দ্র উব্দা (চব্বিশ ১১) 

Barut উটা ubdo uta দ্র উব্দে ওঠা (নদীয়া ৬, ১৩) 

উব্বন্‌ ubbon দ্র উকি২ (পুরুলি ৯ বাঁকুড়া ১১, ১২) 
লেড়ুকাটি উব্বন করহই--ছেলেটা বমি করছে (পুরুলি ৯) 

উব্বান্‌ ubban দ্র উকি২ (নদীয়া ১, ২ পুরুলি ৮ বর্ধমা ১৮ 
বাঁকুড়া ৮ Fay ১০, ১১ মুর্শিদা ১৪, ১৭, ২৪) উব্বান্‌ 
কোল্লেক_বমি করে দিল (বর্ধমা ১৮) কাইল্‌ আটা খেয়ে 
সারা রাইও উব্বান্‌ কোচ্ছি-কাল আটা খেয়ে সারা রাত 
বমি করেছি মের্শিদা ১৭) গা উব্বান্‌ উব্বান কোর্চে-গা 
বমি বমি করছে (বীরভূ ১০) 


উব্বি gala খ্যালা ubbi chubbi 19910 বি একপ্রকার 
গ্রামীণ খেলা [সাধারণত ছোট ছেলেরা খেলে। হাতে সবাই 
সংঘবদ্ধভাবে তালি দেয়। তৎক্ষণাৎ ছুট দেয়। এতেই মজা 
পায়] a kind of folk game (মালদা ১১) 

উব্বুতৃ ubbut বিণ উপুড় having front part 
downwards চাইর্টা ঘড়াই উব্বুত্‌ করা_চারটে ঘড়াই 
উপুড় করা (কোচবি ৩) < উৎ + পুট সু সেন 

উব্বুন্‌ ubbun দ্র উকি২ (মুৰ্শিদা ১৮) 

উব্বোন্‌ ubbon দ্র উব্বন্‌ (পুরুলি ১৫ বাঁকুড়া ৭, ১৫) 

উব্ব্যান্‌ ubbeen দ্র উকি২ (মুর্শিদা ১২) 

উব্ভান্‌ ubbtan দ্র উকি (নদীয়া ১) 

উব্রত্‌ ubrot বি উরু thigh (চব্বিশ ৩৬) 


* উব্রানো ubrano fF উপুড় করা to turn upside 


down (মেদিনী ১৪) 

উব্রি১ ubri fe fai উপরে on the surface (চব্বিশ ২০ 
বর্ধমা ২৩ হাওড়া ৬) 

উব্রি২ ubri বি অল্প উঁচু মাটির টিবি [ রান্নাঘরে এর উপর 
হাড়ি রেখে ভাতের ফ্যান গলানো হয়] a small 
earthen platform for placing a pan during 
straining the gruel (হুগলি ৫) 

উব্রি৩ ubri দ্র উব্ড়া (চব্বিশ ১৭ মেদিনী ১৮) উব্রিকি 
শুয়া-উপুড় হয়ে শোয়া (মেদিনী ১৮) 

উব্রি যাওয়া ubri jada ক্রি উপচে পড়া to fall or run 
out from a vessal accidentally or 
wastefully পুকুর্টা উব্রি গেইছে_পুকুরে জল ভর্তি 
হয়ে উপচে পড়ছে (মুর্শিদা ৫) 

উব্রিয়ে পড়া ubrié pora দ্র উব্রি যাওয়া বাঁধের্‌ জল্টা 
উব্রিয়ে পইড্ছে_-বাঁধের জলটা উপচে পড়ছে (পুরুলি 
১২) 

উব্রে যাওয়া ubre jada ক্রি খুলে যাওয়া to be untied 
পোটি উব্রে গ্যাছে-[কাপড়ের] ভাজ খুলে গেছে (মালদা 
১০) 

উব্রু ubru দ্র উব্ড়া (পুরুলি ৫) 

উব্রুনি রং ৪1১0) roy বি কুম্তকারের ব্যবহৃত লাল রঙ 
[মৃৎপাত্রকে বেশি পোড়া দেখানোর জন্য ব্যবহৃত হয়] a 
kind of tempara (red) used by potters 
(হাওড়া ১০) 

Ua ubre দ্র উব্ড়ে মের্শিদা ২৪ মেদিনী ২৭) 

উব্র্যে পড়া ubre pora দ্র উব্রি যাওয়া (মুর্শিদা ২৪) 

উব্রোদ্‌ ubrod বি অনুরোধ request (মেদিনী ১১) তু আ 
বা উপরোধ 

উব্হা৯ ubha ক্রি বিণ দ্র Ge উব্হা হোয়ে বসা-উবু 
হয়ে বসা (মেদিনী ১৬, ১৮, ৩০) 


উব্হা২ ubha ক্রি বহন করা to carry (জলপা ৮) 

উবড়ু খাবোড়্‌ ubog ১০7১০ দ্র উব্ড খুব্ড ডউবড়ু 
খাবোড্ রাস্তা--উঁচু-নিচু রাস্তা (বর্ধমা ১১) 

উবন্‌ ubon দ্র উব্বন্‌ বৌকুড়া ১১) 

উবস্‌ 81999 দ্র উপাশ্‌ (হুগলি ১৫) 

উবা১ uba দ্র উব্হা৯ (চব্বিশ ৪ মেদিনী ২, ১৮, ২৮, ৩৩, 
৩৪) উবা হইয়া বুস্সি-উবু হয়ে বসেছি (চব্বিশ ৪) 

উবা২ uba দ্র উব্হা২ মড়াটা কাঙোত্‌ কোরি উবিয়ে নিয়ে 
যাই--মৃতদেহটা কাধে করে বয়ে নিয়ে যাই (কোচবি ৪ 
জলপা ©) ~ দীত্‌ uba dat বি উচু দাত a protruded 
tooth (মেদিনী ১৭) < সং Ge + (বন্দ্যো) 

উবান্‌ uban দ্র উব্বন্‌ মুর্শিদা ২২, ২৩) 

উবাল্‌ যাওয়া ubal jada ক্রি উথলে যাওয়া to surge 
up দুদ্‌ উবাল্‌ গিয়া-দুধ উথলে গেছে মালদা ৯) < সং 
উদ্বেল 


উবি৯ ubi বি ১ বাশের ছোট খুঁটি a small stump of 
bamboo (মেদিনী ১৫ হাওড়া ©, ১০) ২ জানালার 
পাশের কাঠ side post of a wooden window 
frame (মেদিনী ২৭) 

উবি২ ubi বি ছোট কচ্ছপ a small tortoise (নদীয়া ৬ 
মুর্শিদা ৯) ~ পোকা ubi poka বি বাদলা পোকা a 
winged white ant [found in rainy season ] 
পুরুলি ৪) তু আ বা উই - বাঁশ ubi bay বি 
জলসেচের জন্য ব্যবহৃত “ডোঙা কল্‌’ নামক সরঞ্জামের 
অংশ a part of indigenous water-lifting 
system of irrigation (হুগলি ৯) 

উবুই খুঁটি ubu 1০8 বি গরুর গাড়ির কাঠামোর উপর 
খুঁটি [ মাল বহনের সুবিধার্থে এই খুঁটিগুলি যুক্ত করে তিন 
চারটি বাঁশ বা কাঠের সরু দণ্ড বেঁধে বেড়ার মতো করা 


হয়] four short posts of bamboo fixed two 
on each side of a cart wheel [Some three 
or four slips of bamboo or wood are tied to 
these posts to make a fence-like frame to 


facilitate carrying ] (বীকুড়া ১৩) 

উবুই ডাং 91০৬ dan দ্র উবুই খুঁটি বৌকুড়া ১৩) 

উবুইতি ubulti দ্র উপাক্‌ (পদিনা ২) 

উবুই পোকা ubul poka দ্র উবি২ পোকা (বাঁকুড়া ৭, ৮, 
১৮) 

উবু উবু’ ubu ubu ক্রি বিণ (MATA by gobble (বর্ধমা 
২ বাঁকুড়া ৭ মুর্শিদা ১৭) উবু উবু গিল্‌্চে--গোগ্রাসে গিলছে 
(বর্ধমা ২) 


৩৫ 





BR খুঁটি 


উবু উবু২ ubu ubu ক্রি বিণ টপকে টপকে, উপর উপর by 
leaping উবু উবু ডিঙে গ্যালো-উপর উপর ডিঙিয়ে 
গেল (AEST ২২) 

উবু ডাকাডাকি খ্যালা ubu dakadaki kæla বি 
একপ্রকার গ্রামীণ খেলা [ সাধারণত কিশোর খেলোয়াড়রা 
দলবদ্ধভাবে এই খেলা খেলে। প্রথমে একটি বিশেষ 
পদ্ধতিতে খেলোয়াড়রা দুটি দলে ভাগ হয়। পদ্ধতিটি 
এইরূপ-দুজন খেলোয়াড় রাজা সেজে একত্র বসে। অপর 
খেলোয়াড়রা দুজন করে জোড় বেঁধে কোনো গুপ্ত স্থানে 
গিয়ে নিজেদের ছদ্মনাম ঠিক করে নেয়। এবার তারা 
রাজাদের কাছে গিয়ে ছদ্মনাম দুটি বলে। রাজাদের মধ্যে 
একজন একটি নাম বেছে তাকে নিজ দলে নেয়। অপরজন 
অন্য রাজার দলে যায়। এভাবে সমস্ত খেলোয়াড় দুই ভাগ 
হয়ে দুই রাজার দলে যায়। এবার দুই রাজা নিজের নিজের 
দলের খেলোয়াড়দের সারিবদ্ধভাবে দাড় করিয়ে দেয়। দুই 
দলের খেলোয়াড় যাতে পরস্পরকে দেখতে না পায় 
সেজন্য দুটি গাছের বা দেওয়ালের আড়ালে খেলোয়াড়রা 
সারি দিয়ে দাড়ায়। এখন দুই রাজার কাজ হল, প্রতি দলের 
খেলোয়াড়রা সারিতে যে পরম্পরায় দাড়িয়েছে, বিপক্ষ 
দাঁড়িয়েছে কিনা দেখা। দৃষ্টান্তস্বরূপ ধরা যাক ক ও খ 
প্রথমে জোড় বেঁধে ছদ্মনাম স্থির ক'রে পরে দু-দলে 
ভাগাভাগি হয়েছিল। কিন্তু এখন ক তার দলের সারিতে 
তৃতীয়স্থানে এবং খ তার দলের সারিতে প্রথম স্থানে 
দাঁড়িয়েছে। এটি গ্রাহ্য হবে না। দুই জনকেই নিজ নিজ 
সারিতে হয় তৃতীয় নয় প্রথম স্থানে দীড়াতে হবে। রাজারা 
পর্যায়ক্রমে তার দলের খেলোয়াড়দের জিজ্ঞাসা করবে_ 
“উবু রে, তোর জোট কে?” এইভাবে রাজা তার দলের যে 
সব খেলোয়াড়কে দিয়ে তার জুটির সঠিক ছদ্মনাম বলাতে 
পারবে তারা জয়ী হবে। পরাজিতরা বিজয়ীদের কাধে 
চাপাবে] a rural folk game (বীরভূ ৫) 

উবুড় ubur দ্র উব্ডা (কোচবি ১ পদিনা ১) 

উবুড়ু তাড়া ubur tara দ্র SY (বীরভূ ১০) 





উবুড়ি১ 


উবুড়ি* 8০] বি টেকির অংশ [ এই অংশে পা দিয়ে 


টেকিতে পাড় দেওয়া হয়] the pedal of a wooden 
husking machine (হুগলি ৫) 

উবুড়ি২ uburi দ্র উফা২ (জলপা ৭) 

উবুত্‌ ubut দ্র উবুড় উবুত্‌ কোড়িয়া-উপুড় করে (কোচবি 
২) 

উবুনে yall ubune murgi বি. ডিমে তা দেওয়া বন্ধ 
করেছে এমন মুরগি a hen, which has ceased to 
incubate egg (চব্বিশ ২৭) 

উবু বসা ubu bosa ক্রি উবু হয়ে বসা to sit on one’s 
heels (বাঁকুড়া 8) 

উবুর্‌ ubur দ্র উবুড়ু (চব্বিশ ১০, ৩৯ বর্ধমা ১২ মেদিনী ৯) 

উবুলা ubula ক্রি [ জমিতে ] প্রথমবারের লাঙল করা to 
plough first round (বীরভূ ১৪) 

উবু সুয়ারি ubu suari বি নৌকার দাড় স্থাপনের বাশের 
কাঠামো the bamboo frame to hold the oar in 
a boat (চব্বিশ ২৭) দ্র ER? 

উবেড় uber বি অবেলা late hours of the day 
(মেদিনী ৩০) 

উবো ubo দ্র .উফা* (চব্বিশ ৩৭) 

উবোই ubor দ্র উবি২ পোকা (বৌকুড়া ৫) 

উবোড়ু ubor দ্র উব্রি২ (হুগলি ৫) 

উবোর্-চোবুর্‌ ubor-cobur বিণ কানায় কানায় ভরা 
primful হাড়ি উবোর্-চোবুর্‌ ভাতৃ, ফ্যান গাল্তে 
পার্বুনি-হীড়িতে কানায় কানায় ভরা ভাত, তাই ফেন 
গালতে পারব না (হাওড়া ১) 

উবোশ্‌ ubos বি শ্বাস-প্রশ্বাস breathing (চব্বিশ ৩৬) 

উবোহাটি ubohati দ্র উব্হা (চব্বিশ ২৩) 

উব্যা ubee দ্র উব্হা৯ (মেদিনী ২৮) 

উব্যালা ubela সর্ব তখন then য্যালা কোহিস্নু উব্যালা 
তুই ক্যানে নি ওসিস্‌-যখন বললাম তখন এলি না কেন? 
(পদিনা ৯) 


৩৬ 


উভ্ব্যাহ 81)50891,০ বি জমিতে পুনরায় চাষ once more 
[next time] ploughing (মালদা ৭) 

উভ্রাইনা ubbraina দ্র উবুলা জমিকে উভ্রাইনা Za- 
জমিতে প্রথমবার লাঙল দেওয়া হলো (মুর্শিদা ২৪) দ্র 
আচোট্‌২ 

উভ্রি যাওয়া ubbri jada ক্রি উপচে পড়া to overflow 
পুকর্টা উভ্রি গিয়েছে_পুকুরটা উপ্‌চে গেছে মমুর্শিদা 
২৪) 

উভ্র্যা 1১৮৪০ বিণ উর্বর fertile (মুর্শিদা ২৪) 

উভা ubha দ্র উব্হা২ জেলপা ৩, ৭ পুরুলি ৩, 8) কাঠুটা 
উভে লি যা, উখানে রাখ্যে দিবি-কাঠটা বয়ে নিয়ে যা, 
ওখানে রেখে দিবি (পুরুলি ৩) হামি বইটা উভি আন্লিয়া_ 
আমি বইটা বয়ে আন্লাম (পুরুলি ৪) 

উভা২ ubta দ্র উব্হা১ (চব্বিশ ১৭ মেদিনী ৫, ৬) উভা 
হোইকি বুস্সে-উবু হয়ে বসেছে (মেদিনী ৫, ৬) 

উভান্‌ uban বি কুয়োর দড়ি [ জল তোলার জন্য ব্যবহৃত 
হয়] a rope for drawing water from a well 
(মালদা ৯) 

Belg? ০১৮০৮ বি মৃৎপাত্র কাচা অবস্থায় প্রথমবার পিটানোর 
পদ্ধতি the process of primary battering of 
unburnt earthenware in the making (পুরুলি 
৮, ১৬ বাঁকুড়া ৭) 

উভাল্‌> 91১৮০] বি ঘাই splash in water made by 
a fish with it’s tail মাছটা উভাল্‌ দিচ্ছে_মাছটা 
ঘাই দিচ্ছে (মুর্শিদা ২২) 

উভাল্‌২ ubhal দ্র উখাল্‌ (মালদা ৭) 

উভি১ ৪১৮ বি [ নৌকার বা মাটির বাড়ির] কাঠামোর ছোট 
বীশ বা কাঠ [ এর উপর নৌকার দাঁড় বাঁধা থাকে। বাড়ির 
কাঠামোতেও এর ব্যবহার হয়] structural part [of 
boat or mud built house] (মেদিনী ২৩) 

Subhi দ্র উবিপোকা (পুরুলি ৮, ১৬) 

Bee 9৮ ১ দ্র উবিপোকা (বাঁকুড়া ১) ২ বি উইপোকা 
white ant (পুরুলি ©) 

উভূন্‌ ubbun দ্র উব্বন উভুন্‌ করছি_বমি করছি (মুর্শিদা 
১৮) 

উভ্ভুর্‌ 97১৮ দ্র উব্ড়া উভূর্‌ কোরে দে-উপুড় করে দে 
(মালদা ৭ মুর্শিদা ১২) 

Syal ubtura ক্রি উপ্টানো to turn over (কোচবি ১ 
জলপা ১) 

উভেন্‌ ubten দ্র উভান্‌ (মালদা ৯) 

উভো জালা ubro jala দ্র উব্দি২ ছেলে (কোচবি ৩) 

উভ্যার্‌ চাশ্‌ ubher cas দ্র উভ্রাইনা (মুৰ্শিদা ১৮) 


উম্ড়া গুলা umpa gula সর্ব * ওরা, তারা those 
persons, they- (6R ১) 

উম্ড়িয়ে umrie অস ক্রি উপচিয়ে overflowing the 
brim জল্টা উমড়িএ বের্‌ হোইয়া যাছে_ পুকুর] ছাপিয়ে 
জল বেরিয়ে যাচ্ছে (মালদা ১০) দ্র উব্রি যাওয়া 

উম্ডি-গুম্ড়ি করা 500 gumri kora ক্রি আইঢাই করা 
to feel uneasy শোরিলের্‌ ভিতর্টা খুব্‌ উম্ড়ি-গুমড়ি 
কোর্চে-শরীরের ভেতরটা খুব আইঢাই করছে (বর্ধমা 
২১) 

উম্‌ড়ে umre সর্ব উহারা they (কোচবি ১) 

Bay পড়া umre pora দ্র উব্রি যাওয়া ডোলে জল্টা 
CLG পোড়ছে-বালতিতে জলটা উপচে পড়ছে। (মালদা 
১১) 

উম্দা umda বি ঘ্যাট [পীচমিশেলি তরকারি] a mixed 
dish of vegetables (পুরুলি ৬) 

উম্ধাম্‌ umd*am বিণ ধুমধাম, সাড়ম্বর pompous, 
grand in style (পদিনা ৪) 

উম্নি umni ক্রি বিণ এমনি, অকারণ without any 
cause উম্নি Caf গান্‌ কোর্বে-এমনি এমনি গান 
করবে। উম্‌নি কথাটা কোইলি-এমনি কথাটা বললাম। অখ 
কুন MAG নাই OS উম্‌নি বুসিয়া আছি_-এখন কোনো 
কাজ নেই তাই এমনি বসে আছি (মেদিনী ১৯, ২৬, ৩৪) 

উম্মানি ummoni বি একপ্রকার ছোট মাছি a species of 
small fly (পদিনা ১১) 

উম্মার্‌ ummor সর্ব ওদের their (কোচবি ১) 

উম্রা umra সর্ব তারা, তারা they (কোচবি ২, ৬, ৮ 
জলপা ১, ৬, ৭ পদিনা ৯). 

উম্রাক্‌ umrak সর্ব ওদেরকে them উম্রাকো ডাকাও- 
ওদের ডাক জেলপা ৩) 

উম্র্যা umre দ্র উম্রা (কোচবি ©) 

উম্‌লে খায়া umle kača ক্রি ফিন্কি দিয়ে পড়া to 
gush out (কোচবি ৩) 

উম্হার্‌ umhar দ্র উম্মার্‌ (পদিনা ৯) 

উমন্‌ umon ক্রি বিণ অমন thus in such a way 
(চব্বিশ ১৭) 

উমর্হালা umorhala দ্র উম্রা (পদিনা ৯) 

উমা uma ক্রি বিণ ওদিকে to that side উমা যাইয়া আমি 
রাস্তা হারি ফেলিথিলি-ওদিকে গিয়ে আমি রাস্তা হারিয়ে 
ফেলেছিলাম (মেদিনী ২৬) দ্র অউমুআ 

উমাক্‌ umak সর্ব ওদেরকে [উহাদিগকে] them (কোচবি 
১ জলপা ৩) দ্র উম্রাক্‌ 


৩৭ 





উম্মানি 


* উমান umano ক্রি অনুমানের ভিত্তিতে পরিমাপ করা to 


measure by assumption ঝুঁড়িটায় কুড়ি সের ধরায়, 
ঝুড়িটায় করিয়ে উমানে দে-ঝুঁড়িটায় কুড়ি সের ধরে, 
ঝুড়িটায় করে মেপে দে বৌকুড়া ৬) 

উমানি umani বি এঁটুলি a variety of Diptera 
(দার্জিলি ৩) দ্র আইটিআল্‌ 

উমায় umaë সর্ব সে, ও, তিনি that person উমায় চুম্‌কি 
হাসে-ও মুচকি হাসে। উমায় পোরিত্‌ ধোচ্চে-সে পড়ছে 
(কোচবি ৪, ৬) 

উমার্‌ umor দ্র উম্মার্‌ Sel উমার্‌_-ওগুলে ওদের 
(জলপা ৩, ৭) 

উমিদ্‌ umid বি সম্ভাবনা possibility আজ্‌ পানি হওয়ার 
উমিদ্‌ ছে-আজ বৃষ্টি হওয়ার সম্ভাবনা আছে (পদিনা ২) 
ফা উমেদ্‌ 

উমুন্‌ umun দ্র উম্নি (মেদিনী ১৫) 

উমের্‌্১ umer বি যৌবন youth তখন্‌ আমার্‌ হকৃবকে 
উমের্‌ ছিল_তখন আমার টগ্বগে যৌবন ছিল (পুরুলি 
১১) < ফা উমর্‌ ~ বয়েস্‌ umer boges বি উঠতি 
বয়স prime age বৌকুড়া ৬) 

উমের্‌২ umer দ্র উম্মার্‌ (কোচবি >) 

উমোমুড়ি লাগা umomuri laga ক্রি দম বন্ধ হয়ে যাওয়া 
to be out of breath, to feel suffocation b, 
উমোমুড়ি লাইগৃছে, পালিং যাবো-চল্‌, দম বন্ধ হয়ে যাচ্ছে, 
পালিয়ে যাই (ay ৮) তু উমামুরি (বন্দ্যো-বঙ্গীয় 
শব্দকোষ) 

উয়া৯ ua দ্র উমায় (কোচবি ৪ পদিনা ২, ৯ মুর্শিদা ১৪ 
মেদিনী ২৫) ঝাক্‌ Cat ধোরিবার্‌ ইচ্ছা করে, বাতাসের্‌ 
মতো হড়্হড়ায়_যাকে ও ধরতে ইচ্ছা করে, বাতাসের 
মতো হুড়মুড় করে আসে। Ca ভাত্‌ খাইসে--সে ভাত 
খেয়েছে। Cat বোলিস্‌ না-ও কথা বলিস্‌ না (কোচবি ৪) 

উয়া২ ua বিণ এরকম like that উয়া কোইলে হয়-এরকম 
বললে হয় মের্শিদা ১৭) 





উয়া ua বি ঘরের চালের মট্কা থেকে ছাচ অবধি 
লম্বালম্বিভাবে বাঁধা বাশ supporting bamboo 
running from the roof-top of a thatched- 
roof to the eaves (জলপা ৬ পদিনা ৬) দ্র উবি১ 

উয়া৪ ua বি রটনা rumour Gal কর্‌ দিলা_রটনা করে দিল 
(মেদিনী ৩১) তু আ বা উড়া > উড়ো ~ গাড়া ua gara 
ক্রি [ ধান] রোপণ করা to transplant paddy (জলপা 
১০) তু আ বা রোয়া, গাড়া ~ চাউল ua caul বি আতপ 
চাল sun-dried rice (মেদিনী ৮) 


Cat? tia বি লোম hair হাতের উয়া-হাতের লোম (বীরভূ 


saa 

উঁয়া২ রণ দ্র উমায় Cal খুব্‌ হিংসুক্‌ লোক্‌__-সে খুব হিংসুটে 
(পদিনা ৯) 

উয়াইন্‌ uain বি উনান a cooking oven made of 
clay বেরধমা ১, ১৮) 

উয়াক্‌ uak সর্ব ওকে, তাকে him / her (কোচবি ২, © 
জলপা ৬, ৭ পদিনা ৩, ৯ মালদা ৫, ৯) কব্‌ উয়াক্‌ মি 
দেখিম্‌_কবে তাকে আমি দেখব (পদিনা ৯) উয়াক্‌ ড্যাকা 
-ওকে ডাক। মুই উয়াক্‌ এ্যাকৃটা বই দিম্‌-আমি ওকে 
একটা বই দেব। উয়াক্‌ FFA তো AGTH ঠোকর্‌ মার্‌ 
তো রে (কোচবি ২, ৩ জলপা ৬, ৭) 

উয়াকে uake দ্র উয়াক্‌ (মেদিনী ২৫ পুরুলি ১০, ১৩, ১৭) 
উয়াকে লেতড়--তার পিছু ধাওয়া কর (পুরুলি ১৭) 
উয়াকে ঢাড়া _তাকে মার [লাঠি দিয়ে] (পুরুলি ১০) 

Bat গাড়া ua gara দ্র উয়াঃ গাড়া (জলপা ১০) 

উয়া চাউল্‌ ua caul দ্র উয়াঃ চাউল (মেদিনী ৮) 

উয়াড় ৪০ বি ওয়াড় cover made of cloth (মেদিনী 
১৭) 

উয়াত্‌ uat সর্ব তাতে [তাহাতে] to that তুই যেটা 
তোজবিজ্‌ দিলো মোর্‌ রায় Gare ছে_তুই যা প্রস্তাব দিলি 
তাতে আমার মত আছে (পদিনা ২) 

উয়াদানি uadani বি একপ্রকার অলঙ্কার [রূপার তৈরি, 
FRAT মতো দেখতে, এই অলঙ্কার হাতে পরা হয়] a 
silver ornament (পদিনা ১, ©, ৪, ৬) 


৩৮ 


উয়াদের্‌ uader দ্র উম্মার্‌ (পুরুলি ৯ বাঁকুড়া ৭ হাওড়া ১০) 
উয়াদের্‌ ভাসা আম্রা নায় বলি-ওদের ভাষা আমরা বলি 
না (পুরুলি ৯) < উহাদের 

উয়ান্‌ uan দ্র উয়াইন্‌ (APS ৭, ১২, ১৩ মেদিনী ২০) 

Gai পোকা uani poka বি একপ্রকার খুব ছোট পতঙ্গ 
[সাধারণত বর্ষাকালে দেখা যায়] a very small 
insect found mainly in rainy season (হাওড়া 
১) তু উম্মানি 

উয়াম্‌ কাড়া uam kara ক্রি হামাগুড়ি দেওয়া to crawl 
(পদিনা ১৪) 

উয়ায় ৪০৬ দ্র উমায় (কোচবিহার ও জলপাইগুড়ি জেলার 
প্রায় সর্বত্র, দার্জিলি ২ পদিনা ৩, ৪, ৬) উয়ায় মুক্‌ 
ভেস্লায়_সে মুখ ভ্যাংচাচ্ছে (কোচবি ৪) উয়ায় গাস্‌ 
থেকে পোড়িলেক্‌-ও গাছ থেকে পড়ল (জলপা ৭) উয়ায় 
ভাল্‌ মান্সি-সে ভাল লোক (জলপা ৬) উয়ায় গাই 
স্যাকে_সে গাই দুইছে (দোর্জিলি ২) 

Gita uae দ্র Gara (পদিনা ২) 

Calg? uor সর্ব, উহার, ওর, ওঁর his, her, (কোচবি ২, 
৩, ৪ পদিনা ২, ৯ পুরুলি ৯, ১১, ১৩ বর্ধমা ১৮ বাঁকুড়া 
১৩ মেদিনী ৩, ৫, ৯, ১২, ২৫, ২৯) উয়ার্‌ মান্‌ 
রাখ্বচাহি_ওঁর সম্মান রাখতে হয় (পদিনা ৯) উয়ার্‌ পায়ে 
বেজে গ্যাছে_-ওর পায়ে খুব লেগেছে (বর্ধমা ১৮) উয়ার্‌ 
ঘর্‌ যাব_-ওর ঘরে যাব (মেদিনী ১২) 

উয়ার্‌২ uar বি ওয়াড় a pillow-case (মুর্শিদা ২ হুগলি 
১৫) HU? 

Calg’ uor বি [ পুকুর পাড় থেকে ভিজা মাটি সংগ্রহ করার 
জন্যে] কুমোরের কাটা গর্ত a hole dug into the 
bank of a pond by potter for collecting clay 
(নদীয়া ৫ বর্ধমা ৯) 

উয়ার্‌ udr দ্র উয়ার উয়ার জর্‌ হয়-তার জ্বর হয় (পদিনা 
৯) 

উয়ার্খি ৪:০৮ সর্ব ওদের their (মুর্শিদা ২২) 

উয়ার্গকৃ uargok সর্ব ওদের [ উহাদিগের ] their 
(পদিনা >) 

উয়ার্‌গো ৯০৮৪০ দ্র উয়ার্গক্‌ (মালদা ৯) 

উয়ার্ঘি uarghi দ্র উয়ার্গক্‌ [মুর্শিদা ২২) 

উয়ারা uara দ্র উম্ডাগুলা (পুরুলি ১৭ বর্ধমা ১৮ বাঁকুড়া ৫ 
বীরভূ ১০) উয়ারা আস্বেক্‌ লাই-তারা আসবে না 
বৌকুড়া ৫) . 

উঁয়ারা Gara দ্র উয়ারা (বীকুড়া ৬) 

Bim uay বি অমাবস্যা the new moon (দোর্জিলি ©) 

উয়াশিল্‌ uayil বি পরিশোধ repayment [as, of a 
debt ] (মেদিনী ১৫) < আ ওয়াশীল -' 


উয়াসার্‌ uasar সর্ব ওদের their (পদিনা ৩) 

Gala দুপা সর্ব ওটা that (কোচবি ৩) 

উয়েক্‌ uek সর্ব তাকে him, her (কোচবি ৩) 

উয়েকে ueke দ্র উয়েক্‌ (কোচবি >) 

উয়োনি পোকা uoni poka দ্র উয়ানি পোকা (হাওড়া ১০) 

উর্‌ ur সর্ব ওর his, her জেলপা ©) 

Cafe urki বি নারকেল-মালার তৈরি হাতা [ অর্ধেক 
নারকেল-মালার দুই পাশে ছিদ্র করে তার মধ্যে একটি লাঠি 
ঢুকিয়ে এই হাতা তৈরি হয়] a ladle made of a 
half cocoanut-shell, (চব্বিশ ২১, ৩৬) ~ মালাই 
urki malar দ্র উর্কি১ (নদীয়া ৪) 


উর্কি২ urki বিণ চড়াই upward gradient রাস্তাটা খুব্‌ 


Gals - রাস্তাটা খুব চড়াই (মালদা ১১) 

উর্কি মালাই urki 70010 দ্র Gale? নদীয়া ৪) 

উর্খুইস্সা urkbuissa বিণ OLA PCH unkempt, 
disorderly উর্খুইস্সা হোইয়া আছে_(চুল) উস্‌কো 
খুস্‌কো হয়ে আছে বের্ধমা ১) দ্র অইল-থইল, উকু 

উরখুন্যা urktunæ দ্র উর্খুইস্সা (পুরুলি ১৩) 

উর্গি urgi বি উঁকি peep বৌকুড়া ৬) 

উর্গে urge সর্ব ওই that উর্গে পাড়া-ওই পাড়া (চব্বিশ 
১৯, ৩৭) 

উর্তি urti বিণ উঠ্তি rising (মেদিনী ৬, ২৬) 

উর্দক্‌ urdok বি [খুব ঠাণ্ডা বা গরমে] নাক দিয়ে রক্ত পড়া 
রোগ bleeding through the nose due to 
intense heat or severe cold ( মেদিনী ১৪) 

উর্নো urno দ্র উড়ুনি (বর্ধমা ৪) 

উর্ভার্‌ HAY urbYar kapor বি স্ত্রীলোকদের উ্ধ্বাঙ্গের 
বস্তু [ এই অঞ্চলের “দেশিয়া'রা পরিধানের কাপড়টি বুকে 
বেঁধে পরে এবং উর্ভার্‌ কাপড়টি চাদরের মতো গায়ে 
জড়ায়] a wrapper to drape upper portion of 
a female-body (মালদা 8) 

উর্মা urma বি রুমাল handkerchief (মেদিনী ১৪) 

উর্মাল্‌ urmal দ্র উর্মা নদীয়া ৯ পদিনা ১০ বাঁকুড়া ১৪ 
মালদা ৩ মেদিনী ১৫) 

উর্শা urfa বিণ সিদ্ধ boiled (জলপা ৭) 

উর্সি ursi সর্ব ওদের their (চব্বিশ ৮) 

Bas urot বি উরু thigh (চব্বিশ ৮, ৩১ নদীয়া ১১) 

উরস্‌ uros বি ছারপোকা bug (APA ২৩ মেদিনী ২৬) তু 
ওরস্‌ দোস) 

উরা৯ ura বিণ ওটা that উরাও লিকৃবে_ওটাও লিখবে 
মের্শিদা ৫) 

উরা২ ura দ্র GS (বর্ধমা ২২) 


৩৯ 





উর্ভার্‌ কাপড় 


উরাইত্‌ urait দ্র উরত্‌ (পদিনা ১৪) 

Gale ফারাং uray 7১৮০০]. বিণ চঞ্চল, আনচান 
restless, anxious মন্টা মোর্‌ উরাং ফারাং কোর্বার্‌ 
ধোচ্চে-আমার মনটা চঞ্চল হয়েছে [আন্চান্‌ করছে! 
(কোচবি ৮ জলপা ৭) 

উরাত্‌ urat দ্র উরত্‌ (পদিনা ৫) 

CR uri বি গবাদি পশুর রোগ [ এই রোগে পশুর গলা 
ফুলে যায়] inflamation of throat of a cow 
বৌরভূ ৯) 

উরি২ uri দ্র উভুই (পদিনা ২, ১০ মালদা ৮) 

উরিশ্‌ uris দ্র উরস্‌ (পুরুলি ২) 

উরিশো urifo দ্র উরস্‌ (মেদিনী ৩১) 

উরিস্‌ uris দ্র উরস্‌ (মালদা ৯ মেদিনী ১৩, ৩৩) 

উরিসো uriso দ্র উরস্‌ (মেদিনী ৮, ১৮) 

Es iru বি গর্ত hole (পুরুলি ২) 

উরুউয়্যা ৮:5৪ বি একপ্রকার মাছ [ সরু এবং প্রায় তিন 
ইঞ্চি লম্বা এই মাছ উত্তরবঙ্গে পাওয়া যায়] a species 
of fish [slim and about three inches long, 
found in North Bengal] (কোচবি ১) 

উরুউস্সা uruussa দ্র উর্খুইস্সা চুল্‌ উরুউস্সা হোইয়া 
আছে _চুল উস্‌কো খুস্‌কো হয়ে আছে (বর্ধমা ১) 

উরুং uruy বি গায়ে দেবার চাদর a wrapper worn 
over the upper part of the body (পদিনা ১, ৬) 

উরুত্‌ urut দ্র উরত্‌ (চব্বিশ ৭ হুগলি ৬) ~ থোম্বা urut 
thomba বি Baas [শরীরের অন্যত্র হলে বলে 
'ফৌড়াশ] a large boil on the thigh (নদীয়া ৪) ~ 
সোম্ভা urut somb*a দ্র উরুত্‌ থোম্বা (হাওড়া ৮) 

উরুন্মালা urunmala দ্র উর্কি? (নদীয়া ৪) 

উরুনা uruna দ্র উড়ুনি (মুর্শিদা ১৭) 

উরুনি uruni দ্র উরুং (হুগলি ১৫) 

উরুম্‌ urum দ্র উরুং (পদিনা ৪) 

উরুমাল্‌ urumal দ্র উর্মা (মালদা © মেদিনী ৩) 





উরুলি-ঝুরুলি uruli-jburuli বিণ এদিক সেদিক here 
and there উরুলি-ঝুরুলি বহুত্‌ ঝিঙ্গা জালি পড়েছে_ 
এদিক ওদিক অনেক ঝিঙে ধরেছে (বাঁকুড়া ১২, ১৯) 

উরুশ্‌ কুরুশ্‌ urus kurus দ্র উরুউস্সা (বর্ধমা ১৫) 

উরুশ্‌ খুরুশ্‌ uruf 1598, দ্র উরুউস্সা চুলটারে উরুশ্‌ 
খুরুশ কোরে দিস্‌ না-চুলটাকে এলোমেলো করে RA না 
(বর্ধমা ২, 8) 

উরুস্‌ urus দ্র উরস্‌ (মালদা ২ মেদিনী ১৫, ১৯, ৩৪) 

উরুস্‌ খুরুস্‌ urus kurus দ্র উরুশ্‌ FP (বর্ধমা ২০) 

উরুস্তম্ভো urustombs বি একপ্রকার রোগ [ এই 
রোগে উরু ফুলে যায়] swelling of the thigh 
(চব্বিশ ৩৭ নদীয়া ৬) দ্র উরুত্‌ থোম্বা 

উরো uro বি উরু thigh (চব্বিশ ২১) 

উরোট্‌ urot দ্র উরো (বর্ধমা ১৪) 

উরোত্‌ urot দ্র উরো (চব্বিশ ৯, ১৪, ১৫, ২০, ২১, ৩১, 
৩৬, ৩৭ পদিনা ১০ হাওড়া ১, ১০) 

উরোস্‌ uros দ্র উরস্‌ (মেদিনী ৮) 

উর্যাত্‌ uræt দ্র উরত্‌ (পদিনা ৫) 

উল্‌ ul বি উলু ঘাস a kind of grass [ Jmparata 
arundiracea| (বীরভূ ৩) ~ করা ul kor ক্রি ১ 
পরিষ্কার করা [ধান মাড়াই করার পর কুলোতে করে বাতাস 
দিয়ে ধান পরিষ্কার করা] to clean by winnowing 
(মেদিনী ৩) ২ পরিষ্কার করা to clean উটোনের 
গৌজাগুলা উল্‌ কোরে দাও-উঠোনের জঞ্জালগুলো 


পরিষ্কার করে দাও (FAG ২) ৩ এঁটো পরিষ্কার করা to 
clean the left over food particles after 


eating বৌকুড়া ১১) 

উল্কা মুখি ulka mukti বি আলেয়া will-’othe-wisp 
(পুরুলি ১৭) 

উল্কি দ্যাখা ulki 09950 ক্রি উকি মেরে দেখা to peep 
উল্কি দেখেঠে-উঁকি মেরে দেখছে (মেদিনী ১৩) 

উল্কি ভুল্‌কি ulki 1১৮০1 বি [ভীতিপ্রদর্শনের উদ্দেশ্যে] 
উঁকি ঝুঁকি gesture [to frighten some one] 


(পদিনা ১০ মেদিনী ২৬) গুঁড়া টকাটাকে Cals ভুল্‌কি 
WAS, কেনি-ছোট ছেলেটাকে উঁকি ঝুঁকি দিয়ে ভয় 
দেখাচ্ছিস কেন? (মেদিনী ২৬) 

উল্কিয়ে দ্যাখা ulkie 0891০ দ্র উল্কি দ্যাখা উল্কিয়ে 
উল্কিয়ে কে ভেলে দেকৃচিস্?-উঁকি মেরে কে দেখছিস? 
(বর্ধমা ১৩) 

উল্‌কো মাচ্‌ ulko mac বি চ্যাং মাছ a species of fish 
[ Ophiocephalous gacchua) (চব্বিশ ১, ২, ৩, ১০, 
১২, ২১, ৩৭, ৩৯ নদীয়া ১০) 

উল্খা ulkta বি খোসা বা চোক্লা cover, skin উল্খা 

" উঠা-চোক্লা ওঠা (মুর্শিদা ১৬) 

উল্খি 911০1 বি GH tattoo (মেদিনী ১১, ২৫) 

উল্গম্‌ ulgom দ্র উকাল্‌-পাকাল্‌ ময় উল্গম্‌ উল্গম্‌ 
জানাই-আমার বমি বমি লাগছে (পুরুলি ২) 

উলগা ulga ১ দ্র উকি২ (পুরুলি ৪,৭) ২ ক্রি বমি করা to 
vomit হামি উল্গাব_আমি বমি করব (পুরুলি ৪,৭) দ্র 
অকাই 

উল্গাই খাওয়া ulgay 1০960 fF আলগোছে খাওয়া to 
eat or drink avoiding contact of lips (পুরুলি 
১৩) দ্র আল্গুচি 

* উল্গানা ulgana ক্রি বমি করা to vomit মঁয় উল্গিব _ 
আমি বমি করব (পুরুলি ২) 
* উল্গুচ করা 518৮০ kora ক্রি গোছানো to arrange 

properly, to set in order (বীকুড়া ১৭) 

উল্চাগড় uleagor বি উঠান courtyard (মেদিনী ২) তু 
উলিচাল্গড় 

উল্ছাতল্‌ 51০০০] বি ছাচতলা the space just below 
the eaves (মেদিনী ২০) দ্র অগুর্‌ 

উল্ঝা uljha দ্র উর্খুইস্সা উল্বা চুল্‌-উস্‌কো খুস্‌কো চুল 
(মুর্শিদা ২১) 

উল্ঝাই uljPar বিণ ব্যস্ত busy (পদিনা ১০) 

উল্টাই দেওয়া ulta deda fe ১ মিশিয়ে দেওয়া 
[সকালের বাড়তি ভাত সন্ধ্যাবেলা সদ্য রীধা ভাতের সঙ্গে 
মিশিয়ে দেওয়া বোঝাতে ব্যবহৃত হয়] to mix (পদিনা 
২) ২ উল্টানো to turn over (মেদিনী ৫) 

উল্টা Baie? ulta ulti বি অপরের বিকৃত অনুকরণ 
mimicry (জলপা ©) 

উল্টা উল্টি২ ulta ulti দ্র উইল্টা মালিক্‌ দোর্জিলি ৪) 

উল্টাং দেওয়া ula) ৭০৮০ ক্রি উণ্টে দেওয়া to turn 
over উল্টাং দিলো-উপ্টে দিল (মেদিনী ১৩) 

উল্টাং ভাল্টাং ultan 1১৭10 বিণ উলটা-পালটা 


incoherent, irrelevant (জলপা ৭) 


উল্টা ঝুটি ulta 3৮11 বি এলো খোপা a loose 
coiffure, disarranged hair (বর্ধমা ১৩, ২৬) 

উল্টান্‌ ultan বি পাক, ডিগবাজি rolling, somersault 
গাড়িটা তিন্‌ উল্টান্‌ খ্যেইয়্যে পোড়চ্যে--গাড়িটা তিনবার 
পাক খেয়ে পড়েছে (মুর্শিদা ২৩) ~ চাপ্‌ ultan cap বি 
ধানগাছ কেটে নেওয়ার পর-জমির অবস্থার নাম the 
condition of land after harvest (বাঁকুড়া ৩) 

উল্টানো ultano ক্রি ধান রোপণের কুড়ি দিন পরে কোদাল 


দিয়ে জমির মাটি কুপিয়ে দেওয়া to turn the top-soil 
with spade twenty days after the 


transplantation of seedling (বাঁকুড়া ১৩) 

উল্টা পঁহর্‌ ulta pohor বি চিৎ সীতার back-stroke 
swimming (মেদিনী ৩২) 

উল্টা পুল্টি ulta pulti বি এপিঠ ওপিঠ both the 
sides (পদিনা ৪) 

উল্টা পেইদা পরা ulta ped pora ক্রি [জামাকাপড়] 
উল্টা দিকে পরা to put on dress inside out 
জামাটা উল্টা পেইদা পোর্ছু কেনি?_জামাটা উল্টো 
করে পরেছিস কেন? (মেদিনী ২৬) 

উল্টা FA ulta phulta দ্র উল্টাং ভাল্টাং বের্ধমা ১৩) 

উল্টাবাজি ultabaji দ্র উল্টা উল্টি২ (জলপা ৭ পদিনা ১, 
৫ মালদা ৯ মেদিনী ২, ১৯, ৩৩) 

উল্টাবাটে সাঁতার্‌ ultabate 55০৮ দ্র উল্টা পহর্‌ 
(মেদিনী ১৬) 

উল্টা ব্যালা ulta bela বি বিকালবেলা afternoon 
(দার্জিলি ৪) 

উল্টা মালিক্‌ ulta malik দ্র উইল্টা মালিক (GPA ২) 

উল্টায়ে বাধা ultae 70500 ক্রি এলোখোপা বাঁধা to 
dress loose coiffure (পদিনা ৯) দ্র উল্টা ঝুটি 

উল্টা সীঁতার্‌ ulta sdtar দ্র উল্টা পঁহর্‌ (চব্বিশ ১৯) 

উল্টা হেলা ulta hela দ্র উল্টা পহর্‌ দোর্জিলি ৬) 

Cafe? ulti বি [আহারে] অনিচ্ছা unwillingness [to 
eat] CAR খেতে উল্টি হচ্ছে তরকারি খেতে 
অনিচ্ছা হচ্ছে পুরুলি ৩) 

উল্টি২ ulti বি উলুটি [ মাটির দেওয়ালকে শৌখিন এবং 
মসৃণ করার জন্য উলু খড় মিশ্রিত নরম মাটির প্রলেপ 
দেওয়ার প্রক্রিয়া ] a technique of plastering 
mud-wall by a thin layer of gritless mud 
mixed with reed (মেদিনী ২৮) ~ সোয়া ulti soa 
fe উপুড় হয়ে শোয়া to lie with face 
downwards (মেদিনী ৫) 

উল্টিং বাদা ultin bada দ্র উল্টা ঝুটি বের্ধমা ২) 

উল্টিন্‌ ultin দ্র উল্টাই দেওয়া (বর্ধমা ১৫) 


অভিধান (২য়)-৬ 


৪১ 





উল্লাগ্‌ হওয়া 


উল্টিলন্‌ ultilon উল্টা উল্টি২ (পদিনা ৯) 

উল্টেবাজি ultebaji উল্টা উল্টি২ (পদিনা ১৪) 

উল্টে হ্যালা ulte hæla দ্র উল্টা হেলা (পদিনা ২) 

উল্টোবাজি ultobaji দ্র উইল্টা মালিক্‌ (কোচবি ৪ চব্বিশ 
২৪, ৩৯ নদীয়া ৩৯) 

উল্টোবাজু ultobaju দ্র উইল্টা মালিক্‌ (চব্বিশ ৩৭) 

উল্ঠাতল্‌ ulthatel দ্র উল্ছাতল্‌ উল্ঠাতলে জল্‌ পড়ে 
ছাঁচতলায় জল পড়ে (মেদিনী ১৬) 

উল্তে যাওয়া ulte jada দ্র উত্ড়ি যাওয়া (বর্ধমা ২৫) 

উল্‌্তোনো ultono দ্র উল্তে যাওয়া (বর্ধমা ২) 

Cee? upra বি একপ্রকার ডিগ্বাজি [এই ডিগ্বাজি 
দেওয়ার সময় মাটিতে হাত লাগানো হয় না, এই প্রকার 


ডিগবাজি ছৌ-নাচে প্রয়োগ করা হয়] a style of 
somersault without touching ground by 
hand [Typical in ’Chou’--a folk dance of 


Weat Bengal] ছিলাটা উল্ফা দিচ্ছে--ছেলেটা ডিগ্বাজি 
দিচ্ছে পুরুলি ১৬) 
উল্ফা২ ulpta বিণ রুক্ষ [চুল] dry hair [ চুল্টা | 
উল্ফা হয়্যাচে-চুলটা রুক্ষ হয়েছে (মালদা ২) 
উল্ফাবাজি ulptabaji দ্র উল্‌ফা” (AF ৩, ১১, ১২) 
উল্মাল্‌ 51201 দ্র উর্মা (জলপা ৬) 
Geet ulla সর্ব ওগুলা those উল্লাও নেকিত্‌ নাগ্বে- 
ওগুলোও লিখতে হবে (কোচবি ৬) < আ বা ওইগুলা 
Geet উল্লি ulla ulli বিণ উল্টাপাল্টা to turn over 
[মড়া পোড়াতে গিয়ে] উল্লা Gale করিয়া দেই হাড় 
হাড্ডিগুলা- হাড়গোড়গুলা উপ্টোপাপ্টা করে দিই (কোচবি 
৪) 

উল্লাগ্‌ হওয়া ullag hoda ক্রি [অসমভাবে বোঝাই করার 
ফলে] গরুর গাড়ির পিছন দিক বেশি ভারের জন্য নেমে 
যাওয়া downward tilting of the rearside of a 
cart due to uneven loading (জলপা ৭) 

উল্লায় 5110৬ fe উল্লসিত হয় expressed joy (জলপা 
৩) 





উল্লি ulli বি অঞ্জলি palms of one’s hand cupped 
together (কোচবি ৬) দ্র অজুলা 

উল্লি২ ulli ক্রি ছিটানো to scatter (জলপা ৭) 

উল্লু ullu দ্র উবি পোকা (মুর্শিদা ২১) 

উল্লো ullo দ্র উল্ফা২ মাথাটা Geen হোয়ে আছে_ 
মাথাটা রুক্ষ হয়ে আছে (APIA ৫) 

* উল্সানো ulsano ক্রি উল্লসিত হওয়া to be delighted 

(কোচবি ৩) 

উল্হা৯ ulha ক্রি মুড়ি ভাজার জন্য চাল নাড়া to stir rice 
while puffing (কোচবি ৩) 

উল্হা২ ulha বি খেলায় বাতিল হওয়া বা দান চলে যাওয়া 
to be dropped in the games or to lose one’s 
turn মের্শিদা ১৩) ~ মাংস ulha manso বি কষা 
মাংস meat cooked only with oil and spice 
(without water) (বীকুড়া ৫) 

* উল্হানো ulhano দ্র উল্হা১ (পুরুলি ১২) 

উল্হ্যা ulhe দ্র Ga (মুর্শিদা ১৯) 

উল ulo দ্র উল্লা (মালদা ৪) 

উলট্বাজি ulotbaji দ্র উল্ফাবাজি (বাঁকুড়া ১) 

Bat? ula বি গরুর গাড়ির চাকার অংশ [চাকার কেন্দ্রনাভির 
যে গর্তের মধ্যে অক্ষদণ্ড প্রবেশ করে সেই গর্তের 


বহিঃপ্রান্তে লাগানো লোহার গোল রিং] a metal ring 
fixed at the centre of the hub of a cart- 


wheel (মেদিনী ৫) 

উলা২ ula দ্র উল্‌ মের্শিদা ২৩) 

উলা* ula দ্র উল্লা উলা তাকত্‌ রাখ্যে দে-ওগুলো তাকে 
রেখে দে পেদিনা ২, ©, ৪, ৬, ১৩) ~ করা ula kora 
উচু করা the process of edging up clay on a 
potter’s wheel (মেদিনী ২৯) 

উলাইন্‌ দিয়া ulain dia ক্রি তরকারি ভাজা বা সীতলানো 
to saute or fry vegetables with a little oil 


(বাঁকুড়া ১৬) 


৪২ 


উলাউটো ulauto বি ওলাওঠা [গালি হিসাবেও ব্যবহার হয়] 
the cholera [also used as a sware-word] 
(বর্ধমা ২২) 

উলান১ ulana ১ বিণ মসলা না দিয়ে অল্প তেলে আধভাজা 
[ পরদিন রান্নার জন্য এইভাবে মাংস সংরক্ষণ করা হয়। 
বিশেষণটি প্রধানত মাংসের ক্ষেত্রেই ব্যবহৃত হয়। এইভাবে 
সংরক্ষিত মাংসকে বলে ‘উলান মাংস] saute meat 
[for being cooked next day] (বাঁকুড়া ৭) ২ক্রি 
নামানো [উনান থেকে রন্ধনপাত্র বা পাত্রস্থ রন্ধন দ্রব্য 
নামানো] to take out the cooking pot or 
cooked food from the oven (মেদিনী ১৭) 

উলান২ ulano বিণ এলো (চুল) unbound (hair) উলান 
চুল এলো চুল। চুল্টা উলিয়ে দিয়েচি-চুলটা এলিয়ে 
দিয়েছি (নদীয়া ৫) 

উলান* ulana ক্রি পরিষ্কার করা to clean (বাঁকুড়া ১১, 
১৯) ছেলার মা হইছ, গু উলাতে fan কর্লে চল্বেক্‌ 
ক্যানে-ছেলের মা হয়েছো, মল পরিষ্কার করতে ঘৃণা 
করলে চলবে কেন? (বৌকুড়া ১৯) 

উলানা ulana দ্র উলাইন্‌ দিয়া (বর্ধমা ১) 

উলানো৯ ulano দ্র উলাইন্‌ দিয়া (বীরভূ ১ বাঁকুড়া ৭) 
তর্কারিটা উলিয়ে রেখে দিলাম্‌, আজ্‌ আর রান্না কর্ব 
না- তরকারিটা সীতৃলে রেখে দিলাম, আজ আর রান্না 
করব না (বীরভূ ১) তেল্‌ দিয়ে উলাই নি-তেল দিয়ে 
ভাজে নি (বাঁকুড়া ৭) 

উলানো২ ulano ক্রি ১ দ্র উল্হা মা চাল্‌ উলাছে_মা 
চালগুলো তপ্ত খোলায় নাড়ছে (ALM ৮, ১৮ বাঁকুড়া ১৫ 
মুর্শিদা ১৫) দ্র অঁচনা ২ [চাল, কলাই প্রভৃতি] কোনো বস্তু 
ভাজা to dry-fry বৌকুড়া ১, ৭) 

উলানো* ulano ক্রি বরণ করা to 
ceremoniously (মুর্শিদা ১৬) 

উলাস্‌ ulas বিণ হালকা light [of light or a little 
weight ] (মেদিনী ২০) . 

উলি? uli বি পলার চুড়ি a bangle made of coral or 
like material (চব্বিশ ১৫, ২০ জলপা ৭ পদিনা ৪) তু 
আবা রুলি 

উলি২ uli বি ছাচগোড়া [ মাটির বাড়ির ছাউনির শেষ প্রান্ত] 
eaves (চব্বিশ ১৭ মেদিনী ১৯) দ্র অগুর্‌, আগোইডু 

উলিত uli বি রোয়াক [জলের ছাট থেকে মাটির দেওয়ালকে 
রক্ষা করার জন্য দেওয়ালের ভূমিসংলগ্ন অংশে ঢালু করে 
দেওয়া মাটির বাড়তি স্তর] tapered layer of mud 
up to plinth to protect the mud-wall from 
the swash of rain (মেদিনী ১৩) ~ আনা uli ana 
ক্রি নামিয়ে আনা to bring down অকে উলিয়ে লিয়ায় 


receive 


_ওকে নামিয়ে নিয়ে আয় (মেদিনী ২৬) ~ ঘুলি১ uli 
ghuli দ্র অইল থইল মাথাটা উলিঘুলি হইয়ে আছে_ 
মাথাটা উস্কো-খুস্কো হয়ে আছে [মুর্শিদা ২২) - ঘুলি২ uli 
uli বিণ আকাবীকা meandering, narrow 
উলিঘুলি রাত্তা_আঁকাবাকা রাস্তা (হাওড়া ১০) | আ বা 
ওলি-গলি - তল্‌ uli tol দ্র উলি২ (চব্বিশ ১৭, ১৯) ~ 
ধার্‌ 91190: বি আত্তাকুড় [সাধারণত বাড়ির পিছন 
দিকে আবর্জনা ফেলা হয়। এ স্থানটিই “উলিধার্্‌, নামে 
পরিচিত] a dustbin, a place at the backyard 
of a house where refuse is heaped up 
(মেদিনী ১৬) ~ ধুলি uli dħuli বিণ শতচ্ছিন 
tattered উলিধুলি কাপড়-শতচ্ছিন্ন কাপড় (বাঁকুড়া ৪) 
~ পীঁদার্‌ uli pădar দ্র উলিধার্‌ (মেদিনী ১৩) ~ 
পোকা uli poka বি উইপোকা white ant (চব্বিশ 
১০ মেদিনী ৩২) ~ মাচ্‌ uli mac বি ছোট চারা মাছ 
spawn বৌকুড়া ১, ৭) 

উলিবুলি ulibuli বি বিরক্তি disgust (মালদা ৭) 

উলিয়ে নেওয়া’ ulie neda দ্র উলানোত (বর্ধমা ২০) 

উলিয়ে নেওয়া২ ulie neda দ্র উলানো২ (মুর্শিদা ১৫) 

উলিয়ে নেওয়া ulie 2৪৮০ দ্র উলানো১ (বর্ধমা ১৮) 

উলিয়ে যাওয়া ulie jada ক্রি খুলে যাওয়া to be untied 
কাপড়টা উলিয়ে গিয়েচে_কাপড়টা খুলে গেছে (বর্ধমা 
২০) 

Bq ulu দ্র উল্‌ (হাওড়া ৮) ~ কীকৃড়া ulu 5159 বি 
একপ্রকার কাকড়া [ছোট ফ্যাকাশে সাদা রঙের এই কীকড়া 
সাধারণত বর্ষার সময় মাঠে দেখা যায়] a small white 
crab (চব্বিশ ১৮) ~ বক্‌ ulu bok বি একজাতীয় বক 
a kind of heron (হাওড়া ©) 

উলুই ulur বি উলুধ্বনি a sound chiefly done by 
Hindu women by moving their tongues 
within their mouths on a festive occasion ] 
(হুগলি ৫) 

উলুং ulun বি ওলনদড়ি [দেওয়াল সোজা করে গাঁথার কাজে 
ব্যবহৃত রাজমিস্ত্রির সরঞ্জাম] plummet বৌরভূ ৫) 

উলুক্‌ বুলুক্‌ করা uluk buluk kora fe উঁকি ঝুঁকি 
দেওয়া to peep উলুক্‌ বুলুক্‌ কচ্চে--উঁকি ঝুঁকি দিচ্ছে 
(বৌকুড়া ৭) 

Saf uluti দ্র উল্টি২ (বাঁকুড়া ৪ মেদিনী ৩৪ হাওড়া ৬) 

উলুদ্‌ কাসা ulud 10550 বি বিবাহের বরণডালা a tray of 


sacred materials used to welcome the 
bridegroom and bride during marriage and 
such like occasions (বর্ধমা ১৯ বীরভূ ৫) < হলুদ + 
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কাসা 


৪৩ 





উলুদ্‌ কাসা 


ep? ulun বি উনুন an oven (মালদা ২ মুর্শিদা ২২) 

উলুন্‌২ ulun দ্র উলুং (বীরভূ ৮ হাওড়া ২) 

উলুন্ডি ulundi বিণ কুৎসিত uncouth ছুন্ডিটা উলুন্ডি_ 
মেয়েটি কুৎসিত (মালদা ৪) 

উলুন্ডিয়া ulundia বি তৈলহীন রুক্ষ চুল oilless dry 
hair (কোচবি ৮) 

উলুপ্‌ দেওয়া ulup deda ক্রি চাপা দেওয়া to cover 
গুড়ের কলসে উলুপ্‌ দাও--গুড়ের কলসিতে চাপা দাও 
[ুর্শিদা ১৩) 

উলুয়া ulua বি গরুর গাড়ির চক্রনাভির যে ACH অক্ষদণ্ড 
প্রবেশ করে, সেই রন্ধের ভিতরের লোহার বেড় [এই 
বেড় থাকার ফলে লৌহ নির্মিত অক্ষদণ্ডের সঙ্গে ঘর্ষণে 


চত্রনাভির রন্ধটি ক্ষয়ে যেতে পারে না] an iron ring 
fixed in the middle of a cart-wheel hub to 
prevent erosion due to friction with the 


axel-rod (নদীয়া ৭ বর্ধমা ৭ বাঁকুড়া ১,৭, ১৩ মালদা ১, 
১১ মুর্শিদা ১৫, ২৪) 

উলুর্‌ ঝুলুর্‌ ulur j*ulur বিণ আলুথালু dishevelled 
(বীরভূ ৮) 

উলুলা ulula দ্র উলুই (বাঁকুড়া ১৩) 

উলুলুই ululu দ্র উলুই (দোর্জিলি ৩ পদিনা ৬) 

উ-লে-হো--1৩-7১০ অ বিশেষ ধ্বনি [কুকুর লেলিয়ে দেওয়ার 
জন্য ব্যবহার হয়] a vocative sound used to let 
loose a dog বের্ধমা ১০) 

উলো ulo দ্র উলুয়া (চব্বিশ ১৪, ২৩, ৩৭ হুগলি ৫) 

উলোট্‌ ulot দ্র উল্টি২ বৌকুড়া ১৫) ~ কলম্‌ গস্‌ ulot 
kələm gos বি উলট কম্বল গাছ a medicinal herb, 
Abroma angusta (কোচবি ২) ~ পালোট্‌ করা ulot 
palot kora ক্রি ঢালাঢালি করা to pour from one 
utensil to another [such as, from the 
cooking pot to a bowl] (বীকুড়া ১১) 

উলোটি uloti দ্র উল্টি২ (বাঁকুড়া ১৫) 

উলোতাল্‌ ulotal দ্র উলিতল্‌ (চব্বিশ ৩১) 

উলোদ্‌ থালা ulod thala দ্র Gay Sr (বর্ধমা ১৫) 





উলোনো ulono দ্র উলানোত (বীরভূ ৫) 

উলোয়া uloa দ্র উলুয়া (বর্ধমা ৫) 

উলোশ্‌ পালোশ্‌ ulos palos বিণ, ক্রি বিণ [পেট] গড়্গড়ু 
(করা) rumbling sound in the stomach প্যাট্টা 
উলোশ্‌ পালোশ্‌ কোর্বার্‌ ধোচ্চে_পেটটা গড়্গড়্‌ করছে 
(কোচবি ৩) 

উল্যা ule দ্র উলুয়া (মেদিনী ১৪) 

উশ্কাটি uskati বি উনানের আগুন উস্কানোর কাঠি & 
poker of oven (মুর্শিদা ২) 

* উশ্কানো uskano ক্রি [পলতে] উস্কানো to poke 
হারকেন্টা এ্যাতো উশ্কাচ্চু ক্যানে_হারিকেনটা এত 
বাড়িয়ে দিচ্ছিস কেন? (বাঁকুড়া ১৮) < দ্রাবিড় ওস্কা 

উশ্কাল্দাতা uskal data বিণ Wea having 
protruded tooth (মালদা ১১) | 

উশ্কুরা করা uskura kora ক্রি বিশেষ প্রক্রিয়ায় মাটি 
খোঁড়া [ঘুরঘুরে পোকা যেভাবে মাটি খুঁড়ে তোলে] to 
dig (মেদিনী ৩১) 

উশ্‌কো খুশ্‌কো usko 1০৮০,/০ বিণ রুক্ষ [গায়ে খড়ি ওঠা 
অবস্থা] having dry and chalky skin due to 
dirt and absence of oil (চব্বিশ ৩৯) 

উশ্‌কোন্‌ দেওয়া uskon deda 4 উশ্কানো (হাওড়া ৮) 

উশ্ক্যা uske বি হোঁচট stumble উশ্ক্যা খায়্যা গেল 
WT খেল (কোচবি ২) 

উশ্টা usta দ্র উশ্ক্যা (কোচবি ১ পদিনা ১০) 

Bae? usti বি একপ্রকার ছোট ছিপ [এই ছিপ রাত্রে জলা 
জমিতে বা পুকুর পাড়ে পুঁতে রাখা হয় এবং সকালে তুলে 
আনা হয়] a small fishing rod (কোচবি ৬ পদিনা ২) 

উশ্টি২ usti দ্র উশ্টা উয়ায় উশ্টি খেলো-সে হোঁচট 
খেলো (কোচবি ৬) 

উশ্ট্যা ॥/ দ্র উশ্টা (পদিনা ৫) 

উশ্ড়া usra বি বারান্দা a veranda (হাওড়া ৩) 

উশ্তানি ধড়া uftani dora fF চঞ্চল হওয়া to 
become restless (পদিনা ১০) 
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উশ্তে ufte দ্র উইজ্জে (চব্বিশ ২১) 

* Bat usna ১ বিণ সিদ্ধ [ধান বা চাল] boiled [paddy 
or rice] উশ্না চাউল--সিদ্ধ চাল দোর্জিলি ১,৪ পদিনা 
২, ৮, ১০) ২ ক্রি সিদ্ধ করা to boil ধান্‌ উশ্নায়_ধান 
সিদ্ধ করে। উশ্নিতে হবে-সিদ্ধ করতে হবে (পদিনা ২) 
< সং উষ্ণ 

উশ্নার্‌ হাইল্‌ usnar hail বি একপ্রকার সোনার গহনা 
[মোটা কালো সুতো দিয়ে গাথা সোনার বল যুক্ত হার] a 
golden ornament [ made of small gold balls 
tied with black cord ] (পদিনা ১) 

Sarr? ufne বি একপ্রকার জলজ শৈবাল [ বাদামি রঙের 
স্পর্জের মতো এই শেওলা ধানের জলাজমিতে জন্মায়। এর 
গন্ধে নাক জ্বালা করে ] a kind of spongy brown 
moss found in paddy fields (চব্বিশ ১৫, ৩১) 
[মেদিনীপুর জেলায় একে “রুস্না” হাওড়ায় “গেঁদে' বলে] 

উশ্নে২ usne বি মাঝারি আকারের একপ্রকার সাদা চিংড়ি 
[ সাধারণত পুকুর বা নদীতে জন্মায়] a medium size 
white shrimp found in river or pond (চব্বিশ 
১৫ মেদিনী ২৬ হাওড়া ১০) 

উশ্‌নো ufno দ্র উশ্না (বাঁকুড়া ১৮) 

উশ্পাশ্‌ uspas অ উস্খুস্‌ restlessness (চব্বিশ ৪) 

উশ্মালি usmali বি চৌয়া ঢেকুর halitosis, foul 
breath due to indigestion (মেদিনী ১৩) 

উশ্রা ufra বি মাটির ঘরের বারান্দা verandah of a 
mud-hut ছেগলি ১১) 

উশই পিঠা usor pitta বি একপ্রকার পিঠা a kind of a 
sweet pie or cake (জলপা -৬) 

উশট্‌ ufot ১ বিণ ফিকা faded রংটা উশট্‌ হয়েছে_রংটা 
ফিকে হয়েছে (পুরুলি ১২) ২ শুষ্ক ary BMI! উশট্‌ 
ইয়ছে, রঁদে লিব্যা না-কাঠটা শুকিয়ে গেছে, রোদে দিও না 
(পুরুলি ১২) 

উশম্‌ উশম্‌ ufom ufom বি অল্প গরম, ঈযদুষ্ণ tepid 
(মেদিনী ১৮) < সং উষ্ণ তু আ বা কুসুম কুসুম 

* Gt? usa বিণ সিদ্ধ boiled উশা চাইল্‌_সিদ্ধ চাল (জলপা 
৭ পদিনা ৭, ৯ মুর্শিদা ১১) দ্র উশ্না 

* উশা২ usa ক্রি সিদ্ধ করা to boil (কোচবি ১, ৬ জলপা ৩, 
৭ মুর্শিদা ২২, ২৩) আলু উশিয়ে নিয়ে রান্না হবে-আলু 
সিদ্ধ করে রান্না হবে (কোচৰি ১, ৬) কাপড়টা উশাব_ 
কাপড়টা সিদ্ধ করব। সৌডা দিয়া উশাইনু--সোডা দিয়ে 
সিদ্ধ করলাম মুর্শিদা ২২, ২৩) ধান্‌ উশাই-ধান সিদ্ধ করি 
(কোচবি ১ জলপা ৭) 


Sat? uso বি রাজমিস্ত্রীর কাজে ব্যবহৃত আয়তাকার কাষ্ঠখণ্ড 
[এর দ্বারা সিমেন্ট বালির পলেস্তারা মসৃণ করা হয়] a 
mason’s device for polishing plaster 
(পুরুলি ৩) 

Gy usar বিণ চওড়া wide কাপড়ুটা উশাড় করে পর- 
কাপড়টা চওড়া করে পর (মুর্শিদা ১২) দ্র অশার্‌” 

x উশানো usano দ্র উশা২ (পদিনা ১০ বীরভূ ৯) ধান্‌ উশাছি 





-ধান সিদ্ধ করছি (বীরভূ ৯) 
উশার্‌ usar দ্র উশাড়্‌ (মুর্শিদা ৬, ৯) উস্কাই দেওয়া 
উশারা ufsora দ্র উশ্রা (বর্ধমা ৫, ২৫) five married women (having their 
উশারো usaro দ্র Gy (নদীয়া ১৩) husbands living) pour oil five times on 


their heads. Then an earthen plate with 
cowrie, termaric and betel-nut is kept on 


উশাল্‌ ufal বি আরশোলা a cockroach (বাঁকুড়া ১) 


উশুন্‌ ufun বি রসুন garlic (পদিনা ৫) the way which the bride or the groom 
উশুনি usuni বি সুষনি শাক Marsilea quadrifolia, breaks while entering the home. (মেদিনী ১০ 
an edible plant (জলপা ৭, ১০) হাওড়া ১, ৩) ~ তেল্‌ ঢালা ufo tel dhala 4 উশো: 
Bey উত্তম্‌ uum ufum দ্র উশম্উশম্‌ (মেদিনী ৩০) (হাওড়া ১, ৩) 
Bex দেওয়া ufum ৭০০০ ক্রি হাস বা মুরগির ডিমে তা উশো পাটা uso pata দ্র উশা* (নদীয়া ৪) 
দেওয়া hatching of egg by the mother bird উস্‌ উস্‌ করা us us kora ক্রি ঝাল্‌ খেয়ে জিভে শব্দ করা 
(দার্জিলি ৪) €সং ws to express onomatopaeic word for hot in 


mouth (মুর্শিদা ২২, ২৩) 


উতর পশুর u/ur pofur ক্রি বিণ উস্খুস্‌ i 
restlessness তুই উশুর্‌ পশুর্‌ কোর্ছিস্‌ ক্যানো-তুই gh tg 154 i rg (tooth) দাত 
উস্ধুণ্‌ করাছিদ: কেন? PHT উস্কা২ uska বি একপ্রকার লাঠি [ যা দিয়ে শস্য নাড়াচাড়া 


* উশুরানো৯ usurano ক্রি বের হওয়া to come out জল্‌ 


রা হয় i i - -_টেকিতে 
উত্তরে আল রের হবে (GR ৪) করা হয় ] a stick to stir corn ধান-উস্কা-টেকি 


ধান ভানার সময় ধান নাড়াচাড়া করার লাঠি (পুরুলি ৯) 
* উত্ডতরানো২ উপছে পড়া চিট 
সিনা ed cay a at এ ক উস্কীই দেওয়া 8511 deda ক্রি [প্রদীপ ইত্যাদির সলতে 
Ps, বি লা i p বা ধান উ্টেপাণ্টে দেওয়া] উস্কে দেওয়া to poke, to 
i ufera ওয়া, বারান্দা ৪, verandah (বর্ধমা turn over (মেদিনী ৫, ৩২) ধান্টা উস্কাই দিতে 
hey exe হোবে- ধানটা উল্টে দিতে হবে (মেদিনী ৩২) 
Beat? uso দ্র উশা* (চব্বিশ ১৪) চির উস্কাইন্‌ দেওয়া uskain deda দ্র উস্কাই দেওয়া (বর্ধমা 
উশো২ uso বি কুস্তকারের সরঞ্জাম [সরু বাঁশ অর্ধেক করে ২১ ১5৩5হ৬) 
চিরে তৈরি এই সরঞ্জাম দিয়ে চাকের মাটি টেনে তে উস্কাঠি uskothi বি উনান খোঁচানোর কাঠি a poker 
হয়] potter’s implement made of bamboo slip (নদীয়া ১ বাঁকুড়া ৮ মালদা ৯ মুর্শিদা ১৯) 
[ডাং uskan dan দ্র উস্কাঠি (পুরুলি ৯) 
উশো* uso বি মু (মাল) বিবাহের একটি অনুষ্ঠা উস্কান্দার্‌ uskandor বি Gee দেওয়ার কর্মী [টেকিতে 
[বিবাহের দিন ভোরে বরের তে বরকে এবং কলে ধান ভানার সময় একজন এই কাজ করে] a person 
BOS কনেকে উঠোনে এনে পাচ এয়োস্ত্রী তার মুখে who pushes paddy while husking (পুরুলি ৯) 
পান চাপা দিয়ে মাথায় পাঁচ বার তেল ঢালে, শীখ বাজায় উস্কানি দেওয়া uskani deda দ্র উস্কীই দেওয়া (নদীয়া 
আর উলু দেয়। তারপর ঘরে ঢোকার মুখে একটা মাটির ৭ বর্ধমা ২৩) 
সরায় ও হলুদ, সুপারি রেখে, সেই সরা ভেঙে ঘরে উস্কায় দিবা uskaé diba দ্র উস্কীই দেওয়া (পদিনা ১৫) 
ঢোকে] a ritual of the muslim marriage. [The উস্কারা usk দ্র উস্কাঠি মুর্শিদা ১০) 
bride and the groom, in their respective : ie ieee datz ( > ( ৮ ১) 
উস্ক ল্‌ us. উস ক পি দন P] 


homes, are brought to the courtyard with 
their faces covered by betel-leaf and then 


৪৫ 





উস্তে নেওয়া 


উস্কি uski দ্র উশেরা (পদিনা ৪ মালদা ৪) ~ দেওয়া uski 
9৪৮০ দ্র উস্কাই দেওয়া (মেদিনী ©) ~ পোকা uski 
poka বি হাতের তেলোর চামড়া ওঠা peeling of 
skin from the palm (বাঁকুড়া ৯) 

উস্কিয়ে দেওয়া uskie deda ক্রি আস্কারা দেওয়া to 
indulge বের্ধমা ১২, ১৮) 

উস্কুটিয়া uskuțtia দ্র উস্কাঠি চুল্হা উস্কুটিয়া দিয়্যে 
খোপ্যেয়ে দে-ছাই ঝাড়া শিক্‌ দিয়ে উনুনটা ঝেড়ে দে 
(মালদা ৫) 

উস্কুশোনি usku foni দ্র উশুর্‌ পশুর্‌ (মেদিনী ১১) 

উস্কুস্‌ uskus বি কুল a sour fruit (পদিনা ৮) 

উস্কে uske সর্ব তারা they (মুর্শিদা ২১) 

উস্কে যাওয়া uske jada ক্রি ফুলে ফেঁপে যাওয়া to 
swell মাটিটায় জল্‌ দিয়েছে, মাটি উস্কে গেছে_মাটিটায় 
জল দিয়েছে, তাই ফুলে ফেঁপে উঠেছে বৌকুড়া ১৫) 

উস্‌কোইন্‌ দেওয়া uskoin ০০6০ দ্র উস্কাই দেওয়া 
(বীরভূ ১০) 

উস্‌্কোন্‌ দেওয়া uskon deda দ্র উস্কাই দেওয়া (হাওড়া 
৮) 

উস্‌কো ভাস্কা usko baska দ্র উর্খুইস্সা (নদীয়া ১০) 

উস্কোয়াই দেওয়া uskool 9৪০ দ্র উসকীই দেওয়া 
(বীকুড়া ১২) 

উস্টা usta দ্র উচোট্‌ (জলপা ৭ পদিনা ৬, ১৪) উস্টা 
লাগা-হোৌচট লাগা (পদিনা ৬, ১৪) উস্টা খাওয়া-হোচট 
খাওয়া জেলপা ৭) 

উস্টাহা ustaha বিণ অনুজ্ল, ফ্যাকাসে dim, faded 
(পুরুলি ৫) 

BRE uste দ্র উসটা উস্টে খায়্যা পোড়ি গ্যাল্‌-হোচট 
খেয়ে পড়ে গেল (কোচবি ৩) 

উস্ট্যা ustæ দ্র উস্টা (কোচবি ৮) 

x উস্ডানো usrano ক্রি উচ্চারণ করা to pronounce 

উস্ডিলো নাই-উচ্চারণ হল না। উস্ডিবেক্‌ নাই--উচ্চারণ 

হবে না (বাঁকুড়া ৫) 


৪৬ 


* BS নেওয়া uste neda fF টেনে আনা [মুড়ি ভাজার 


সময় কড়াইতে ভাজা মুড়ি টেনে আনা] to drag [at 
the time of preparation of parched rice in a 
special earthen pot] (মেদিনী ৩৪) 

উস্তোরি ustori বি এয়োস্ত্রী a woman whose 
husband is alive (বীরভূ ৩, ৮) 

উস্না usna দ্র উশ্না (পদিনা ১৩ পুরুলি ৪ মালদা ২, 8, ৮, 
৯) উস্না চাল্‌_-সিদ্ধ চাল (পুরুলি ৪ মালদা ৮, ৯) মুই 
ইন্কা ধান উস্নাহু-আমি এখন ধান সিদ্ধ করছি (মালদা 
৪) আজ্কা ধান্নি উস্নানু-আজকে ধান সিদ্ধ করলাম না 
(মালদা ১১) < সং উষ্ণ 

উস্‌নো usno দ্র উস্না (বীরভূ ১১ মুর্শিদা ১৬, ১৭) 

উস্পুস্‌ uspus বি উস্খুস্‌ restlessness (বাঁকুড়া ১৫) 

উস্মার্‌ usmar সর্ব ওদের their (পদিনা ২) 

উস্রা usra দ্র উশ্ড়া (বর্ধমা ৬ বীরভূ ৪ মুর্শিদা ৩ হুগলি ১, 
৮, ১২) 

উঁস্রা 85০ দ্র উশ্ড়া (হাওড়া ৩) 

WMA usrano বিণ উদ্ৃত্ত surplus (মেদিনী ১৫) 

উস্রানো usrano দ্র উস্ডানো উস্ডিছে নাই- উচ্চারণ 
হচ্ছে না (পুরুলি ১৪) 

উস্রীয় রাখা usraé rakta ক্রি গুছিয়ে রাখা to keep in 
order ঘটিবাটিগুলো উস্রায় রাখ্‌_ঘটিবাটিগুলো গুছিয়ে 
রাখ্‌ (পুরুলি ৯) 

উস্রে যাওয়া usre 3০8০ fe স্বতঃস্ফুর্তভাবে উচ্চারিত 
হওয়া, মুখ PLS কথা বেরিয়ে যাওয়া, to pronounce 
spontaneously (owing to a slip of the 
tongue) আম্রা তো শিক্ষিত না, তাই কথাগুলো উস্রে 
যাচ্ছে-আমরা তো শিক্ষিত নই, তাই কথাগুলো মুখ 
ফস্‌কে বেরিয়ে যাচ্ছে বৌকুড়া ১৬) 

উস্লা usla বি আবর্জনা refuse, garbage উস্লা তুলি- 
আবর্জনা তুলি (চব্বিশ ২১ নদীয়া ১০) তু উচ্লানো (দাস) 

উঁস্লা মাটি 5510 mati দ্র উস্লা (নদীয়া ৪) 

Brit ussa দ্র উশ্রা (মুর্শিদা ৫, ১৮) 

উস্সা ussa দ্র উশম্‌ উশম্‌ উস্সা গরম্_কুসুম কুসুম গরম 
(পদিনা ১০) 

উস্সাস্‌ ussas বিণ হালকা light (মেদিনী ১৫) 

উস্সে উস্‌সে usse usse দ্র উশম্‌ উশম্‌ (পদিনা ৫) 

উসর্‌ usor বিণ উর্বর fertile (পদিনা ©) 

Gat? usa বিণ ফোলা [গাল] flabby [cheek] (বাঁকুড়া ৫) 


* উসা২ usa দ্র উশা২ (কোচবি ৩ জলপা ৭ মালদা ৪ মুর্শিদা 


১৯, ২২) ধান্‌ উসাই-ধান সিদ্ধ করি (মালদা ৪) ~ জল 
usa jol বি ফুটন্ত জল hot water (কোচবি ৮) 


উসাই সাই হওয়া usaï 501 hoda ১ ক্রি গরমে শারীরিক 
অস্থিরতা বোধ করা to feel restless due to heat 
(জলপা ১) ২ উল্লসিত হওয়া to be overwhelmed 
with joy (জলপা >) 

উসাটন্‌ usaton বি উচাটন anxiety (জলপা ৭) 

উসানিয়া হওয়া usania hoda ক্রি টকে যাওয়া বা খারাপ 
হয়ে যাওয়া to become sour সালুন্টা উসানিয়া হয়ে 
গ্যাচে-তরকারিটা টকে গেছে [মূর্শিদা ২৪) 

উসানিসা [কথা] usanisa [kotha] বিণ বড় বড় [কথা] 
tall [ talk ] উসানিসা কথা কইস্‌ AIAG বড় কথা বলিস 
না জেলপা ৭) তু উচানিচা 

উসার্‌ usar বিণ প্রস্থ, প্রসার, বিস্তার width, breadth 
(নদীয়া ১, ১৩ মুর্শিদা ৫, ২৪) 

উসারা usara দ্র উশ্ড়া বৌরভূ ৭ হুগলি ১) 

উসারো usaro দ্র উসার্‌ গেলাসের পিছনের দিক্‌ চিকন্‌ আর্‌ 
মুখের দিক উসারো- প্লাসের পিছন দিক সরু আর মুখের 
দিক প্রশত্ত (চব্বিশ ১০ নদীয়া ১৩) 

উসাস্‌ usas বিণ হালকা light weighted (মেদিনী ১০) 

উসাসিল্‌ usasil বি হাসফাস out of breath উসাসিল্‌ 
লাগা-হাসফাস করা (বীরভূ ৯) 

উঁসি tsi বি খুন্তি a cooking spud (মেদিনী ২২) 

উসুকি usuki বি রোগী patient (কোচবি ১) তু আবা 
অসুখী 

BAS পড়া usugi pora ক্রি টুইয়ে পড়া to percolate 
(কোচবি ৮) 

উসুনি usuni দ্র উশুনি (কোচবি ৩ জলপা ৭) 

By? usum বি [ডিমে] তা incubation (কোচবি ১ 
মালদা ১১) ~ ধরা usum dora ক্রি ডিমে তা দেওয়া 
to hatch (কোচবি ১ মালদা ১১) 

উসুম্‌২ usum দ্র উশম্‌ উশম্‌ উসুম্‌ জল্‌_কুসুম কুসুম গরম 
জল (পুরুলি ২ মেদিনী ৯, ১২) 

উসুর্‌ পুসুর্‌ করা usur pusur kora ক্রি উস্খুস্‌ করা to 
be restive কি লো বিম্লি, বাপের ঘর্‌ যাবার্‌ লেগে 
মন্টা বুঝি উসুর্‌ পুসুর্‌ করছ্যে?--কি রে বিমলা, বাপের 
বাড়ি যাবার জন্য কি মন উস্খুস্‌ করছে? (বৌকুড়া ১১) 

উসুরা usura ক্রি ছিদ্র দিয়ে পড়ে যাওয়া to slip 
through a hole (bf ৩) 
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_ উসুরি যাওয়া usuri jada ক্রি ঝরে যাওয়া to shed [as 


leaves] (জলপা ৭) 

উসুল্‌ উঠা usul utta ক্রি প্রতিশোধ নেওয়া to take 
revenge (পুরুলি ১১) < আ বসুল্‌ 

উসুলা usula বি আলস্য idleness (জলপা >) 

উসেনি useni সর্ব তারা, ওরা they উসেনি হামেনিকের্‌ 
বাতৃ নোই শুনিগে-তারা আমাদের কথা শোনে না (মালদা 
৯) 

উহা uha সর্ব ও, সে that person, he / she (পদিনা 
৩ মালদা ৪) উহাই কুহিব্‌কের্‌_ওই বলবে (মালদা ৪) 
উহায় কোরুক্‌ না ক্যান্যে গে-তিনিই করুন না কেন 
(পদিনা ©) 

উঁহা tha দ্র উহা উহা মোক্‌ মালে_সে আমাকে মারলো। 
CAI GLA আর্‌ তোর্‌ HAS রোহোবে-সে আসবে আর 
তোর বাড়ি থাকবে (পদিনা ২) 

উহাতি uhoti বিণ উড়ো flying (কোচবি ৮) 

উঁহানি Ghani বি [গরুর] যৌনমিলনরত অবস্থা state of 
copulation [of cows] (দার্জিলি ৩) 

উঁহায় thas সর্ব সে he উহায় PH পানি পোড়ে 
গেল্‌_-সে ঝীপ্‌ দিয়ে জলে পড়ল (পদিনা ২) 

উহার্‌ uhar বি বালিশের খোল a pillow-case (মালদা ৩) 
তু আ বা ওয়াড় 

উহারা uhara সর্ব তাহারা they (পদিনা ২) 

SR [মাচ] uhi (mac) বি রুই [মাছ] the carp (জলপা 
৭) <সং রোহিত 

Cae লাগা uhuk laga ক্রি দম বন্ধ হয়ে আসা to be 
out of breath দমে CSP লাইগৃছে_-একেবারে দম বন্ধ 
হয়ে আসছে (পুরুলি ১৩) 





এ e সপ্তমী বিভক্তির চিহ্ন locative case ending ঘটিএ 
দুদ্‌ ছিলরে-ঘটিতে দুধ ছিল (মেদিনী ৩৩) 

এইক্‌ দেওয়া eik 9০০ ক্রি রেখা দেওয়া [খেজুর গাছে রস 
দেওয়ার জন্য প্রায় ছয় ইঞ্চি ব্যাসার্ধের অংশ চাচা হয়। এ 
চাচা অংশের সীমানাপ্রান্ত শেষে ছুরির ডগ দিয়ে রেখা 
টানার মতো টানে] to draw a line [on the date- 
palm ] খেজুর্‌ গাছ্‌টায় এইক্‌ দিল-খেজুরগাছটায় রেখার 
শেষটান দিল (নদীয়া ১৩) তু আ বা আক দেওয়া 

এইকর্‌ elkor ক্রি বিণ এইদিক this way এইকর্‌ দিয়ে 
যাও--এই দিক দিয়ে যাও মুর্শিদা ১৬) 

এইকহে eIk০॥e ক্রি বিণ এইজন্য so, for this reason 
বাড়িত্‌ লহোরিছে, এইকহে হামি কাম্‌ কোর্বা নি যাম্‌_ 
বাড়িতে রাগারাগি করেছে, এইজন্য আমি কাজে যাব না 
(মালদা ১১) 

এইকাল্‌ 6100] বি ইহকাল the earthly life (জলপা ৭ 
মেদিনী ৭) 

এই কোইতে efkolte অস ক্রি এই কাজ শেষ করতে to 
complete this work 
“এই কোইতে গ্যালো ব্যালা। 
কখন্‌ বুইন্‌বো দুইটা চৌকা কুলা?” 
-এই কাজ করতেই বেলা শেষ হল, তো আর অন্যান্য 
কাজ (যেমন টোকা, কুলো ইত্যাদি বোনা) কখন করব? 
(বাকুড়া ১৭) 

এইখান্‌ ৪159. বি [মাঘ মাসের প্রথম দিনে অনুষ্ঠিত] একটি 
হিন্দু পরব a Hindu festival [performed on the 
first day of Magha ] (হগলি ১৫) দ্র অক্খন্‌ দিন্‌ 

এইখান্‌ যাত্রা fr eïktan jattra din বি মাঘ মাসের 
প্রথম দিন [‘এইখান্‌’ নামক পরব অনুষ্ঠিত হয় বলে এই 


নামকরণ] the first day of the month of 
magha, the tenth month of Bengali 


calendar (বীকুড়া ৫) দ্র এইখান্‌ 


৪৮ 


এইখিনের্‌ einer বিণ এখানকার of this place 
এইখিনের্‌ মুসল্দের ঘর্‌ কোন্‌ ঠিনে?_এখানকার 
মুসলমানদের ঘর কোথায়? (পুরুলি ১৪) 

এইখিন্যে etkbine ক্রি বিণ এখানে, এইখানে here আমি 
এইখিন্যে আছি_-আমি এখানে আছি (মেদিনী ৯) 

এইগ্‌গে egge ক্রিবিণ আগে forward এইগ্‌গে যা-আগে 
যা (চব্বিশ ১) < সং অগ্র 

এইগ্না egna R উঠান a courtyard (বাঁকুড়া ৭, ১১) দ্র 
আইগ্না < সং অঙ্গন 

এইগ্নে ০1৪৩ দ্র এইগ্না বৌকুড়া ৮) 

MET ০1৪৪ দ্র এইগ্না (বাঁকুড়া ৬ মালদা ৯) 

এইগটি egoti বি এতটুকু a small amount (হাওড়া 
১০) 

RW ৪৪০ সর্ব এগুলি, এইগুলি these এইগাকে হাতের্‌ 
গার্‌ বলে-এইগুলিকে হাতের কর বলে (মেদিনী ৫) [গা 
গুলো] 

এইগা২ elga সর্ব এইটা this (মেদিনী ১৮) 

এইগায় যাওয়া ৪8৮০৬ jada ক্রি এগিয়ে বা আগে যাওয়া to 
go ahead তুই একটু এইগায় চ-তুই একটু এগিয়ে চল্‌ 
(নদীয়া ১১) 

এইগে যাওয়া ৪৪০ jada দ্র এইগায় যাওয়া এইগে গেল- 
এগিয়ে গেল নদীয়া ১০) 

এইঘানে elghane দ্র এইখিন্যে (মেদিনী ১০) 

এইচিস্‌ ৪1০85 বিণ এসেছিস have come তুই এইচিস্-তুই 
এসেছিস চেব্বিশ ১২) 

এইচে ৪০০ ক্রি এসেছে have / has come (চব্বিশ ৩৯ 
বর্ধমা ৫) 

এঁইচো ৪০০ বি একপ্রকার রোগ [ঠোটের দুধারে এই রোগ 
হয়] feverblister (নদীয়া ৬) 

এইছিনু efchinu দ্র এইকর্‌ তুই এইছিনু ওউস্--তুই এদিকে 
আয় (পদিনা ৩) 

এইজ্লো 5101০ ক্রি বিণ আলতো loosely, to hold 
lightly এইজ্লো কোরে ধর্‌-আল্তো করে ধর্‌ (নদীয়া 
৩) 

এইজিবন্‌ eljibon বি 
(জলপা ৭) 

এইজোইন্‌্নো eljoinno দ্র এইকহে (জলপা ৭) < সং এতৎ 
+ জন্য 

এঁইট্‌্ঠো (0৮০ বি, বিণ বেঁটে awarf (মুর্শিদা ২৪) 

এইটা eita বি আঁটি stone [ of a fruit ] এ্যাক্‌ এইটা 
তাল্‌-এক আঁটিবিশিষ্ট তাল (বাঁকুড়া ১৮) 

এইটুকুন্‌ eitukun বিণ একটুকু, এতটুকু a small 
amount (মেদিনী ১১) 





ইহজীবন the earthly life 


এইটে eite দ্র এইখিন্যে এইটে অনেক্লা বাশ্‌ আছে_এখানে 
অনেক বীশ আছে (কোচবি ৪) 

এইটে Site বি পাছা hip (বীরভূ ১) 

এইঠা etta বি শাপলার গোড়া, কন্দ the bulb of a 
water-lily (মুর্শিদা ১৭) 

এইঠি’ exthi fe বিণ এইদিকে this way, to this 
direction (কোচবি ৮ মেদিনী ৩৫) এইঠি আইশেক্‌- 
এদিকে আয় (কোচবি ৮) এইঠি আইশো-এদিকে এস 
(কোচবি ৮ জলপা ৬) দ্র এইকর্‌ ~ Fat eïthikuna দ্র 
এইখিন্যে (মালদা ৬) 

এইঠি২ exthi দ্র এইখিন্যে (চব্বিশ ৯ মালদা ৬ মেদিনী ২০, 
৩১) এইঠি নাই, চালিছে_-এখানে নেই, চলে গেছে 
(মেদিনী ২০) মু এইঠি-আমি এখানে (মেদিনী ৩১) এইঠি 
টপ্‌ কোরে আয় -এখানে তাড়াতাড়ি আয় (চব্বিশ ৯) ঠি 
< 

ঠাই 

এইঠিং ৪0 দ্র এইখিন্যে এইঠিং বস্‌-এখানে বস্‌ (মুৰ্শিদা 
১০) 

এইঠিন্কার্‌ ৪107377050৮ দ্র এইখিনের্‌ (GPR ১০, ২২) 
এইগৃল্যে এইঠিন্কার্‌_এগুলো এখানকার [মুর্শিদা ২২) 

এইঠিন্যে eithine দ্র এইখিন্যে আমি এইঠিন্যে আছি_-আমি 
এখানে আছি (মেদিনী ৯) 

এইঠিয়া etthia দ্র এইখিন্যে (পদিনা ৮) 

এইঠে ৪৮০ ১ দ্র এইখিন্যে জেলপা ৬ কোচবি ১ দার্জিলি ২ 
পদিনা ২ মালদা ১,৭) এইঠে F ওলে-এখানে কখন 
এলে? (পদিনা ২) ২ বিণ এই this এইঠে জোমিত্‌ Gey 
অঠ্বের্‌ কুনরকম্‌ ব্যবস্থা ছিলোনি-এই জমিতে জল 
তোলার কোনো ব্যবস্থা ছিল না (দার্জিলি ২) ৩ বি 
এইখানটা this place এইঠে মোর্‌ কাটা গিছো, শ্যালায় 
বিশ্‌ ধোরিছে_-এখানটা কাটা গেছে, তাই যন্ত্রণা করছে 
(দার্জিলি ২) ~ কার্‌ eithekar দ্র এইখিনের্‌ (মালদা ১১ 
মুর্শিদ ২২) মানুশ্গুলা এইঠেকার্ই_-লোকগুলো 
এখানকারই (মালদা ১১) 

এইঠে Tithe বি কন্দ [কচুর, কলাগাছের] a bub (নদীয়া 
১০, ১৩) 

এইঠো Sitho বি, বিণ এঁটো, এঁটো জায়গা food left over 
after eating, a place strewn with food left 
over after eating (বর্ধমা ৮ বাকুড়া ১৭) < সং আমৃষ্ট 
দ্র আটিয়্যা 

এইঠ্যা Sithe বি [কচু, হলুদ ইত্যাদির] গেঁজ plumule 
(বীরভূ ৪ মুর্শিদা ১০, ২২) 

এইড্ডা ৪8৭৭0 সর্ব এটা, এইটা this (জলপা ৭) < সং 
এতদ্‌ + বৃত্ত চেট্রো) 

এইডা elda দ্র এইড্ডা 
(পদিনা ৪, ৯) 


এইডা কি খিস্সা-এটা কি গপ্প? 


অভিধান (২য়)-৭ 


৪৯ 





এইড়া (গাছ) Eira (gach) বি অফলা (গাছ) barren 
tree (বাঁকুড়া ৭) < সং অফল + আ 

এইড়ান etano বিণ জড়ানো [উচ্চারণ] confused 
[pronunciation] কথাগুলো তার্‌ এইডে গ্যাচে- 
কথাগুলো তার জড়িয়ে গেছে (নদীয়া ১০) 

এইড়ে১ etre বি এঁড়ে [বাছুর] male calf (চব্বিশ ২১) 
< সং আণ্তিক 

এইড়ে২ etre বিণ অজীর্ণ রোগাক্রান্ত dispeptic এইডে 
ছেলে-অজীর্ণরোগে আক্রান্ত ছেলে (AA ১৪) দ্র 
আইড়িয়্যা ছেলে 

এইড়ে ire বি, বিণ দৃঢ় চরিত্রের মানুষ person steady 
in determination, determined (বর্ধমা ২২) 

এইড়ো মারা 80০ mara ক্রি ছড়ে মারা to throw ইট 
দিয়ে এইড়ো মেরে আম্‌ পেড়েছে_ইট ছুঁড়ে আম পেড়েছে 
(নদীয়া ১) 

এইড্যা ৪৫০৪০ বিণ পুরুষ [GS] male [animal] (যেদিনী 
১৫, ২৮) এইড়্যা বাছুর--পুরুষ বাছুর্‌ (মেদিনী ২৮) এইড্যা 
বিলেই -পুরুষ [হুলো] বিড়াল (মেদিনী ১৫) 

এইতানে eltane ক্রি বিণ এইজন্য for this reason 
(জলপা ৭) দ্র এইকহে 

এইতি eti দ্র BE দোর্জিলি ২ পদিনা ১৩) তম্হা এইতি 
আইশোক্‌_তুমি / আপনি এদিকে আসুন দোর্জিলি ২) তুই 
এইতি আয়-তুই এদিকে আয় (পদিনা ১৩) ঠাই > ঠি > 
তি 

এইতিনা ৪1690 দ্র BÈ এইতিনা আয়-এদিকে আয় 
(পদিনা ৪) 

এইদ্‌কে eldke দ্র RÈ’ (মালদা ৯ মেদিনী ২৫) তু আবা 
এইদিকে 

এইন্না einna ১ দ্র এইখিন্যে (পদিনা ১১) ২ দ্র ABP? 
এইন্না আয়-এদিকে আয় (পদিনা ৬) 

এইন্নো einno বিণ আলুনি saltless (নদীয়া ৬) < অ- 
লবণ (দাস) দ্র আননা২ 

এইন্‌লে einle দ্র এইন্‌নো (মুর্শিদা ৫) 





এইলেনো 


এইনং einon ক্রি বিণ এইরূপে in this way (জেলপা ৭) 

এইনা elna দ্র এইখিন্যে (মালদা ১১) 

এইপাক্‌ ওইপাক্‌ eïpak oipak ক্রি বিণ এদিক ওদিক 
here and there এইপাকে ওইপাকে যাইস্‌ না-এদিক 
ওদিক যাস্‌ না (মালদা ৬) 

এইবড় ৪০০০ বিণ আইবুড়ো unmarried (বর্ধমা ২) 
< সং অব্যুঢ় (দাস) 

এইবাগে etbage দ্র এইঠি’ এইবাগে আয়-এইদিকে আয় 
(বীরভূ ৮) 

এইবাদে 7১০৭০ দ্র এইকহে (জলপা ৭) 

এইবারি etbori বি ঘটক a matchmaker (মুর্শিদা ২৩) দ্র 
আইবারি 

এইভো ৪1১৮০ দ্র এইবড় (APIA ১১) 

এইয়েচে elece ক্রি এসেছে have / has come লেইগ্বার্‌ 
লেইগেইতো এইয়েচে-লিখ্বার জন্যই তো এসেছে 
(মুৰ্শিদা ১৪) 

এইরাকার্‌ erakar সর্ব এখানকার here কেইদিটা 
এইরাকার্‌ গড়ানো-কাস্তেটা এখানকার তৈরি (মুর্শিদা ১৪) 

এইরু eru দ্র এইখিন্যে (নদীয়া ৯ মুর্শিদা ১৪, ১৬) BEF 
ছিল তো- এইখানে ছিল তো (মুর্শিদা ১৬) এইরু আয়- 
এইখানে আয় নেদীয়া ৯) 

এইরো৯ ৪8৮০ দ্র BO নদীয়া ৪) 

এইরো২ ৪৮০ দ্র এইড্ডা এইরো সেই জিনিস্টা_এইটা সেই 
জিনিসটা (নদীয়া ৪) 

এইল্কানো elkano ক্রি ভেংচান to make face তুই 
আম্‌ক্যে এইল্কাছু ক্যান্যে-তুই আমাকে ভেংচাচ্ছিস 
কেন? (পুরুলি ১০) 

এইল্‌লো ০11০ ত্র এইন্‌নো নেদীয়া ৪ মুর্শিদা ১৪) 

এইলা১ ela বি, বিণ পচা [গন্ধ] stench [smell] এইলা 
গন্ধ-পচা গন্ধ (বাঁকুড়া ৭) 

এইলা২ ella সর্ব এইগুলো these (কোচবি > দার্জিলি ৩ 
পদিনা ২, ৩, ৬, ৮, ১০ মালদা ৬) এইলা তুই কুন্ঠে 
পালো- এইগুলো তুই কোথায় পেলি? (পদিনা ২) মুই 


এইলা আনিম্‌_আমি এগুলো আনব (পদিনা ৩) এইলা তুই 
কুন্হিয়া পালো?- এগুলো তুই কোথায় পেলি? (পদিনা ২, 
৮) [ লা-গুলো ] দ্র এইগা১ 

এইলাই যাওয়া elai jada ক্রি এলিয়ে যাওয়া [ভাত- 
তরকারি নষ্ট হয়ে যাওয়ার পূর্বাবস্থা] to loose 
freshness and about to become rotten 
(বাঁকুড়া ৭) 

এইলি eli ক্রি আসিলাম [1] have come লাহাকে এইলি 
_ স্নান করে এলাম (APIA ২৩) 

এইলে যাওয়া’ ele jada ক্রি ক্লান্ত হয়ে যাওয়া to 
become fixed (হগলি ১৮) 

এইলে যাওয়া elle jada ক্রি পচে যাওয়া to become 
rotten (বর্ধমা ২৩) দ্র এইলাই যাওয়া 

এইলেনো eileno বি আলপনা act of painting with 
the liquefied pigment of rice-powder (বীরভূ 
১১) দ্র আইল্‌পোন্‌ 

এইলো৯ elo বিণ এলায়িত untied, ruffed (বর্ধমা ২১) ~ 
খোপা elo 1৮610 বি এলো খোঁপা hanging 
loosely bun (বর্ধমা ২১) 

এইলো২ ello দ্র এইন্‌নো তরকারি এইলো হোয়ে গিয়েচে_ 
তরকারি আলুনি হয়ে গিয়েছে (নদীয়া ৩) 

এইলো৩ ello ক্রি আসিল, এলো have /has come © 
এইলো না-ও এলো না (AAG ৮) 

এইলোক্‌ elok বি ইহলোক mundane world (জলপা 
৭) 

এইলো কেইলো elo kello বিণ এলোমেলো unkempt, 
dishevelled তার্‌ চুল্গুলা এইলো কেইলো হয়ে আছে_ 
তার চুলগুলো এলোমেলো হয়ে আছে বৌরভূ ২) দ্র 
অইলো-মইলো 

deat পেঁতি Biya peti বি একপ্রকার অপদেবতা [প্রচলিত 
লোকবিশ্বাস যে, সন্ধ্যার সময় পুকুরে জাল ফেললে এই 
অপদেবতা বিড়ালের রূপ ধরে মাছ খেয়ে যায়] a type 
of goblin [which, according to folk belief 
takes the form of a cat and eats fish if 
fishing by net is done in the evening] 
(মেদিনী ২৮) < আ বা আশ + পেত্নী 

এইস্‌ছে ৪০৮৩ দ্র এইয়েচে বেড়াবেনি ছাইড়ে এইস্ছে- 
বিনুনি ঝুলিয়ে এসেছে (বর্ধমা ৮) 

GEA elsa অস ক্রি এসে coming তুই এইসা দেখ্লু আমি 
খাইজিলি_তুই এসে দেখলি আমি খাচ্ছিলাম (মেদিনী 
২৭) 

এইসা২ efsa বি নমাজ পড়ার বিশেষ সময় the particular 
time for the prayer of the Muslims (বর্ধমা ২) 


দ্র আইশা১ 


এইসা isa বিণ আমিষ non-vegetarian food (মেদিনী 
২৮) দ্র আইশ্‌* 

এইসো 50 ক্রি [কাছে] এসো come [close] (বর্ধমা ২) 

এঁউড়া Sica বি [তালের] আঁটি the core-stone of a 
palm (মেদিনী ১৭) 

এউরে যাওয়া ere jada ক্রি নেতিয়ে যাওয়া, ঝল্সে 
যাওয়া [গাছের পাতা] আগুনের উত্তাপে এইরূপ হয় to 
become scorched (চব্বিশ ৩৬) è 

এউরো eŭro দ্র এইখিন্যে এউরো এস্তে বারুন্‌ কর্লাম্‌- 
এখানে আসতে বারণ করলাম দ্র এইখিন্যে (বর্ধমা ৫) 

এউস্তারি eustari বি এয়োস্ত্রী a woman whose 
husband is alive (বর্ধমা ২) 

এএ ee দ্র এউস্তারি (চব্বিশ ১২) তু আ বা এয়ো ~ fH ee 
stri দ্র এউত্তারি (মেদিনী ২৯) 

এণ্যাতোশাল্‌ ০৪৮০০] বি উচ্ছিষ্ট স্থান ও উচ্ছিষ্ট বাসন a 
place where the residues are kept after 
eating or any utensil where these are kept 
(হুগলি ৫) 

এওকাল্‌ eokal বি ইহকাল the earthly life (কোচবি 
৬) 

এংকুড়িয়া enkuria ক্রি বিণ এমন করে, এমন in such a 
way এংকুড়িয়া ক দেখি-এমন করে বল দেখি (জেলপা 
২) 

এংকুরি enkuri দ্র এংকুড়িয়া ছাওয়াটাকে age ঝকাই- 
বাচ্সটাকে এমন করে দোলাই (কোচবি ৪) 

এংকুল enkul বিণ এইরকম, এইরূপ such, similar 
(চব্বিশ ৩৭) 

এংঠি enthi বি আংটি a ring (পুরুলি ৫) দ্র অংওড়ি 

এংড়ো৯ ৪:০০ বি একপ্রকার আকড়া [এটি বাঁশ বা গাছের 
ডাল থেকে তৈরি হয়। লম্বায় প্রায় দুই AS | লাঙল করার 
সময় আকড়ার আকৃশি অংশ জোয়ালের দড়িতে লাগানো 
হয় এবং অপর প্রান্তে দড়ি বাধা থাকে, যা লাঙল্রে S| ও 
তৎসন্নিহিত অংশে টেনে বাঁধা হয়] the wooden hook 
[used as a part of plough] (হাওড়া ৮) দ্র 
আংড়াৎ ~ দোড়ি enro dort বি আীকড়াতে বাঁধা থাকে 
যে দড়ি a rope specially tied on the wooden 
hook of plough (হাওড়া ১, ৮) 

এংড়ো২ enro বি কামারশালার শলাকা [লৌহনির্মিত সৃচিমুখ 
এই শলাকা দিয়ে আগুন খুঁচিয়ে দেওয়া হয়] a poker 
[used by a blacksmith] (হাওড়া ১০) 

এংনা enna বি আঙিনা a courtyard (পদিনা ৮) দ্র 
আগিনা১ 

এংনি enni দ্র এংনা বেরধনা ৫) 
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এক্‌কা দোক্কা খ্যালা 


ATH এংলে খাওয়া eple eple 106০ ক্রি ছড়িয়ে ছিটিয়ে 
খাওয়া to take meal in a disorderly manner 
(নদীয়া ১০) 

এক্‌ ek বি এক one (মেদিনী ৫) 

এক্‌কা দোক্কা খ্যালা ekka dokka k*ela বি গ্রাম্য 
বালিকাদের খেলা বিশেষ [সাধারণত সাত থেকে বারো 
বছরের মেয়েরা পৃথকভাবে এই খেলায় অংশগ্রহণ করে। 
খেলোয়াড়দের সংখ্যা ২ থেকে ৪ জনের মধ্যে থাকে। 
উঠানের উপরে বা যে কোনো ফাকা মসৃণ বড় জায়গায় 
চিত্রানুযায়ী একটি ছক কাটা হয়। উপকরণ হিসাবে একটি 
মাটির হাঁড়ি বা কলসির ভাঙা টুকরো বা চাকৃতি নেওয়া 
হয়। ছকের ১ম ও ২য় ঘরের নাম “এক্কা', ওয় ও ৫ম 
ঘরের নাম “দোক্কা” এবং ৪র্থ ঘরের নাম BI’) এই 
ঘরগুলিতে চাকৃতিটি ফেলা হয় ও নিয়মানুসারে তা তুলে 
নেওয়ার পারদর্শিতাই খেলাটির মূল কথা। খেলাটির নিয়ম 
হল, প্রথমে ১নং ঘরের দাগের বাইরে দাড়িয়ে ১নং ঘরে 
চাকতি ফেলে এ ঘরে পা না দিয়ে লাফিয়ে ২নং ঘরে 
একপায়ে দীড়াতে হয়। ৩য় ঘরের দুই অংশেই দুই পা 
ফেলে দাড়িয়ে ৪র্থ ঘরে একপায়ে এবং ৫ম ঘরের দুই 
অংশে দুই পা ফেলে দাড়াতে হয়। এরপর ৫ম ঘরের 
উপরই ঘুরে দাড়াতে হয় ও পুনরায় ৪র্থ ঘরে এক পা, ৩য় 
ঘরে দুই পা, ২য় ঘরে এক পা ফেলে ১ম ঘরের চাকতিটি 
তুলে নিয়ে ১ম ঘরে পা না দিয়ে লাফিয়ে বাইরে চলে 
আসতে হয়। এরপর ২য় ঘরে চাকৃতি ফেলে উপর্যুক্ত 
নিয়মে ১ম ঘরে এক পা দিয়ে ২য় ঘরে পানা ফেলে 
লাফিয়ে যেতে হয় এবং ফিরে আসার সময় এ চাকতিটি 
তুলে নিয়ে লাফিয়ে আসে। ৩য় ঘরের দুই অংশে 
পৃথকভাবে চাকৃতি ফেলতে হয় এবং চাকৃতি ফেলা অংশে 
পা না দিয়ে যেতে হয়। এইভাবে সব ঘরে চাকৃতি ফেলা 
সম্পূর্ণ হলে ১ম ঘরের দাগের বাইরে যেখান থেকে চাকৃতি 
ফেলা হচ্ছিল, সেখান থেকে মুখে এক নিঃশ্বাসে ‘কু’ শব্দ 
উচ্চারণ করতে করতে ৫ম ঘরের বাইরে থামে এবং সেখান 
থেকে মাথার ওপর দিয়ে পিছন দিকে চাকৃতি ছুঁড়ে দেয়। 





এক্টি বাদাম্‌ খেলা 


যে ঘরে চাকৃতিটি পড়ে সেই ঘর এ খেলোয়াড়ের কেনা 
. ঘর হয়ে যায়। এ ঘরে অন্যান্য খেলোয়াড়রা কেউ চাল 
দেয় না এবং পা ফেলে না। অংশগ্রহণকারী সব 
খেলোয়াড়ই পর্যায়ক্রমে এই নিয়মে খেলতে থাকে। যদি 
কেউ ঠিকমত ঘরে চাকৃতি ফেলতে না পারে বা দাগের 
উপর চাকৃতি পড়ে তবে তাকে ‘দান’ ছেড়ে দিতে হয় এবং 
পরের বারে যখন দান পায় তখন যে পর্যায়ে তাকে দান 
ছেড়ে দিতে হয়েছিল আবার সেই জায়গা থেকে খেলা শুরু 
করে। খেলোয়াড়দের মধ্যে প্রতিযোগিতা হয় কত সময়ে 
কে কত বেশি ঘর অধিকার করতে পারে ] a rural 
game played by the girls (জলপা ৭) 
এক্‌কিনে ekkine দ্র এইখিন্যে (হুগলি ১৫) 
এক্কুটি ঘর্‌ ekkuti ৪৮০৮ বি হিন্দু বিবাহ অনুষ্ঠান উপলক্ষে 
তৈরি কৃত্রিম ছোট পুকুর the artificial small pond 
at the courtyard used to perform Hindu 
rites in a marriage ceremony (বর্ধমা ২০) দ্র 
আকাটা পুকুর্‌ 
এক্‌কেড়ে ekkere ক্রি বিণ একেবারে out and out, 
thoroughly এক্‌কেড়ে বগলৎ খাড়া হইয়া আচে- 
একেবারে পাশে দাড়িয়ে আছে (কোচবি ১) 
এক্খাচা ekk*aca ক্রি বিণ একমুষ্টি a handful এক্খাচা 
চাল্‌_একমুঠি চাল (হাওড়া >) 
ae দিন ৪105. din বি [মাঘ মাসের প্রথম দিনে 
অনুষ্ঠিত] একটি হিন্দু পরব a Hindu festival 
{performed on the first day of Magha] 
বৌকুড়া ৩) দ্র অক্থন্‌ দিন্‌ 
এক্‌খুন্‌ 91582) ক্রি বিণ এখন now, at present 
(মেদিনী ২৭, ৩৫) এক্খুন্‌ তুই যা-এখন তুই যা (মেদিনী 
৩৫) তুই কি এক্খুন্‌ ভাত্‌ খাইছু-তুই কি এখন ভাত খেলি 
(মেদিনী ২৭) < এক্ষণ 
এক্‌খুনু ekk'unu fe বিণ এইমাত্র just now সে এক্খুনু 
ভাতৃ খাইছে_সে এইমাত্র ভাত খেয়েছে (মেদিনী ২৭) 
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এক্‌খে দমে ekke dome ক্রি বিণ একটানা without 
any break, continuously (SAA ৭) তু আ বা 
একদমে 

এক্‌খেপ্‌ ৪9] বি একপর্যায়, এক দফা a round of 
action (মেদিনী ৭) 

এক্ছুটি ekebuti বি সাধারণভাবে [একবার পেচিয়ে] শাড়ি 
পরার ধরন conventional style of wearing a 
shapi (বৰ্ষমা ২৫) 


এক্জিদা ekjida বিণ একগুয়ে obstinate এক্জিদা 
লোক্‌_একগুয়ে লোক (পুরুলি ১৫) 

এক্জুটি ekjuti বিণ সমবয়সী of the same age 
(মুৰ্শিদা ২২) 

এক্জুব্কা ekjubka বিণ একগুচ্ছ tied in a bundle 
এক্জুব্কা আম্_এক গুচ্ছ আম (পুরুলি ৯) 

এক্জুব্লা ekjubla দ্র এক্জুব্কা এক্জুব্লা আম্‌-এক 
গুচ্ছ আম (পুরুলি ৯) 

এক্জেদিয়া ekjedia দ্র এক্‌জিদা এক্জেদিয়া লোক্‌_ 


একগুয়ে লোক (মালদা ৭) 

এক্জোয়াড়ি ekjoari দ্র এক্‌জুটি এক্জোয়াড়ি ছেলে_ 
সমবয়সী ছেলে (APA ১৮) 

একটি বাদাম্‌ খেলা ekti badam 15919 ছেলেদের গ্রামীণ 
খেলা-বিশেষ [প্রথমে সবাই হাত ধরাধরি করে পরপর লম্বা 
সারি করে দাঁড়ায়। প্রথম দুইজনের হাতের ফাক দিয়ে হাত 
ধরা অবস্থায় সবাই যায়। এর ফলে একেবারে প্রথমে যে 
দাঁড়িয়ে ছিল তার হাত মুড়ে ভাজ হয়ে যায় বুকের উপর। 
তখন সবাই মুখে বলতে থাকে_ 

খাবার্‌ জোগাড় হলো'। 

a rural game of boys (মেদিনী ২৮) 

এক্টুক্‌ ektuk বিণ একটুখানি, অল্প পরিমাণ a small 
portion, a small amount এক্টুক্‌ লে- একটুখানি 
নে (IT ২) 

এক্টুন্‌ ektun দ্র এক্টুক্‌ (বর্ধমা ২৫ মুর্শিদা ১৭ মেদিনী 
১১) এক্টুন্ও নাই-একটুখানিও নেই (AT ২৫) একটুন্‌ 
ত্যালগুলা দে, লাহিতে যাবো-একটু তেল দে, স্নান করতে 
যাব (মুৰ্শিদা ১৭) 

ae ekthi ক্রি বিণ একসঙ্গে all together এক্‌ঠি JA- 
একসঙ্গে বস্‌ (মেদিনী ২৬) ঠি < ঠাই 

এক্‌ঠে eke দ্র এক্‌ঠি জেলপা ৭ পদিনা ২) হাম্রালা 
পাঁচ্ঝনে এক্‌ঠে গপ্‌ কোর্ছি-আমরা পাঁচজনে একত্রে গল্প 
করছি পেদিনা ২) 

এক্ড়া ৪1০9 সর্ব ১ ইহার, এর of this person এক্ড়া 
বাত্‌ শুন্বি নাই_এর কথা শুনবি না (মালদা ৯) ২ ইহাকে, 
একে to this person এক্ড়া বল্‌-একে বল (মালদা ৯) 


এঁক্‌ড়া দোড়ি Skra dori দ্র এংড়ো* দোড়ি (মেদিনী ১৪) 

এক্ড়েসেনি ekreseni সর্ব এদের them হামাকে একথা 
ধল্তে এক্ডেসেনির আকোর্‌ হোইছে-আমাকে একথা 
বলতে এদের অসুবিধা হচ্ছে (মালদা ৯) 

এক্‌ড়োইডুহা ekrottha দ্র এক্জিদা এক্ডোইডূহা ছানাটা 
আঁইন্‌ ধৌরেছে_একগুয়ে ছেলেটা বায়না ধরেছে (মেদিনী 
৫) 

এক্ড়ো দোড়ি 950০ dori দ্র এংড়ো’ দোড়ি (হাওড়া ৮) 

একতলা ektola বিণ একপর্দা [শাড়ি পরবার একটি বিশেষ 
ধরন। গ্রামাঞ্চলের নারীরা সাধারণভাবে শাড়ি পরার সময় 
কোমর ঘিরে শাড়ির এক প্যাচ লাগালে বলে একতলা বা 
একপর্দা, দু-প্যাচ লাগালে বলে দোতলা বা দোপর্দা] 
conventional style of wearing a shari by 
one fold (কোচবি ২) দ্র এক্ছুটি k 

একৃতাগ্রি ektagri বিণ স্বাধীনচেতা a man of strong 
individuality ছিট্খারাপ্‌ হলেও লোকটা এক্তাগ্রি 
আছে -ছিটগ্রস্ত হলেও লোকটা স্বাধীনচেতা (চব্বিশ ৩৭) 

এক্তার্‌ করা ektar kora ক্রি Broa করা [ইসলামধর্মের 
রীতি অনুযায়ী 'রোজা'-র উপবাসের পর দিনান্তে হাত মুখ 
ধুয়ে খাদ্যজল গ্রহণ করা] to take food in a 
ritualistic evening breakfast by the 
Muslims after day’s fasting in ‘Roja’ (মুর্শিদা 
৯) < আ ইফৃতার 

এক্তালা ektala বিণ একতলা one storied (জলপা ৭) 

একৃতিস ektis বি একত্রিশ thirty one (পদিনা ২) 

এক্‌ তোরপি ek torpi বিণ একতরফা ০ne sided, ex- 
parte এক্‌তোরপ্্‌ পেঁদ্লা agus নাই-একতরফা 
মিথ্যা কথা বলবি না (পুরুলি ১৭) 

এক্‌থোড়া ০1০,০০০ দ্র এক্জুব্কা এক্‌্থোড়া আম্‌_একণগুচ্ছ 
আম (বীরভূ ১৪) 

এক্‌দো খেগ্দো ekdo 168৭০ বিণ এব্ড়ো-খেব্ড়ো। 
uneven, rough © রাস্তা এক্‌দো-খেগ্দো-এ রাস্তা 
এব্ডো-খেব্ড়ো (বাঁকুড়া ৪) 

এক্ধারা 15997 বি একপাল্লা [পাঁচ সের ওজন বিশিষ্ট 
পরিমাণ, যা পাঁচ কিলোগ্রামের কাছাকাছি ] a unit of 
weight of five sheer [five kilograms 
approx ] (বর্ধমা ২১) 

এক্‌নি ekni ক্রি বিণ এখনি, এই মুহুর্তে now, at once 
তুই এক্‌নি আয়-তুই এখনই আয় (মুর্শিদা ১৪) < এক্ষণই 

এক্‌নো ekno ক্রি বিণ এখনও still now (নদীয়া >>) 

এক্পাইরি রাস্তা ekpairi rasta বি সরু রাস্তা [যে রাস্তায় 
একজনের বেশি দু-জন যাওয়া যায় না, দুজন মুখোমুখি 
হ'লে একজনকে মাঠে নামতে হয়] a narrow 
passage, balk (মালদা ৯) 
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এক্‌শি 


এক্‌পাখে ekpakhe দ্র এক্‌ তোর্পি (GAA ৭) তু আ বা 
এক পক্ষ 

এক্‌পাটা ekpata বি উত্তরীয় বস্তু a wrapper (নদীয়া 
>) 

এক্পাল্লা ekpalla দ্র এক্ধারা (বর্ধমা ২১) 

এক্বিয়ান্‌ ekbian বি একবার প্রসব করেছে এমন গাভী the 
cow, which has only one issue (পুরুলি ৯) 

এক্‌মোট্‌ ekmot বি পান গণনার পরিমাপ [দশ হাজার পানে 
এক মোট] a count of betel-leaf [ ten thousand 
leaves make the count ] (হাওড়া ৮) 

এক্‌রা ekra বি জমিতে প্রথম চাষ the first annual 
tilling of land (মেদিনী ২০) দ্র আগাভাঙা - বাছা 
ekra bacta ক্রি কৃষিজমি প্রথমবার নিড়ানো to weed 
out first time of cultivated land (মেদিনী ২০) 

এক্লা সেঁড্যা ekla sere বিণ যে একলা থাকতে 
ভালবাসে, স্বার্থপর one, who likes to live alone, 
selfish এক্লা সেঁড়্যা নিজের্‌ সুখ্টায় বুঝে, মা-বাপ্‌, 
ভাই-বুন্‌ ক্যা কার্£-স্থার্থপর নিজের সুখটাই বোঝে, মা- 
বাবা, ভাই-বোন কে কার? (বাঁকুড়া ১৯) 

এক্‌শি ek si বি কৃষিকাজে ব্যবহৃত ছোট মই [বাঁশ বা কাঠের 
তৈরি এই মইয়ের দৈর্ঘ্য সাড়ে তিন হাত এবং একজোড়া 
বলদ বা মহিষ দিয়ে টানা হয়। দুজোড়া বলদ বা মহিষ 
দিয়ে টানা হয় যে মই তার নাম ‘চোঙু’] a small 
harrow [three and half a cubit long and 
drawn by a pair of bullocks or buffaloes ] 
(মালদা ৩) 

KSI ek sure দ্র এক্‌জিদা এক্শুড়্যা লোক্‌্--একগুয়ে 
লোক (পুরুলি ১২) তু ষাঁড় > VII) 

এক্‌সা eksa বিণ ক্রমাগত, সর্বদা continuous (মেদিনী ৬, 
১৯, ২২, ২৬) ~ এক্‌সা eksa eksa বিণ ঘনঘন 
frequently IFA এক্‌সা গাড়ি আইসেঠে-ঘনঘন গাড়ি 
আসছে (মেদিনী ৬, ১২, ২৬, ৩৪) 

এক্সাইট্‌ eksait বি ara sixty one (পদিনা ২) 





এঁকা 


এক্‌সাতে eksate বিণ একনাগাড়ে, বিরামহীনভাবে at a 
stretch, without any interruption এক্সাতে 
কদিন্‌ ধোইর্যা জ হয়্যেঠে-একনাগাড়ে কয়দিন ধরে বৃষ্টি 
হচ্ছে (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) দ্র এক্‌সা 

এক্সুট্কি eksutki দ্র এক্টুক্‌ এক্‌সুট্‌কি চা দাও-একটু 
[অল্পপরিমাণ] চা দাও (মেদিনী ২৮) 

এক্‌হাম্‌ জুটি ekhom juti দ্র agg এক্হাম্‌ জুটি 
ছেলে-সমবয়সী ছেলে (APART ১২) 

এক্হারা ekhara বিণ ছিপৃছিপে slim ছেলেটার এক্হারা 
গড়ন্‌- ছেলেটার ছিপছিপে গড়ন (নদীয়া ৬) 

একর্‌ ekor বিণ ধান পরিমাপের একক [এক “দোন্‌” অর্থাৎ 
১২ কেজি প্রায়। তিন দোনে এক একর্‌] a unit to 
measure paddy (জলপা ৭) 

একা eka বি টেকির প্রধান কাঠ [এরই বিভিন্ন অংশে 
নানাবিধ সরঞ্জাম লাগানো হয় ] the main wooden 
part of a husking pedal (বর্ধমা ৯) 

এঁকা Ska বি দুনির [জলসেচের সরঞ্জাম] অংশ বিশেষ a 
part of the irrigator [ equipment to irrigate ] 
by which irrigation is done (বর্ধমা ৭) 

একাওন ekaon বি একান fifty one (পদিনা ২) 

একাঠি ekathi দ্র এক্‌ঠি (মেদিনী ১৫) 

একাদশি ব্রোতো ekadofi broto বি একাদশী তিথিতে 
দম্পতির পালনীয় ব্রত [ব্রতী সমস্ত দিন ও রাত উপবাস 
করে থাকে। রাত্রের চার প্রহরে চারবার দই-চিড়ের নৈবেদ্য 
দেন। চারবারই অধিকারী [পূজারী] পুজা করেন। 
কেবলমাত্র সধবা নারীই স্বামীর সঙ্গে এই ব্রত পালন করতে 


পারে। বিধবারা গ্রাহ্য নয়] a ritual performed by 
husband and wife on the eleventh day after 
new moon. Widows are not entitled to 


perform this ritual (কোচবি ৪) 

একাবি ekabi বি রেকাবি a saucer or plate (বর্ধমা 
২১) 

একার্পর্‌ ekarpor ক্রি বিণ এরপর after this (মালদা 
২) 
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একাশ্‌ ekas বিণ একপাশ [laying] one-sided একাশ্‌ 
হোয়ে শুয়ে আছে_একপাশ হয়ে শুয়ে আছে (বাঁকুড়া ৩) 
~ Cif পড়া ekas hõi pora ক্রি একপাশ হয়ে পড়া 
to tilt to one side (বাঁকুড়া ১৪) < সং IENNE 

একাশ্তর্‌ eka stor দ্র এক্‌ঠি (জলপা ৭) < সং একত্র 

একাসি সীতার্‌ ekasi sGtar বি একপাশে কাত হয়ে সীতার 
swimming by a tilted style (হগলি ৫) দ্র একাশ্‌ 

একাসেড়ে ekasere বিণ হিংসুটে, একপগুঁয়ে jealous, 
obstinate (নদীয়া ৪) দ্র এক্শুড়্যা 

একিছিনে ekichine বিণ একসঙ্গে all together 
একিছিনে জমা হোয়ে গোল্‌ কোচ্চো ক্যানো এ্যাতো-এক 
সঙ্গে জমা হয়ে কেন এত গোলমাল করছো? (মেদিনী ৫) 
দ্র এক্‌ঠি 

একিবেকি ekibeki বিণ আঁকাবাঁকা zigzag (বর্ধমা ১৮) 
< সং অঙ্কা বক্র 

একু eku সর্ব একে [ ইহাকে ] him, this person 
(নদীয়া ৪ মেদিনী ৩৪) একু মার্‌_একে মার্‌ (মেদিনী ৩৪) 

একুইটে ekute বি মুসলমান ধর্মাবলম্বীদের বিবাহের 
মাঙ্গলিক অনুষ্ঠান a ceremonial performance in 
Muslim wedding (মু্শিদা ২২) 

একুইশা৯ ekulfa বি গরুর বাচ্চা হওয়ার পর একুশ দিন 
পর্যন্ত সময় [এই সময়ে গরুর দুধকে বলে “গাঁজ্লা দুধ’। 
সাধারণত এই দুধ খাওয়ার রেওয়াজ নেই, তবে এই 
অঞ্চলে খাওয়া হয়। এই সময়টাকে অশৌচ বলে ধরা হয়] 
a period of 21956 days, ritually considered 
to be impure, after a calf is born (বাকুড়া ১) 

একুইশা২ ekulfa বি শিশুর জন্মের ২১তম দিনে পালনীয় 
অশৌচ সমাপন সূচক অনুষ্ঠান [একটি হিন্দু আচার। 
এইদিন মা ও শিশু নখ কেটে স্নান করে। কোথাও কোথাও 
সমগ্র পরিবার নখ কেটে RA করে ] a concluding 
performance of a period of Hindu ritual 
impurity on the 2lst day after child-birth 
(চব্বিশ ১৪, ১৭ পুরুলি ৪ বাঁকুড়া ২, ৩, ১৮ মেদিনী ৫ 
হাওড়া ৮ হুগলি ৯) তু একুইশা৯ 

একুটে SIE ekute bar বি পাঁচটি আলপনা দেওয়া ঢাকনা 
যুক্ত ছোট ভাড় [হিন্দু-বিবাহের ছাদনা তলায় রাখা এই 
ভাড়গুলির মধ্যে হলুদ, সুপারি, কড়ি এবং ভাড়-ভাঙা 
টুকরো ভরে রাখা হয়] five decorated small 
earthen pot [containing some ritual- 
materials placed under a canopy in Hindu- 
marriage] (বীরভূ ৫) তু আইক্‌ হাড়ি, আক্হাড়ি 

Fy Skur বি অঙ্কুর shoot (মুর্শিদা ২২) < সং অঙ্কুর 

একুধি ekudhi বিণ একটু a vit মোক্‌ একুধি শোহাদ্‌ দে_ 
আমাকে একটু মধু দাও (পদিনা ২) 


ag? ekun বি উকুন the louse (বর্ধমা ৬, ২০ হুগলি 
১২) < সং উৎকুন্‌ 

একুন্‌ ekun বিণ সর্বসমেত all total (নদীয়া ১) 

একুনি ekuni ক্রি বিণ এখনই at once (বর্ধমা ২০, ২২) 
< সং এতৎ-ক্ষণ 

একুশা ekufa দ্র একুইশা২ [সংশ্লিষ্ট অঞ্চলে আচার 
অনুষ্ঠানটি আরো ব্যাপকভাবে পালন করা হয়। এই দিন 
নাপিত এসে মায়ের নখ কেটে দেওয়ার পর মা স্নান করে। 
ঘরের পুরনো হাড়ি ফেলে দিয়ে নতুন হাড়ি এনে ভাত রীধা 
হয়। সেই ভাত শিশুর ধাত্রী এবং পাড়া প্রতিবেশী মায়ের 
সঙ্গে বসে খায়। নাপিতকে একসের বা তদৃধ্ব চাল ডাল 
ইত্যাদি দেওয়া হয়। এরপর মায়ের অশৌচ ভঙ্গ হয়] 
(পুরুলি ৪ বর্ধমা ৯ মেদিনী ২৯) 

একুশে ekuse দ্র একুশা (চব্বিশ ১৭ বর্ধমা ৯ বীরভূ ১১ 
হাওড়া ৮ হুগলি ৯) ~ কামান্‌ ekufe kaman দ্র 
একুশা (চব্বিশ ১৪) ~ কামানো ekufe kamano দ্র 
একুশা (বীকুড়া ১৮) 

একুশ্যা ekufæ দ্র একুশা (হাওড়া ৮) < সং একবিংশতি 

একেইশ্‌ ekets বি একুশ twenty one (পদিনা ২) 

এঁকে এঁকে Ske čke বিণ এঁকে বেঁকে zigzag (মেদিনী 
১০) দ্র একিবেকি 

একে দেওয়া eke deda ক্রি রেখে দেওয়া to keep MEP 
দুদ একে দে-একটু দুধ রেখে দে (হাওড়া ১, ৮, ১০) 

এঁকে যাওয়া Ske jada ক্রি [ভাত] পুড়ে যাওয়া to be 
burnt [boiled rice] ভাত এঁকে গেছে-ভাত পুড়ে 
গেছে (মেদিনী ১১) 

একেঠিন্‌ ekethin বি আড্ডা gossip হাম্রা একেঠিন্‌ 
রহেলিও-আমরা আড্ডা দিচ্ছি (পুরুলি ৪) < সং এক + 
স্থান 

MC ekene দ্র এইখিন্যে একেনে এ্যাকবার্‌ এস্বি_ 
এখানে একবার আসবি (হাওড়া ৩) 

একেমতন্‌ ekemoton বিণ অবিকল, একরকম exact, 
identical (জলপা ৭) 

একের্‌ হাড়ি eker hari দ্র একুটে ভাড় (বীরভূ >) 

এঁকো čko বি বাঁশের গাট the knot of a bamboo 
(চব্বিশ ৩৭) 

একোইড়া১ ৪15০০ বিণ একটি মাত্র one only একোইড়া 
আম নিয়ে ছিলাট দোউড্ছে_-একটি মাত্র আম নিয়ে 
ছেলেটা দৌড়চ্ছে বর্ধমা ১৩) ~ ভাই ০1০৫০ bai বি 
একমাত্র ভাই only one brother (বর্ধমা ১৮) 

একোইড়া২ ekora বিণ বিজোড় odd [number], 
unpaired (মেদিনী ১২) 

একো গুড় eko gut বি আখের গুড় molasses made of 
sugarcane (বর্ধমা ৫) 


৫৫ 





এঁকো 


এঁকোড় বেঁকোড়্‌ [ Wie] 515০0 bekor [ dat ] বি 
আঁকাবীকা [দাত] a tooth grown over another 
tooth (চব্বিশ ১২) 

একোধারে ekod"are ক্রিবিণ এক এক দিকে in each 
side (বীরভূ ৯) 

একো বোকা čko boka নির্বোধ idiot, stupid © 
এ্যাকেবারে এঁকো বোকা, অকে দিয়ে কুনো কাজ হবে নে_ 
সে একেবারে নির্বোধ, তাকে দিয়ে কোনো কাজ হবে না 
(হাওড়া ১) 

একৌয়াশি ekoasi বি কামারশালের একপ্রকার সরঞ্জাম 
[আধ হাতের একটু বেশি লম্বা লৌহনির্মিত সুচিমুখ এই 
সরঞ্জাম দিয়ে কর্মকার লোহার পাত বাঁকিয়ে গোল করে] a 
blacksmith’s tool (পুরুলি ৫) 

একোর্‌ রশ্‌ ekor rof বি আখের রস the juice of 
sugarcane (বর্ধমা ৫] 

একোল্‌ খুইর্যা ekol kuire দ্র এক্জিদা লোকটা মস্তো 
একোল্‌ খুইর্যা আছে_লোকটি খুব একগুয়ে (মুর্শিদা ২২) 

একোল্শেরে ekol f ere বিণ স্বার্থপর selfish (বর্ধমা ৫) 

একোশ্‌ ekos দ্র একেইশ্‌ জেলপা ৭) 

এক্যান্‌ ekæn দ্র এইখিন্যে তুই এক্যানে আয়_তুই এখানে 
আয় চেব্বিশ ২৭) 

এখ্নাই ০158০ দ্র একুনি (পুরুলি ১৪) 

এখ্‌নি ek'ni দ্র এক্খুনু (মালদা ১১ মেদিনী ২৫) আমি 
এখ্নি ভাতৃ খালি-আমি এইমাত্র ভাত খেলাম (মেদিনী 
২৫) 

agg ektnu দ্র এক্খুনু আমি এখ্নু ভাতৃ খালি-আমি 
এইমাত্র ভাত খেলাম (মেদিনী ১২) 

এখ্‌নে ee ১ দ্র এইখিন্যে এখনে আয়-এখানে আয় 
(মালদা ৪) ২ দ্র এখ্নি অঁয় এখ্নে আউলি [স্ত্রী]-তিনি 
এইমাত্র এলেন (পুরুলি ৫) 

ear? ekan বি মাঘ মাসের প্রথম দিন [এই দিন এবং 
পরবর্তী ৭/৮ দিন বিভিন্ন ঠাকুরের পুজা করা হয়, মাঘের 
প্রথম দিন মনসা, লক্ষ্মী, কালী প্রভৃতি যার ঘরে যে ঠাকুর 





এখিয়া 


থাকে তারই পুজা করা হয়। লক্ষ্মীপূজা করা হয় 
সন্ধ্যাবেলা। ARR ও ‘ঝোড়োসিনি’ নামে দুটি 
আঞ্চলিক ঠাকুরেরও পুজা করা হয়।] the first day of 
the tenth month of Bengali calendar, which 
is observed as holy day of worshiping 
different gods (মেদিনী ৯) দ্র এইখান্‌ 

are ektan বিণ একখানা one এখান্‌ খ্যাতা-একখানা 
ন্যাক্‌ড়া জলপা ৭) দ্র একোইড়া» 

এখান্কে ektonke দ্র এইখিন্যে INTE বোসেসে- 
এখানে বস (AFA ২১) 

এখান্দিন্‌ ekbandin দ্র এক্‌খান্‌ দিন্‌ (বাঁকুড়া ১৬) 

এখিন্‌ ektin বি এখান here (হাওড়া ৮ হুগলি ১৫) সে 
গেরাম্‌ এখিন্‌ থিকে অনেক্‌ দূর্-সে গ্রাম এখান্‌ থেকে 
অনেক দূর (হুগলি ১৫) - কে দ্র এখ্‌নে এখিন্কে আয় 
গলাটা ছিড়ে দেব (মেদিনী ৯) . 

এখিনের্‌ ek*iner ক্রি বিণ এখানের of this place সে 
কাজ্‌ এখিনের মিস্ত্রি কর্তে পার্বে না-সে কাজ এখানের 
মিস্ত্রি করতে পারবে না (বর্ধমা ৯) 

এখিয়া ekhia বি আখের পর্বসন্ধি থেকে জাত কল বা অঙ্কুর 
[এই অঙ্কুরিত আখের ডগা ক্ষেতে পৌতা হয়] a sprout 
of sugercane grown at node (বীকুড়া ১২) দ্র 

এখু-এখুদি ekbu ekbudi ক্রি বিণ একটু একটু bit by bit 
এখু-এখুদি করে দেখেচে-একটু একটু করে দেখছে (পদিনা 
২) 


aft ekbudi fe বিণ একটু a little, a while আর্‌ 


এখুদি বাদ্‌ যাবো-আর একটু বাদে যাব (পদিনা ৮) 

এখুন্‌ ekbun ক্রি বিণ এখন now (নদীয়া ৭) 

এখুন্কা ekbunka দ্র এখ্নাই (পদিনা ১ মালদা ১১) হামি 
এখুন্কা ইস্কুল্‌ যাহি-আমি এখনই স্কুলে যাচ্ছি (মালদা 
১১) 

এখুন্কাই ektunko দ্র একুনি তুই কি এখুন্কাই যাবু?- 
তুই কি এখুনি যাবি? (মালদা ১১) 


এখুন্কায় ৪151832150৬ দ্র এখ্নাই এখুন্কায় মুই পোর্বা 
ধোর্ণু_ এইমাত্র আমি পড়তে শুরু করলাম (পদিনা ১০) 

এখুন্যে ekbune দ্র এখ্নাই তম্রা কাজ্টা এখুন্যে কর- 
তোমরা এখনি কাজটা কর (পদিনা ১০) 

এখেঠে ekhethe ক্রি বিণ একত্রে together জেলপা ৭) দ্র 
এক্ঠি 

এখেতালে ektetale বিণ একটানা continually, 
incessant (জলপা ৭) তু আ বা একতালে 

এখেন্‌ ekhen দ্র এখুন্‌ মোর্‌ দারা এখেন্‌ কাম্‌ হোবেনি, মুই 
কোর্বা নি পারিম্‌-আমাকে দিয়ে এখন কাজ হবে না, 
আমি করতে পারব না (পদিনা ৯) 

এখেন্কে ekbenke দ্র এখনে > এখেন্কে আয়-এখানে 
আয় (মেদিনী ১১) 

এখে নাগোতে ekte nagote fe বিণ একনাগাড়ে 
continuously (জলপা ৭) 

এখেমতন্‌ ekhemoton দ্র একে মতন্‌ জেলপা ৭) [ক > 4] 

এখের্‌ গোড়্‌ ekber gor দ্র একো গুড় বৌরভূ ২) 

এখের্‌ হাড়ি ০1০৮৩ hari বি হিন্দু বিবাহ অনুষ্ঠানে ব্যবহৃত 
চিত্রিত ঘট [এক থেকে দেড় লিটার মাপের নকশা আঁকা 
এরূপ চারটি ঘট ছাদনাতলার চারপাশে থাকে। ঘটগুলি 
সরা দিয়ে ঢাকা থাকে। “সরা ভাঙা’ অনুষ্ঠানে সরার 
টুকরোগুলি এনে সধবা নারীরা “এখের্‌ হাড়ি'-তে ভরে সরা 
দিয়ে চাপা দেয়] decorated small pitchers used 
in Hindu marriage (বীরভূ ১১) 

এখো গুড় ekto gur দ্র একো BY (হাওড়া ৬) 

এখোটা ৪15,০1০ বিণ এক-একটা each one এখোটা এক্‌ 
জাত্‌-এক-একটা এক জাত (কোচবি >) 

এখ্যাত্তর্‌ ek*ettor বি একাত্তর seventy one (পদিনা 
২) 

ateg সর্ব এক one (TAA ৭) [ক > গ] 

AGM ৪৪৯1৭ দ্র একোল্‌ খুইর্যা (মেদিনী ৬) 

এগ্‌গে egge বিণ আগে in front, in advanced 
(চব্বিশ ৩৭ বর্ধমা ২০ হাওড়া ১০ হুগলি ৮) < সং অগ্র 

এগ্ঘর্‌ ০৫৪০৮ বিণ একঘর a roomful (মেদিনী ৬) 

এগ্জাবুনি গুটি খ্যালা egjabuni guti kæla বি 
মেয়েদের একপ্রকার গুটিখেলা [পাঁচটি ছোট নুড়িপাথর 
নিয়ে দুই বা ততোধিক কিশোরী ব্যক্তিগত দক্ষতায় 
প্রতিযোগিতামূলক এই খেলায় অংশ নেয়। প্রতিযোগীরা 
একস্থানে উবু হয়ে বসে খেলা করে। প্রথমে একজন এ 
পাঁচটি গুটি একহাতে ধরে খুব সংক্ষিপ্ত পরিসরে ছড়িয়ে 
দেয়। এবার যে কোনো একটি গুটি তুলে নিয়ে ঈষৎ উপরে 
ছুঁড়ে দেয় এবং সেটি নিচে পড়ার আগেই মাটি থেকে আর 


একটি তুলে নিয়ে এ পড়ন্ত শুটি-সহ মুঠিতে ধরে নেয়। 
এমনি করে সব কয়টি গুটিকেই তাকে তুলতে হয়। 
কোনোভাবে একটি পড়ে গেলে তার দান চলে যায়। এই 
গুটি তুলবার সময় এ খেলোয়াড় একটি ছোট ছড়া-জাতীয় 
পংক্তি বলে। সেটি হোল 

“একে যা একে যা একে যা 

ঘরে যা ঘরে যা ঘরে যা!’ 
এই খেলাটি বিভিন্ন স্থানে বিভিন্ন নামে প্রচলিত। যেমন 
কোথাও বলে “গুটুম্‌ খেলা” হোওড়া ১, ৮) কোথাও বলে 
‘guy খেলা” (হাওড়া ৩) কোথাও “ঘুটিং খেলা’ বের্ধমা 
১৬) অধিক বিবরণের জন্য দ্র “গুটুম্‌ খেলা’ ] a kind of 
folk game played by girls (মালদা >) 


এগ্জারা ৪৪০৮৭ ক্রি বিণ অল্প সময় for a while এগ্জারা 


বাইঠ-অল্প সময় বস (মালদা ৯) 

Gti 5৪০০ বি কাঠ বা বাশের তৈরি একপ্রকার আকড়া 
the wooden hook (হাওড়া ১০) দ্র এংড়ো ~ দোড়ি 
580০ dori দ্র এংড়ো দোড়ি হোওড়া ১০) 

এঁগুড়ো কাটি Sgro kati বি কামারশালের একপ্রকার 
সরঞ্জাম [আগুন খুঁচিয়ে দেওয়ার কাজে ব্যবহৃত হয় এই 
লৌহ নির্মিত সৃচিমুখ সরঞ্জাম] (নদীয়া ৪) দ্র আংড়ো২ 

এগ্না egna বি উঠান a courtyard (দোর্জিলি © পদিনা ©, 
৮, ৯, ১৩ বাঁকুড়া ৭, ১২) দ্র আইগ্না < অঙ্গন 

এগৃনি egni বি অগ্নি fire (পুরুলি ৫) < সং অগ্নি 

এগ্‌নে egne দ্র এগ্না বের্ধমা ২, ৫, ৯, ১৬, ২৫ হুগলি ১, 
৮) 

এগন্যা egnæ দ্র এগ্না [মুর্শিদা ১১, ২২) 

এগ্বার্‌ egbar ক্রি বিণ একবার once দুফরে এগ্বার্‌ কাপড় 
ধুয়াইল-দুপুরে একবার কাপড় ধুয়ে এল (মেদিনী ৩৫) 

এগ্লা৯ egla সর্ব এগুলি these এগ্লা কার্‌- এগুলো কার 
(পদিনা ৪, ৭) দ্র BN 

এগ্লা২ egla বিণ একলা alone (বর্ধমা ২, ২০) 

এগ্লা পিছলি egla pichli ক্রিবিণ আগে পিছে, সামনে 
পিছনে before and after, forward and 
backward গোরু দুটো এগ্লা-পিছ্‌লি কোর্ছে_-গরু দুটো 
আগে-পিছে হচ্ছে (বর্ধমা ১৩) 

এগৃলেরি egleri fe বিণ এদিকে [অঞ্চলে] এগ্লেরি অনেক্‌ 
আমের্‌ গাচ্‌ আছে-এদিকে [অঞ্চলে] অনেক আমের গাছ 
আছে (মালদা >) 

arent ০৪1০০ দ্র এগ্লা+ মুর্শিদা ২২) 

এগা চিরা ega cira ক্রি [জমিতে] প্রথম কর্ষণ to plough 
first time (মেদিনী ২৮) দ্র আগো? চেরা < সং GA + 

এগিনা egina দ্র এগ্না জেলপা ৭ দার্জিলি ২) Care 
এগিনাৎ ধড়্পড়াসে--সে উঠানে ছটফট করছে জেলপা ৭) 


অভিধান (২য়)-৮ 


৫৭ 





এগৃড়ো 


এগি যাওয়া egi jada ক্রি এগিয়ে যাওয়া to go ahead 
(বর্ধমা ২, মেদিনী ৭) কোথায় এগুছিস্‌--কোথায় 
এগোচ্ছিস (AKT ২) তুমি এক্টু এগি যাও-তুমি এক্টু 
এগিয়ে যাও (মেদিনী ৭) আমি এগোই যাচ্ছি-আমি 
এগিয়ে যাচ্ছি বৌকুড়া ৬) 

এগিলা egila দ্র এগ্লা৯ এগিলা ভাল্না-এগুলো ভাল নয় 
(জলপা ২) 

এণ্ড egu ১ ক্রি বিণ আগে, সম্মুখে in front of (বাঁকুড়া ৭, 
১২) সে আমার 48 Ge ছুটে গ্যাল-সে আমার আগে 
আগে দৌড়ে গেল (বীকুড়া ৭) আমার্‌ এগুতে যাচ্চু ক্যান 
-আমার আগে যাচ্ছিস কেন (বৌকুড়া ১২) ২ পূর্বে 
before (বর্ধমা ৫, ১৫) সে আমার্‌ এগুতেই বল্লে--সে 
আমার আগেই বললে (বর্ধমা ১৫) 

এগুছিস্‌ eguchis দ্র এগি যাওয়া (বর্ধমা ২) 

এগুন্‌ egun দ্র এগ্না (পদিনা ৪, ৬ মালদা ©, ১১) 

এগুনা৯ eguna দ্র এগ্না (পদিনা ৬) 

এগুনা২ eguna দ্র এগ্লা৯ এগুনা কোতি পেলি-এইগুলো 
কোথায় পেলি (মুর্শিদা ১৪) 

এগুনি eguni বি প্রসূতি ও নবজাতকের পরিচর্যাকারিণী 
midwife (বীকুড়া ১১ বীরভূ ১২) দ্র এগুনী মা (চল) < 
যে দ্রব্য-সামশ্রী এগিয়ে দেয় 

AS egune দ্র এণ্ড ২ ভাতৃ খাবার্‌ এগুনে আমার্‌ বাড়ি 
চল্‌_ভাত খাওয়ার পূর্বে আমার বাড়ি চল্‌ (নদীয়া ১০) 

এগুনো eguno দ্র এগ্লা৯ (হুগলি ১) 

এগুরি কাট্‌ eguri kat বি গরুর গাড়ির অংশ [গরুর গাড়ির 
বাঁধা প্রায় দেড়হাত লম্বা বাশ] an almost two feet 
bamboo tied crosswise in front of a bullock 
cart (বীরভূ ১) < অগ্র + কাষ্ঠ 

এগুলান্‌ egulan দ্র AI এগুলান্‌ ঘুট্যা-এগুলো ঘুঁটে 
(মেদিনী ১১) 

এগো ego বিণ দ্র এণ্ড ২ এগো এগো ঘরের আকাতে 
রীদ্তাম্_পূর্বে [পূর্বে] ঘরের উনানে রীধতাম (বর্ধমা ২) < 
সং অগ্র 





aga 


এগোই যাওয়া egor jada দ্র এগি যাওয়া আমি এগোই 
যাচ্ছি-আমি এগিয়ে যাচ্ছি বাঁকুড়া ৬) 

এগোচি ৪৪০০? বি একপ্রকার চর্মরোগ [এই রোগে আক্রান্ত 
হলে হাতের চেটোর চামড়া উঠে যায়] a type of skin 
disease [ peeling of skin on palm being the 
symptom ] (বীরভূ ৮) 

এগোতি egoti দ্র এগোচি বৌরভূ ১০) 

এঘ্‌নে ০৪7১৪ দ্র এগ্না (বর্ধমা ২) 

এঘিনা ৪৮0 বি আঙিনা courtyard (দার্জিলি ১) 

এঘুন্‌ eghun দ্র এঘিনা (পদিনা ৪) 

এঘুনু ০৪:80. ক্রি বিণ এখনি just now এঘুনু ধান্‌ লুবা 
বোলিয়া আইলি-এখনি ধান নেব বলে এলাম (মেদিনী 
২৪) 

এঘ্যা ৪৪৮০০ দ্র এগোচি বৌরভূ ১১) 

এঙ্ড়ো১ ৪0০০ দ্র এংড়ো* (হাওড়া ১০) 

এঙ্ড়ো২ enpro দ্র ACY? (হাওড়া ৮) ~ দোড়ি ৪0০০ 
dori দ্র এংড়ো” দোড়ি (হাওড়া ৮) 

এঙ্না enna দ্র এংনা (পদিনা ৮ মুর্শিদা ১১) 

এঙ্লে এঙ্লে খাওয়া eple eple khada দ্র ATH এংলে 
খাওয়া (নদীয়া ১০) 

AS enun দ্র এগ্না (মালদা ১১) 

এচ্‌কে ওঠা ecke otta ক্রি [রোগের প্রকোপে শিশুর] 
চমকে ওঠা to get startled to make sudden 
movement from pain (মুর্শিদা ১৭) 

ABT ৪০০৪ দ্র এইয়েছে সে এচ্চে-সে এসেছে (চব্বিশ ৪) 

এঁচড়ানো Scrano ক্রি আঁচড়ানো [চুল] to comb [ hair ] 
চুল্‌ এঁচ্‌ড়ে দাও-চুল আঁচড়িয়ে দাও (হুগলি ৮) 

এঁচূড়ি-পাকা Ecri-paka বিণ অকালপক precocious 
(নদীয়া ৬) 

এচ্লা ecla বি চিংড়ি shrimp (হুগলি ১১) দ্র ইচ্লা তু সাও 
হ্‌চা 

এঁচিলো ৪০1০ বি আজলা palms of hands cupped 
together JF এঁচুলো চাল্‌-এক আঁজ্লা চাল (নদীয়া 
৪, ১২) < সং অঞ্জলি দ্র অজুলা 


৫৮ 


এচর্‌ ৪০০৮ ক্রি অল্প অল্প করে মাটি খোঁড়া to dig by 
scrapping on soil (বাকুড়া ১৯) 

এঁচাড়া Ecara ক্রি আঁচড়ানো to scratch with 
finger-nails (বর্ধমা ২ বীরভূ ১) মুর্পিটা এঁচাডুচে- 
মুরগিটা আঁচড়াচ্ছে (বর্ধমা ২) মুর্গিতে এঁচাড়ে দিলে_ 
মুরগিতে [আঁচড়ে] ছড়িয়ে দিল (বীরভূ ১) 

এঁচানো ৪০০১০ দ্র এঁচাড়া মুর্গি এঁচাচ্চে মুরগি আঁচ্ড়াচ্ছে 
(বর্ধমা ২) 

এঁচুড়না curna দ্র এচ্ডানো 
হয়-চিরুনি দিয়ে মাথার 
(মেদিনী ৩৩) 

এঁচুয়াই ৪০০ বি শুঁয়োপোকা the caterpillar, the 
chrysalis (মালদা ৩, ৫) দ্র অচ্পকা 

এঁচুল্‌ Ecul বি একপ্রকার ছোট মাছ [এর রং সাদা, কয়েকটি 
Bw ও গায়ে আশ থাকে] a variety of small fish 
{white in colour, having scale and a few 
antenna ] (বাঁকুড়া ৩) তু ইচা (cambell) 

এঁচে ৪০৪ বি গবাদি পশুর রোগ [এই রোগে গবাদি পশুর খুরে 
বা জিভে ঘা হয়] a sore in tongue or hoof of 
cattle (চব্বিশ ৩৯ নদীয়া ১০) 

এঁচে ধান čce dhan বি একপ্রকার ধান [এই ধান চাষ করে 
না | ধানক্ষেতে আপনা-আপনি হয়। পেকে গেলে ধান ঝরে 
পড়ে যায়। তাই বেশি পাকার পূর্বেই গরিব মানুষ কেটে 
নিয়ে আসে। তবে চাল ভাল হয় না। চাষ করা ধানক্ষেতের 
মধ্যেই এগুলি হয়। ধানের শিষ বের হলেই বোঝা যায় 
কোনটা ‘এঁচে ধান’, কোনটা চাষ করা ধান। আপনা আপনি 
শস্য হয় এবং ঝরে যায় বলে কোথাও কোথাও (হাওড়া ১, 
৮, ১১) বলে ঝরা ধান’] a kind of coarse paddy 
grows spontaneously on cultivated paddy 
field (নদীয়া ১১) 

এঁচে যাওয়া čce jada দ্র এঁকে যাওয়া ভাত এঁচে গ্যাচে_ 
ভাত পুড়ে গেছে (AGT ২৩ হাওড়া ১০) < সং অচি। 
আঁচ < এঁচে 

এঁচো ঘা Eco gra দ্র এঁচে (নদীয়া ৬) 

এঁচোট্‌ Scot বি ইচড় the green jack-fruit (বীরভূ ৫) 

এজ্ড়ানো ejrano ক্রি [কাপড়] ছাড়া বা খোলা to put 
off [dress], to change [dress] (নদীয়া ৯ 
হাওড়া ১, ৩, ৮) সকালে কাপড় এজ্ড়ি থোয়--সকালে 
কাপড় ছেড়ে রাখে (নদীয়া ৯) তখুন্ই উ কাপোড়্টা 
এজ্ড়ে রেখেচু-তখনই এ কাপড়টা ছেড়ে রেখেছিস 
(হাওড়া ৩) দ্র আজ্ড়ানো 

এজবেজ্‌ ০17১০] বি জট, [গিট পড়ে] জটিল tangle, 
complication দোড়িটা এজ্বেজ্‌ হোইয়ে গ্যাছ্যে__দড়িটা 
জট পাকিয়ে গেছে বৌকুড়া ৪) 





পেনা দিয়ে মাথা এঁচুড়্না 
[চুল] আচড়ানো হয় 


এজ্মাইলে ejmaile বি একশ্রেণীর দালাল a broker 
(পুরুলি ১৬) 

এজমাল্‌ ejmal বিণ যৌথ combined, joint (পুরুলি ৪) 
< আ ইজ্মাল 

এজ্লা ejla বিণ আজেবাজে nonsensical এজ্লা কথা 
am দাও-আজেবাজে কথা বাদ দাও (চব্বিশ ২৭) দ্র 
আন্থাই* 

এঁজ্লুয়া 8115 দ্র এঁচুলো এ্যাক্‌ এঁজলুয়া চাল_এক আঁজলা 
চাল (AFT ১১, ১২) 

এঁজলো 511০ দ্র এঁচলো (চব্বিশ ৩৭ নদীয়া ৪) dace 
ANS, চাল্‌ দিব_অঞ্জলি পাত, চাল দেব (নদীয়া ৪, ১২) 

ANY ejar বি কবরস্থ করার কাপড় [মুসলমান সম্প্রদায়ের 
কোনো মৃতদেহ কবর দেওয়ার সময় মৃতের বুকের উপর 
কাপড় দেওয়া হয়] the piece of cloth spread 
over the breast of a corpse before burial 
(জলপা ৩) 

এজুড়া ৪0৮0০ দ্র এজ্ডানো গাড়িটা এজুড়ি দে- গাড়িটা 
খালি করে দে নেদীয়া ৯) 

এজের্‌ গেজের্‌ ejer gejer বিণ এলোমেলো dishevelled 
নুনুটার্‌ চুল্টা এজের্‌ গেজের্‌ হয়্যাছে_-বাচ্চাটার চুল 
এলোমেলো হয়ে আছে (পুরুলি ৮) দ্র অইল-থইল 

এট্‌কি যাওয়া etki jada ক্রি আটকে যাওয়া to obstruct 
নেলিতে ভাত্‌ এট্‌কি যাচ্ছে এট্টু পানি খেয়ে নিলে ঠিক 
হয়ে যাবে_[গলার] নলিতে wre আট্‌কে যাচ্ছে, একটু 
জল খেয়ে নিলে ঠিক হয়ে যাবে (চব্বিশ ২৭) 

GF etku দ্র এইখিন্যে (মেদিনী ৩০) 

এট্‌কে etke দ্র এইখিন্যে এট্‌কে আয়-এখানে আয় (মেদিনী 
২০) < এঠি + কে তু Ges চল’ 

এট্‌কে রাখা etke ০1570 ক্রি আটকে রাখা to hold 
(চব্বিশ ১৫, ৩৭ নদীয়া ১৩) এট্‌কে রেখেছি_-আটকে 
রেখেছি (নদীয়া ১৩) এ < আ 

এঁট্‌কে যাওয়া Etke jada দ্র এট্‌কি যাওয়া (মেদিনী ৩, ২৫, 
২৯) ভাত না চুকুটে খাচ্ছে, গুলায় এঁট্‌কে যাবে-ভাত না 
মেখে খাচ্ছে, গলায় আটকে যাবে (মেদিনী ২৯) 

এট্টু ettu ক্রিবিণ একটু a little (বর্ধমা ৫ চব্বিশ ২১, 
২৭) 

MRE ATE, éttu-adduk ক্রি বিণ একটু-আধটু a bit 
এট্টু-আদ্দুক্‌ খায়-একটু আধটু খায় (চব্বিশ ২১) 

ÜT ette ক্রি বিণ এত ৪০ many 4000 বে-ইন্সাফি নি 
চলে, সবার্‌ উপর্‌ খদা ছো-এত অধর্ম চলবে না, সবার 
উপর ভগবান আছে (পদিনা ২) 

এট্‌লে+ [মাটি] ৪116 [mati ] বি এঁটেল [মাটি] a type 
of sticky soil (মুর্শিদা ২) 


৫৯ 





এটান 


এঁট্‌লে২ Stle বি কোদালের হাতল পরানোর গর্ত the hole 
in a spade through which the handle is 
fixed (চব্বিশ ১২) দ্র আঁঠিয়াল্‌ 

AT ৪19 দ্র doc? (মুর্শিদা ১৭) 

এটা eta বিণ এই this মোকে আগে এটা কথা কহ্যেলুনি 
ক্যান্যে-আমাকে আগে একথা বললি না কেন? (মালদা 
১১) | 

এটাকার্‌ etakar ক্রি বিণ এখানকার of this place 
এটাকার্‌ বোইটা কোটে আছে-এখানকার বইটা কোথায় 
আছে (পদিনা ৪) 

এটান etano ক্রি [ফসলের] আঁটি বাঁধা to bundle 
(মেদিনী ১১) 

এটানা etana দ্র এটান (মেদিনী ১১) 

এটানো Stano দ্র এটান (বীকুড়া ৪, ৯, ১৩ হাওড়া >) 
ধান্গুলো এটি দাও গা-যাও, ধানগুলি [অর্থাৎ ধানসমেত 
খড়গুলি] আঁটি বেঁধে দাও (বাঁকুড়া ৪) ভোরে এসে 
এঁটুবো-ভোরবেলা এসে আঁটি বাঁধবো (হাওড়া ১) 

এটি eti দ্র এইঠি২ (কোচবি ২ পদিনা ৪) IE প্যালা মান্শি 
গোটাসে এটি-একদল মানুষ জমা হয়েছে এখানে 
(কোচবি ২) 

এটি-কনা eti-kona বিণ অল্প একটু a small amount 
এটি কনা দে-অল্প একটু দে (পদিনা ৪) দ্র এক্‌টুক্‌ 

এটি-কোনা eti-kona দ্র এইঠি২ Fal (কোচবি ৩) 

এঁটিলি tili বি এঁটুলি a tick (বর্ধমা ১০) দ্র আটাই২ 

এঁটু ভ বিণ এঁটো left over after eating (বর্ধমা ৫) 
এসং আমৃষ্ট ~ ঘুচানো Stu ghucano fF এটো 
পরিষ্কার করা to clean the residues of cooking 
and eating utensils (বীরভূ ১, ৫) 

এট্ুনো tuno দ্র এটান (বর্ধমা ৯ হুগলি ১৫) 

এটুলি etuli দ্র এঁটিলি (হুগলি ১১) 

এটে১ ete ক্রি বিণ এইদিকে to this side (পদিনা ৪) দ্র 
এইঠি+ 

এটে২ ete দ্র এটি (কোচবি ৩ জলপা ২) 





এঁটে* 


এঁটে Ste বি কন্দ [কলাগাছ, বাশ প্রভৃতির] slump-root 
portion of banana, tree (চব্বিশ ১৪ নদীয়া ৫, ১০, 
১২ বর্ধমা ১৪, ২৩ হুগলি ১২, ১৮) 

এঁটে Ste বি পাছা the hip (IFT ২, ১৯) 

এঁটে ete বি বীজকচু a kind of an esculant edible 
root (হুগলি ১১) 

এঁটে Ste বি [পুকুর] পাড় the bank of a pond এঁটে- 
টায় কে য্যান দাড়ি আচে-পাড়ে কে যেন দাঁড়িয়ে আছে 
(হাওড়া ১০) 

এটেছে ৪০০৮৪ ক্রি [পেট] ভর্তি হয়েছে [belly ] has 
been filled পেটটা এটেছে_-পেট ভর্তি হয়েছে (চব্বিশ 
৮) 

এঁটেল্‌ চেক্ড়ি 51০1 cebri বিণ নাছোড়বান্দা obstinate 
(হুগলি ৯) 

এঁটেলি Steli বি ময়লা dirty গায়ের জামাটা এঁটেলি হোয়ে 
আছে--গায়ের্‌ জামাটা খুব ময়লা হয়ে আছে (AA ৯) 

GP ৪০ বি চুমুক sip এঁটো করে খাওয়া_চুমুক দিয়ে 
খাওয়া (চব্বিশ ১৫) ~ MA Sto anul বি তর্জনী the 
index-finger (হাওড়া ১০) ~ কুড়ো eto-kuro বি 
আত্তাকুড় garbage-place (নদীয়া ২) ~ পাড়া Sto 
pora ক্রি এঁটো পরিষ্কার করা to clean the left 
over place গ্যাখোনো এঁটো পাড়া হয় নি-এখনো এঁটো 
পরিষ্কার করা হয় নি হুগলি ১৬) ~ শোক্ড়ি Sto-sokri 
বি ভাত ইত্যাদি রীধা খাদ্যের উচ্ছিষ্ট left over 
portion of cooked food after eating (হুগলি 
১০) 

এঁটো২ Sto বি খোলস [বাঁশের] an outer covering [of 
the bamboo] (হাওড়া ১০) 

এঁটো আঙুল Sto anul দ্র ÅT (হাওড়া ১০) 

এঁটো-কুড়ো Eto-kuro 4 এঁটো১ (নদীয়া ২) 

এটোনা etona দ্র এটান (বাঁকুড়া ১৩) 

এঁটোনা Stona দ্র এটান পাইলে পাইলে ব্যাড়াচ্চিস্‌, কখোন্‌ 
এঁটোনা হবে--পালিয়ে পালিয়ে বেড়াচ্ছিস, কখন [খড়ের] 
আঁটি বাঁধা হবে (হাওড়া ২) 


এটোনো etono দ্র এটান (বর্ধমা ২) 

এঁটোনো Stono দ্র এটান (বর্ধমা ২৩ TAY ৫ হুগলি ১৫) 

এঁটো পাড়া Sto para দ্র AGP এ্যাখোনো এঁটো পাড়া 
হয়নি-এখনো এঁটো পরিষ্কার করা হয়নি (হুগলি ১৬) 

এটোলি ০1০18 দ্র এঁটিলি (হুগলি ১) 

এঁটো-শোক্ড়ি Sto-sokri দ্র A! (হুগলি ১০) 

এঁঠুলা Sthla দ্র Abc? (মুর্শিদা ২) 

এঁঠিল্যে যাওয়া 5715 jada ক্রি দরকচা হয়ে যাওয়া 
[ভালোভাবে না পাকা] imperfectly ripe, mellowed 
কলাটা এঁঠুল্যে যাব্যে-কলাটা দরকচা হয়ে যাবে (মুর্শিদা 
১৯) 

এঁঠা 519 দ্র এটু (মেদিনী ৩, ৭, ২৮) এঁঠা মুক্‌--এঁটো মুখ 
(মেদিনী ২৯) 

এঁঠাল্‌ Sthal বিণ আঠালো sticky (মেদিনী ২৯) 

এঁঠাল্‌ [মাটি] Sthal [ moti] ত্র Aber [মাটি] (বাঁকুড়া 
৭) 

এঠালি ethali দ্র এটিলি (মেদিনী ৯, >>) 

এঠা-সোক্ড়ি Stha-sokri দ্র এঁটো-শোক্ড়ি (মেদিনী ২৮) 

af ethi দ্র এইঠি২ (কোচবি ১ জলপা ২, ৯ পদিনা ১, ৬ 
মেদিনী ২২, ২৪, ২৭, ২৮) এঠিনু সর্যা বুস্‌- এখান থেকে 
সরে বস (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) ~ ওঠি Sthi otri ক্রি 
বিণ এখানে ওখানে here and there এঠি-ওঠি 
খুঁজিসিনা, ঠিক্‌ প্যায়াবু-_এখানে ওখানে খুঁজিস না, ঠিক 
পেয়ে যাবি (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

এঠিং ethin দ্র এইঠি২ এঠিং বস্‌_এখানে বস্‌ (মুর্শিদা ১০) 

এঠিকার্‌ ethikar দ্র এটাকার্‌ (পদিনা ৬, ৭, ১০ মালদা ৬) 
লোক্টা এঠিকার্‌_লোকটা এখানকার (পদিনা ১০) 

এঠিকে ethike দ্র একে এঠিকে আয়-এদিকে আয় 
(মেদিনী ২১, ২৪, ৩৪) 

এঠিকোনা ethikona দ্র এঠি এই বাপোই এঠিকোনা 
আইসেক্‌-ও খোকা [RNA NA] একটু এদিকে এস 
(কোচবি ২) তু আ বা একটুক্ষণ 

এঠিন্উঠিন্‌ ethin uthin ক্রি বিণ এখানে ওখানে here 
and their (মুর্শিদা ১০) 

এঠিনা ethina দ্র এইঠি২ আইজ্কা এঠিনা ডু ডু খেলা 
হোইল্লা-আজ এখানে হাড়ুড়ু খেলা হলো (পদিনা 8) 

এঠিয়া cat ethia kela বি বীচিকলা a kind of 
banana having seeds in its karnel (জলপা 
১০) 

এঠিয়্যে পাকা ৪175 paka বিণ অকালপক precocious 
ছেল্যেটা খুব্‌ এঁঠিয়্যে পাকা-ছেলেটা খুব অকালপক 
(মুৰ্শিদা ১৭) 


এঠি সেঠি ethi sethi দ্র এঠি ওঠি জিইস্গা a সেঠি 
ছন্ছতুর্‌ হইয়্যাছে-জিনিসগুলো এখানে সেখানে 
এলোমেলো [ছড়ানো ছিটানো] হয়ে আছে (মেদিনী ২৬) 

এঁঠু১ thu দ্র এটু (নদীয়া ১ বীরভূ ৮ মুর্শিদা ১০) 

এঁঠু২ thu বি হাটু the knee (মুর্শিদা ১০) 

এঁঠুয়া বশী thua bofa ক্রি হাটু গেড়ে বসা to kneel 
down লোক্টা এঁঠুয়া বোশে আছে--লোকটা হাটু গেড়ে 
বসে আছে (বীকুড়া ১৫) 

এঁঠুল্‌ ৪৮! দ্র এঁটিলি (মালদা ২) 

এঠে ette ক্রি বিণ এত so much এঠে হুরি করঠ ক্যানে_ 
এত উৎপাত করছিস্‌ কেন? (মেদিনী ৮) 

এঠে২ ette দ্র এইঠি২ (জলপা ৭ মুর্শিদা ২৩ মেদিনী ৮, ২৩) 
এঠে ABA, পালেই যাইছে--এখানে নেই, পালিয়ে গেছে 
(মেদিনী ৮) 

এঠেও ette ক্রি বিণ এদিকে to this direction, this 
way এঠে আয়-এদিকে আয় [মুর্শিদা ২৩) <4 + ঠাই 

এঠেঃ ette ক্রি বিণ এটা, এইটি it এঠে নিবানি-এটা নেব না 
(মেদিনী ৮) 

এঁঠে১ (৮৬ দ্র এঁটে (বীরভূ ১) 

এঁঠে২ হ(৮e বি গোড়া [বাশ কেটে নেওয়ার পর] the 
bottom portion of bamboo (নদীয়া ৫) 

এঁঠে কলা the kola দ্র এঠিয়া কেলা (মুৰ্শিদা ১১) 

এঁঠেয়্যা ৪৮০৪ দ্র এঁটু (মেদিনী ২৫) 

এঁঠেলি ৪1911 দ্র ABR (বর্ধমা ১৫) 

এঁঠো 51০ দ্র এটু (বৰ্ধমা ১৮) 

এঁঠো দাদ্‌ ৪0০ dad বি একপ্রকার চর্মরোগ [লোকবিশ্বাস, 
হাত-পা এঁটো থাকার জন্য এই ধরনের চর্মরোগ হয় ] a 
type of ringworm belived to be caused by 
left overs remaining uncleaned on the 
limbs (বীরভূ ৮) 

এঁঠোল্‌৯ ৪৮০! দ্র এঁটিলি (মুর্শিদা ১৪, ২০) 

এঁঠোল্‌২ 50০1 বি কানের ময়লা the ear-wax (মুর্শিদা 
২২) 

এঁঠো সুকুড় tho sukur দ্র AG? HUG (হাওড়া ১০) 

Got ৪0০ দ্র এটু বের্ধমা ১৮ মেদিনী ৯) 

এঁঠ্যে 50৮৪ বি কচুর মূল an esculant edible root 
(বীরভূ ৭) 

afè ৪৭0i বি চৌকাঠের নিচের কাঠ the lower part of 
a threshold এঁড্‌ড়িটার্‌ উপর্‌ দিয়া কেঁড্ড়িটা চোলি 
গেলা--চৌকাঠের উপর দিয়ে কেন্নোটা চলে গেল (মেদিনী 


৮) 

এঁডুরি 5৭ দ্র AUG (মেদিনী ৮, ১৪) ~ গাছ 5৫৫ 
gact বি S গাছ Ricinus communis (© অ) 
(পুরুলি ৫) ~ গোড়া 5৭3 gora দ্র এঁডূড়ি (মেদিনী 
১৪) 


৬১ 





Agha 


এডা eda দ্র এঠেঃ (চব্বিশ ২৯ পদিনা ৪, ৬, ৩৯ এডা কুন্হি 
পালু-এটা কোথায় পেলি? (পদিনা ৪)ট > ড 

এডো edo ক্রি বিণ এই, এ this মুই উয়াক্‌ এডো কথা 
কোহিবা শুনিয়াউ-আমি ওকে এ কথা বলতে শুনেছি 
(পদিনা ১০) 

এড়ু er বি জমির সরু আল [মোটা ধরনের আলকে বলে 
পিগাড়ু?] a narrow balk (হুগলি ৫) তু সাও আড়ু 

এঁড় Sr দ্র এড (বাঁকুড়া ১৩ হুগলি ৫) 

এঁড়ুকো črko দ্র এংড়ো+ (বর্ধমা ৫) 

এড়্রাই ভালা erral btala ক্রি বিস্ফারিত চোখে তাকানো 
to stare at আরোহোই মাস্‌ আন্লিস বল্যে তুই এড়্রাই 
ভালাছিস্‌ ক্যানে_আরো মাংস আন্লি বলে তুই বিস্ফারিত 
চোখে তাকাচ্ছিস্‌ কেন? (পুরুলি ১৩) তু সীও এদ্রে 
(Campbell) 

এঁড্রানো 509০০ ক্রি বিণ চোখ রাঙানো to show eyes 
আঁইখ্‌ এঁডুরাকে দেখিসাহের্‌_-চোখ রাঙাচ্ছিস (পুরুলি ৫) 

ef? হচ্ছ দ্র এঁড্‌ড়ি (মেদিনী ১৩) 

এঁডুরি* Erri দ্র এঁড্‌ড়ি গাছ (পুরুলি ৯) 

এঁড়ুশোল্‌ ৪0/০1 বি আরশোলা the cockroach (চব্বিশ 
১৪ হাওড়া ৩, ১০) দ্র অর্শুল্‌ 

এঁড়া era বিণ পুং বাচক শব্দ an adjective denoting 
masculine gender এঁড়া বিড়াল, এড়া বাছুর, এঁড়া 
তাল ইত্যাদি (চব্বিশ ১৫ পুরুলি ১৬ মেদিনী ৩, ২৫) ~ 
কাটা Sta kata ক্রিবিণ নিবীর্যকৃত impotent 
(হাওড়া ১) < সং অণ্ড 

এড়াই যাওয়া eral jada ক্রি মচকে যাওয়া to sprain 
পাটা আমার্‌ এড়াই গেলো-পাটা আমার মচকে গেল 
(পুরুলি ৮) 

এড়া CNE ৪0০ goru বিণ একল্ষেঁড়ে গরু a cow, fond 
of living alone (মুর্শিদা ৯) 

এড়ানো Spano ক্রি পায়ে পা লেগে যাওয়া entangling 
of one leg with the other (বাঁকুড়া ১৬ পুরুলি ৯) 
তু সাও এড়ি (Campbell) 





এঁড়ো কাপোড়ু 

এঁড়া FFA Sra 79৮] দ্র AGI (হাওড়া ১০) 

এড়া মার্হা Eta marha বি এঁড়ে গরু an ox (মুর্শিদা 
২২) 

এড়ি’ eri গোড়ালি the heel (চব্বিশ ৪ পদিনা ৯ পুরুলি ৯ 
বাঁকুড়া ৫, ১৬ মালদা ৭ মুর্শিদা ১১ মেদিনী ৯, ১২, ১৩, 
২৫, ২৯, ৩২, ৩৩ হুগলি ১) 

এড়ি২ eri বি afè [ase গাছের বীজ] castor, seed of 
ricinus communis (©. অ.) (জলপা ৭) 

ofS? eti দ্র এঁড়া মার্হা (চব্বিশ ৩৬) 

এঁড়ি’ Sri দ্র এঁড়া (নদীয়া ৬) 

এঁড়িং Sri দ্র এড়ি” (পুরুলি ৫, ১০, ১১, ১২ বর্ধমা ২ মালদা 
১, ২, ৭, ৯, মেদিনী ১৪) 

AAT ৪05 দ্র AVI মার্হা বের্ধমা ১৩) 

ঘড়ি দেওয়া eri 9০৮০ ক্রি ছেড়ে দেওয়া to let loose 
ছাগল্টাকে এড়ি দে-ছাগলটাকে ছেড়ে দে (মুর্শিদা ৫) 

এড়ি বেড়ি eri beri বি মনসা পূজার অঙ্গ হিসাবে দেওয়া 
গণ্ডি বা বেষ্টনী [জ্যৈষ্ঠ মাসের সংক্রান্তির দিন_বিশেষ করে 
গোবর দিয়ে দাগ দেওয়া হয়। লোকসংস্কার হলো, মনসা 
তার ভক্তদের রক্ষা করেন এবং যে বাড়িতে এই দাগ থাকে 


সে বাড়িতে সাপ ঢুকতে পারে না] the preventive 
boundary, drawn with cowdung arround 


the dwelling place, as a part of the worship ` 


of Manasa, the goddess of snakes. This 
boundary, commonly believed, prevents the 


entry of snakes (বীরভূ ৮) 

এড়িয়া etia দ্র এঁড়া এড়িয়া হাস্‌_পুং হাস (চব্বিশ ২৩ 
মেদিনী ১৫, ১৬) 

এঁড়িয়া* 5030 দ্র এঁড়া (মেদিনী ১৪) 

এঁড়িয়া২ 5030 বি মোড়ল a village headman গাঁয়ের 
এড়িয়া-গায়ের মোড়ল (বীকুড়া ৬) 

এড়িয়াই erial বি ল্যাং the leg, the shank ছোওয়াটা 


এড়িয়াই দেল্‌কোই--ছেলেটা ল্যাং মারল (পুরুলি ৯) 


৬২ 


এঁড়িয়াওলানো Sriaclano ল্যাং মারা to cause to 
stumble, to fall by catching one’s foot চল্তে 
চল্তে পেছুবাটেলে এঁড়িয়াওলাক-চলতে চলতে 
পিছনদিকে ল্যাং মারল (পুরুলি ৫) 

এড়িয়া ছেচা ei checa দ্র এঁড়া কাটা (পুরুলি ১৭) 

এড়িয়ে গুড়িয়ে যাওয়া erie gurie jada ক্রি বাদ পড়ে 
যাওয়া to be excluded এড়িয়ে গুড়িয়ে যায় তো-_বাদ- 
সাদ পড়ে যায় তো (চব্বিশ ১৪) 

এড়িয়ে দেখা erie dekha ক্রি উকি মারা to peep 
GIFA ১৯) 

এড়ির্‌ দুয়ার্‌ ০০ duar বি চৌকাঠের সামনের সামান্য উঁচু 
জায়গা step before the door, in front of the 
door (মেদিনী ২০) দ্র এঁড়ুড়ি 

এড়ুনি eruni বি [মাটির ঘরের চালের কাঠামোয়] 
আড়াআড়িভাবে লাগানো বাশ transverse bambooes 
of the roof-frame of a hut (হুগলি ১৫) 

dga ৪৭ বি, বিণ বদরাগী, METH obstinate (বাঁকুড়া 
৬, ১৪) 

এড়ুয়াল্‌ ৩৮০] বি গাভীত্তনের দুপ্ধ-থলি the udder of a 
cow (বাঁকুড়া ১৮) 

ae re দ্র এঁড়া এঁড়ে কুত্তা-পুং কুকুর (মেদিনী ২৮) 
এঁড়ে গোরু-যীড় (মেদিনী ৩৩) 

এঁড়ে২ Gre বি যীড় an ox (বাঁকুড়া ৩) ~ কাটা čte kata 
দ্র এঁড়া কাটা (হাওড়া ১) ~ গাছ্‌ Ste gach দ্র এঁড়া 
(বীরভূ ১৪) ~ BE Ere chat দ্র এঁড়া কাটা (হাওড়া ৮) 

এঁড়ে লাগা ছেলে ৪০০ loga chele বি অজীর্ণরোগে 
আক্রান্ত ছেলে a child suffering from 
constitutional indigestion or rickets (নদীয়া ৬) 
দ্র আঁইড়িয়্যা ছেলে 

এড়ো ero ক্রি বিণ আড়াআড়ি crosswise (চব্বিশ ৭) 

এঁড়ো FLAY. Ero kapor বি পাড়বিহীন কাপড় [থান 
কাপড়, সাধারণত বিধবাদের পরিধেয়] a loin cloth 
without any fringe-decoration (হাওড়া ১০) 

এড়ো খেটে ero Kee বি কামারশালে ব্যবহৃত কাঠের 
তৈরি সরঞ্জাম [অস্ত্রাদি উকো দিয়ে ঘষে শাণ দেওয়ার 
সময় ‘এড়ো খেটের’ উপর রাখা হয়] a wooden tool 
of blacksmith on which the instruments 
are placed to sharpen by a rasp (চব্বিশ ২১) 

এড়ো জাগ্‌ ero jag বি (পাটগাছ) পচানোর জন্যে আঁটি 
বেঁধে জলে ডুবিয়ে রাখার এক বিশেষ পদ্ধতি the 
process of tying raw jute and dip in water 
for rotting হেগলি ১৫) 

এঁড়ো বাঁশ্‌ 5০০ bays বি কামারশালের হাপর সংলগ্ন বাশ a 
piece of bamboo attached to blacksmith’s 
bellow (হাওড়া ১) 


এঁড়োল্‌ 8০০1 দ্র এডুয়াল্‌ বর্ধমা ১৫) 

এঁড়ো শাড়ি Sto ari দ্র এঁড়ো কাপোড়্‌ (হাওড়া ১০) 

এঁড়্যা গাছ ৪০ gach দ্র এঁড়ে২ গাছ বৌকুড়া ৯, ৮, ১২, 
১৪) 

এটি মারা ৪৮1 mara দ্র এঁড়িয়াওলানো (মুর্শিদা ২০) 

এত্‌ et বি স্থির লক্ষ্য target, aim উয়ার্‌ খুব এত্‌ আছে 
ওর খুব স্থির লক্ষ্য আছে (বাঁকুড়া ৯) তু ইং aim 

GEE etkiti বিণ এতটুকু so little (মেদিনী ৩৩) তু আ 
বা এত ক'টি 

Sof stri বি [মাছের] নাড়িভুড়ি, অন্ত্র ইত্যাদি the 
entrails of a fish (মালদা ২, ৯ মুর্শিদা ২১) < সং 
অন্ত 

WR etti ক্রি বিণ ১ এইদিকে this way (জলপা ১, ২, ৬ 
কোচবি ৩ পদিনা ৬) এতৃতি ধরি আন্_এইদিকে ধরে আন 
(Gaal ১, ২, ৬) ২ এখানে here তুই এতৃতি আয়-তুই 
এখানে আয় (জলপা ৬ কোচবি ৮) 

এতৃতোকোনা ettokona বিণ অল্প একটু a bit, a little 
(পদিনা ৭) 

এত্না৯ etna ক্রি বিণ এখানে here MSA বসেক্‌_এখানে 
বস (মালদা ৪) 

এত্না২ etna বিণ এতগুলো so much কহলিয়েই তাও 
হামর্‌ কথা শুন্লাই নেহি-এত বললাম তবুও আমার কথা 
শুনলো না (পুরুলি ৫) তু হি ইত্না 

এত্বাস্‌ ৪0১৪ বি বিয়ের দিন the marriage day 
(পুরুলি ৫) 

এত্মা etma বিণ এত so much এত্মা ঝুলুম্‌ নেহি চলে 
গা, সব্‌ পর্‌ খদা হ্যে-এত অধর্ম সইবে না, সবার উপরে 
ভগবান আছেন (পদিনা ২) 

এত্লা ৪৮০ দ্র GET এত্লা হাল্লাত্‌ মোর্‌ কান্টা 
ভন্ভানাছ্ে-এত হৈচৈ, আমার কানটা ভন্ভন্‌ করছে 
(পদিনা ২) 

এত্লিক্‌ etlik দ্র এতৃতি ১ (জলপা ১০) দ্র ইন্হার্‌ 

এঁতুলেন্‌ ঠাকুর্‌ Stlen thakur বি ইতু ঠাকুর বা সূর্য & 
folk-ritual observed by Bengali Hindu 
women (হাওড়া ৩) দ্র ইতি* 

এতাসেতা etaseta সর্ব এখানে সেখানে here and there 
(পুরুলি ১৪) < হেথা সেথা 

এতি ti দ্র এতৃনা৯ (চব্বিশ ৮) 

এতিন্না etinna ক্রি বিণ ওখানে there এতিন্না উ দাড়িহে 
আছে_-ওখানে ও দাঁড়িয়ে আছে (মালদা ৪) দ্র উমা 

এতিম্‌ etim বিণ পিতৃমাতৃহীন, অনাথ an orphan (র্ধমা 
২, ২৫, বাঁকুড়া ৮ বীরভূ ৫ মালদা ৯ মুর্শিদা ৯, ১৪ 
মেদিনী ১১ হুগলি ৮) < ফা এতিম ~ ছুড় etim chur 
বিণ অনাথ শিশু an orphan child (বাঁকুড়া ৮) 
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এতুপুজো 


এতুটুক্‌চিয়া etutukcia দ্র এতৃতোকোনা এতুটুকচিয়া 
দিলি?--সামান্য দিলি? (বাঁকুড়া ১৭) তু আ বা এতটুকু 
এতুগুজো etupujo বি ইতুপূজা [কার্তিক মাসের সংক্রান্তিতে 
এই পুজোর সূচনা, অগ্রহায়ণ মাসের সংক্রান্তিতে বিসর্জন। 
প্রতি রবিবার পুজো করে ব্রতী-মহিলা। স্নান করে সকাল 
১০টার সময় এ পুজো করতে হয়। এ পুজোয় একটা ছড়া 
বলে। তা এইরূপ : 
কোল্মি, সুজ্নি লল করে 
রাজার্‌ ব্যাটা পোক মারে 
মারুক্‌ পোক্ক সুতোর্‌ বিল্‌ 
সোনার্‌ কৌটা রূপোর্‌ খিল্‌ 
বড় মরায়ের্‌ ডান্‌ হাত্‌ দিয়ে 
রাই আসে গো ঝিল্মিল্‌ কোরে 
সোনার্‌ সিংহাসন্‌ 
তায় বসে পূজা করে VY নারায়ণ্‌ 
a folk-ritual (হগলি ৮) দ্র ইতি 
এতুয়ার্‌ ৪৮৮০ বি রবিবার sunday (পদিনা ২) < আ 
এতবার্‌ ফা এতোয়ার্‌ 
এঁতুলি Stuli দ্র এতুপুজো (হুগলি ৬) 
এতে ete fe বিণ এত so much. so many এতে 
বিছাবিছি কোরে নি দিম্‌-এত বাছাবাছি করে দেব না 
(পদিনা ৩) 
MSF etek দ্র এতে এতেক্‌ কীদেহিস্‌ কাহে-এত কীদছিস 
কেন? (পুরুলি ২) 
এতেদি etedi দ্র এতৃতোকোনা মুই এতেদি খাউ-আমি অল্প 
একটু খেলাম (পদিনা ৩) 
এঁতেল্‌ Stel বি পিঠে তৈরির মণ্ড [চালের গুঁড়ো গরম জলে 
মেখে GANS প্রস্তুত হয়] a dough of ground rice 
in hot water [an ingredient of home-made 
sweetmeat ] (হুগলি ৮, ৯) 


এঁতেল্‌ ঠাকুর্‌ Stel thakur দ্র এতুপুজো (হাওড়া ৩, ৬) 





এতেল্‌ পুজো etel pujo দ্র এতুপুজো (হাওড়া ১) 

এতো Sto বি কাঁঠালের ভূতি unedible core of 
jackfruit (হাওড়া ১, ১০) 

এতোকানা etokana বিণ রাতকানা night blind, 
nyctalopic (চব্বিশ ২৭) রাত > রেতো > এতো 

এতোয়ার্‌ ৪৮০০৮ দ্র এতুয়ার্‌ (পদিনা ২) 

এথ etha দ্র ACI? (পদিনা ২) 


এথা etha ক্রি বিণ এখানে, হেথা here (JF ৪) < সং 


অত্র 

এঁথাল ৪৮৭! দ্র এঁতেল্‌ (মেদিনী ৩৩) 

এঁথেলি Stheli দ্র এঁতেল্‌ (হাওড়া ১০) 

MF edke দ্র RÒ’ এদ্‌কে আয়-এদিকে আয় মমুর্শিদা 
২২ মেদিনী ৫) 

এদকো খেদকো edko k*edko বিণ অসমান, এবড়ো 
খেবড়ো unequal, dissimilar, uneven তুই কাটতে 
পারিস্নি, এদ্‌কো খেদ্‌কো কোর্যে দিচ্চিস্‌-তুই [সমান 
করে] কাটতে পারিস না এবড়ো খেবড়ো করে দিচ্ছিস 
(বীকুড়া 8) 

এদ্‌ক্যে edke দ্র এইঠি* এদ্‌ক্যে সুন্যে জা-এদিকে শুনে যা 
[মুর্শিদা ২৩) 

এদ্‌গে edge দ্র R> (মেদিনী ২৪) 

এঁদড়া 5০ বি কুয়া a well (মালদা ৪) 

এঁদ্‌ড়ি Sdri বি ঘরের চৌকাঠ door-sill (মেদিনী ১৩) তু 
ASL 

এঁদড়ো 5০০ বি লৌহ-শলাকা [কামারশালে ব্যবহৃত এই 
লোহার শিক দিয়ে আগুনে পোড়ানো লোহা কয়লা ইত্যাদি 
নাড়াচাড়া করা হয়] the poker of a blacksmith 
(নদীয়া ৪) দ্র আঙ্ড়ি 

এদ্‌ড়ো CARE edro kedro বিণ এবড়ো খেবড়ো 
uneven এদ্‌ড়ো খেদ্‌ড়ো মাটি-এবড়ো-খেবড়ো মাটি 
(নদীয়া ১০) 

এদবাস্‌ edbas বি অধিবাস, তিথি any performance 
preliminary to any solemn ceremony (পুরুলি 
৫) ‘আজ যমুনার অধিবাস / কাল যমুনার বিয়ে’ ছেড়া) 
আ বা অধিবাস 
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এঁদ্রা 5৭৮০ দ্র এঁদ্‌ড়া (মালদা ৪) 

এদি edi দ্র এদ্‌কে এদি আয়-এদিকে আয় (মেদিনী ২৯) 

এদিয়ে edie দ্র এদ্‌কে কুথায় গেলিস্রে, এদিয়ে আয় না রে 
--কোথায় গেলি রে, এদিকে আয় না (মেদিনী ৩৩) 

এঁদুয়া খেঁদুয়া čdua k*édua দ্র এদ্‌কো খেদ্‌কো (বাঁকুড়া 
১৮) 

এঁদুর্‌ edur বি ইদুর rat (কোচবি ২) 

am ede বি [বেতের তৈরি] ধামা hemispherical 
ratten-basket having no lid (হাওড়া ৩, ৮, ১০) 


এদেঘরে edeghore সর্ব ইহাদিগকে to these people 


বের্ধমা ১২ হাওড়া ২) 

এঁদেল্‌ Edel বিণ একপ্রকার কাদা-মাটি [পুকুরের এই জাতীয় 
মাটির মধ্যে মাছ লুকিয়ে থাকে] gluey soil (চব্বিশ ২৭) 

এঁদো Edo বি বন্ধ্যা গরু sterile cow (চব্বিশ ২১) ~ Ñ 
৪৭০ ga বি অজ পাড়াগা a grossly backward 
village এঁদো গাঁ ছেলে_অজ পাড়াগীয়ের ছেলে (হুগলি 
>) ~ পেঁদো Edo 75৭০ বিণ আজেবাজে worthless, 
nonsensical এঁদো পেঁদো লোকের্‌ কথা শুন্বো নে_ 
আজেবাজে লোকের কথা শুনবো না (হাওড়া ১, ৮) 

এন্কা enka ক্রি বিণ এখন now মুই এন্কা পোড়ূচু-আমি 
এখন [বই] পড়ছি (পদিনা ১) 

এঁন্‌চো (ছেলে) Enco (chele) বিণ পাকা ছেলে, ডেঁপো 
ছেলে precocious or a spoilt child (চব্বিশ ২৭) 

এন্জলা enjola বি আজলা palms of one’s hand 
cupped together এক্‌ এন্জলা জল্‌_এক আজলা জল 
(বৌকুড়া ৮) দ্র অজুলা 

এন্ঠিয়া enthia বি, বিণ এঁটো left-over after eating 
বৌকুড়া ১৯) দ্র আইটা 

এন্ড্রি endri বি চৌকাঠের নিচের অংশ lower part of 
a threshold (মেদিনী ২০) দ্র এঁড়ড়ি 

এন্ডা enda বি comet [গাছ ] Ricinus communis 
(কোচবি ৩ দার্জিলি ৩) 

এন্ডিকার্‌ endikar fe বিণ এখানকার of this place 
এন্ডিকার্‌ মান্সি এন্ডিয়ে থাক্মু-এখানকার মানুষ 
এখানেই থাকব (কোচবি ৬) 

এন্ডিপোকা endipoka বি একজাতীয় কীট [যা থেকে 
রেশম তৈরি হয়] a kind of silk-worm (জলপা ৮) 
তু এণ্ডি চেল) < সং এরগ্ডী 

এন্ডুয়া endua বি একধরনের গিরগিটি [আকারে বড়, হলুদ 
লম্বা লেজযুক্ত রঙের, গাছে থাকে] a kind of large 
lizard (মেদিনী ১৮) 

ACSI endo বি গিরগিটি a lizard (মেদিনী ৮) দ্র এনডুয়া 


এন্তার্‌ entar fe বিণ অজস্র, দেদার plentiful চালাও 
এনতার্‌ ভয়ের্‌ কিছু নাই--দ্রুত প্রচুর [কাজ] মনের আনন্দে 
করো, ভয়ের কিছু নেই (বীরভূ ৫) < প entaro তু ITA 
(চল) 

ITOT entone ক্রি বিণ এমনিই out of nothing, 
without any apparent cause এন্‌তোনে কান্দ্‌্ছে 
এমনিই কীদছে (মালদা ৪) 

এন্দা enda ক্রি বিণ এখানে here যারা এন্দা বসেছে তারা 
সবাই ছাত্র-যারা এখানে বসেছে তারা সবাই ছাত্র (মালদা 
৯) 

এন্দুর্‌ endur দ্র এঁদুর্‌ (কোচবি ২, ৩, ৮ জলপা ১, ৬, ৭, ৮ 
দার্জিলি ৪) 

এনদুর্শালি endursali বি একপ্রকার আমনধান [পৌষ 
মাসে হয়] ৪, variety of paddy (কোচবি ৬) 

amt endo বিণ এঁদো full of darkness, 
abominable কি এন্দো fife এঁদো গাঁ (বর্ধমা ২) তু 
এঁধো (চল) 

এঁন্দো-খেন্দো Endo-k*éndo বিণ উচুনিচু high and 
low (বাঁকুড়া ১২, ১৩) এন্‌দো-খেন্‌দো ভূঁই বটেক্‌-উঁচু- 
নিচু জমি বটে (বাঁকুড়া ১১) 

এন্ধ্রিয়া রাত্‌ end*ria rat বি [অমাবস্যার] অন্ধকার রাত 
totally dark night [of new moon] (পুরুলি ৫) 

এন্না enna ক্রি বিণ দ্র এন্দা এন্না আয়-এখানে আয় 
(পদিনা ৭, ১০ মালদা ১১) 

এন্নার্‌ ennar দ্র এন্ডিকার্‌ (পদিনা ১) 

এন্নে enne সর্ব এরা these, they কোল্কাতাননু এননে 
আইল-কলকাতা থেকে এরা এল (মেদিনী ২২) 

এন্‌নে MY enne dor বি মাছ ধরার সরঞ্জাম বিশেষ [এক 
হাত উচু, দেড় থেকে পাঁচ হাত লম্বা এবং এক থেকে 
তিন হাত চওড়া দুই কুঠারি বিশিষ্ট বাশের তৈরি এই 
সরঞ্জামটি বিলের মধ্যে বসানো হয়] a kind of 

“fishing equipment (চব্বিশ ৩৬) 

এন্‌নো enno বিণ আলুনি saltless (চব্বিশ ৩১ মেদিনী 
৭) দ্র এইন্‌নো 

এন্ন্যা enne দ্র এন্‌নো (মুর্শিদা ২০) 

এন্লু enlu দ্র এন্‌নো তর্কারিটা এন্লু হোয়ে গ্যাছে_ 
তরকারিটা আলুনি হয়ে গেছে নেদীয়া ১) 

এন্লো enlo দ্র এন্‌নো (নদীয়া ৭) 

এন্সান্‌ ensan বি মানুষ man (চব্বিশ ৩৭) < আ ইনসান্‌ 

এন্হা enha ক্রি বিণ এখানে here (মালদা ৪, ১১) এন্হা 
আল্যে HPN মোর্‌ সঙ্যে জাত্যে দ্যাখা ARA- 
এখানে এসে আমার সঙ্গে অন্তত একবার দেখা করিস। কে 


অভিধান (২য়)-৯ 
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এন্হা আল্ছ্যেল--কে এখানে এসেছিল? (মালদা ১১) দ্র 
ইমা ~ ই enha এখানেই particularly here হামার্‌ 
এন্হাই UPA খুব্‌ অন্সটা হচ্যা-আমার এখানেই থাকার 
খুব অসুবিধা হচ্ছে (মালদা ১১) দ্র অন্সটা - কার্‌ enha 
kar দ্র এন্ডিকার্‌ হাড়িগুল এন্হাকার্‌ বানাত্‌-হাড়িগুলো 
এখানকার তৈরি মালদা ১১) ~ তে enhate সর্ব এখান 
থেকে from here এন্হাতে ভাগ এখান থেকে পালা বা 
যা (মালদা ১১) 

aa? ena বি কলসির কানা the brim of an earthen 
pot (মেদিনী ৩) 

এনা২ ena দ্র এন্হা (মালদা ৮) 

এনাও encod একটুও ক্রি বিণ a little too অয় “Ale 
খেলাবার পায় না-ও একটুও খেলতে পায় না (মালদা ৬) 

এনি eni বি একপ্রকার সাপ [বিষহীন, আকৃতিতে ছোট, জলে 
থাকে] a kind of small non-venomous snake 
(জলপা ৭) 

ay? enu ক্রি এলাম (I) have just come আজ্‌কে 
আম্রা এনু-আজকে আমরা এলাম (হুগলি ১, ১৬) দ্র 
আইলি 

এনু২ enu সর্ব এরা these persons এনু অদ্গা করে খায়_ 
এরা এতগুলো করে খায় (মেদিনী ২০) 

এনুর্‌ enur বি ইদুর the rat, the mouse (মালদা >) 

এনেবেলেম্‌ enebelem বি কলাই, এনামেল enamel 
(মেদিনী ২৭) 

এপৃতি epti দ্র এইঠি৯ এপৃতি আয়-এদিকে আয় (পদিনা ১) 

এপাক্‌ epak দ্র BÈ (কোচবি ১ পদিনা ৭) দ্র এইপাক্‌ 
ওইপাক্‌ 

ALE ebte দ্র È’ (মেদিনী ২০) 

এব্ডি ৪7১৭ দ্র এইঠি+ (মালদা ৫) 

এব্দি ebdi দ্র RÈ’ (মালদা ৫) 

ITA ebre ক্রি বিণ এবারে this time, now (মেদিনী 
১১) 

এবাগু ebagu দ্র BÈ বের্ধমা ৫) তু আ বা এবাগে 





এয়ারিং 


এবাটি ebati দ্র BÈ (মেদিনী ২০) ~ য়া ebatia দ্র 
GANS (মেদিনী ২১) < সং ইদম্‌ + THe 

এবাটে ebate দ্র BÈ (মেদিনী ১৪) 

. এবু খেবু ebu khebu দ্র এদ্‌কো খেদ্‌কো এবু খেবু পথ 
এবড়ো খেবড়ো রাস্তা (নদীয়া ৬) 

এবো ডেবো ebo debo দ্র এবু খেবু চাল্তি ফল্টা এবো 
ডেবো- চালতা ফলটা অসমান (IN ৫) 

এভি ৪7১৮1 বিণ আইবুড়ো [মেয়ে] unmarried [girl] 
(মুর্শিদা ১১) 

ATS! ০700 সর্ব এরা these people এম্ড়া হামার্‌ গায়ের্‌ 
ছুয়া-এরা আমাদের গ্রামের ছেলে (মালদা ৪) 

এম্‌ড়ে যাওয়া emre jada ক্রি ঝিমিয়ে যাওয়া to 
drowse, to abate (চব্বিশ ২১) 

এম্তি emti ক্রি বিণ এমনি without any cause 
(কোচবি ১) 

এম্নে emne দ্র BÒ এম্‌নে থাকৃতে আস্ছে-এদিক 
থেকে আসছে (হাওড়া ৮) ~ SIA emne omne ক্রি 
বিণ এদিকে ওদিকে this side and that IYA ওমূনে 
যাওয়া -এদিকে ওদিকে যাওয়া (বর্ধমা ৫) 

এম্রা emra সর্ব এরা these people (পদিনা ৪, ১১) 
এম্হা emha দ্র 42f এম্হা জোল্দি চালি আয়-এদিকে 

'- তাড়াতাড়ি চলে আয় (মেদিনী ১৬) তু এইকর্‌ 

af? emi দ্র এইঠি১ এমি না আসিবে-এদিকে আসবে না 
(জলপা ৭) 

এমি২ emi সর্ব আমি 1 (হাওড়া ১০) 

এমুহা emuha দ্র RÈ (মেদিনী ১৬, ২০, ৩০) এমুহা 
কেতৃকে যাইথিলু-এদিকে কোথায় গেছলে? (মেদিনী ৩০) 

এমোতে emote দ্র এম্তি (জলপা ৭) 

এয়ঠা ০৮৭ দ্র এঁঠ্যে (TAT ৯) 

এয়াঘরক্‌ eaghorok দ্র BÒ এয়াঘরক্‌ ঢুরেছিনু-এদিকে 
খুঁজেছিলাম (মালদা ৫) 

এয়ার্‌কি earki বি ইয়ারকি waggery (মেদিনী ১৭) তুফা 


vy 


এয়ার্ঘে earghe সর্ব এদের their এয়ার্ঘে বাড়তে এস্‌সে 
-এদের বাড়িতে এসেছে (মালদা ১১) 

এয়ারিং earin বি কানের দুল earring (মেদিনী ©) < ear- 
ring 

এয়ে ee দ্র এউস্তারি (চব্বিশ ৩৭) 

এয়েচি eeci ক্রি এসেছি (I) have come (বর্ধমা ২০) 

এয়েচে ০৪০০ ক্রি এসেছে (he) has come (চব্বিশ ২১, 
২৭ হাওড়া ৩ হুগলি ৮) যোখুনি পুলিশ্‌ এয়েচে তোখুনি 
ওরা পেইলেছে-যখনই পুলিশ এসেছে তখনই ওরা 
পালিয়ে গেছে চেব্বিশ ২৭) 

এয়েছিলো eechilo ক্রি এসেছিল come (হাওড়া ৩) 

এয়েছো ৪০০৮০ F এসেছ [you] have come 
(হাওড়া ৩) 

এয়েলো eelo fe এসেছিল came জুওর্‌ এয়েলো-জোয়ার 
এসেছিল ববর্ধমা ৫) 

acy eestri দ্র এউত্তারি (মেদিনী ২৯) 

এয়ো কামানো eo kamano বি বিবাহের অনুষ্ঠানবিশেষ 
[বিবাহের আগের দিন নাপিত কনের বাড়িতে মেয়েদের নখ 
কেটে আলতা পরিয়ে দেয়] ৪, ceremony related to 
marriage in which the barber cut the nails 
of the women and paint the borders of 
their feet with lac-dye (মেদিনী ১৭) 

এয়োশি eo si দ্র এউত্তারি (বাঁকুড়া ১৩) 

এয়োস্তারি eostari দ্র এউত্তারি (বর্ধমা ২ aay ৫) 

এর্কুম্‌ সের্কুম্‌ erkum serkum ক্রি বিণ এইরকম 
সেইরকম like this or that (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

এর্‌ কোলানে ওর্‌ কোলান্‌ er kolane or kolan বিণ 
পিঠোপিঠি, অল্প ছোট বড় [ভাইবোন ইত্যাদি] brothers 
or sisters [of little difference in age] 
(মালদা ৪) ` 

এর্শুলি erfuli বি আরশুলার মতো রঙ deep brown 
(হুগলি ৮) তু আবা বেগুনি রং 

এর্‌শোল্‌ erfol বি আরশুলা the cockroach (মেদিনী 
৭, ১১, হুগলি ৮) 

এরকুন্‌ erokun বিণ এরকম such, like this (মেদিনী 
dd, ২২, ২৬) TSA 

এরন্ডি পেরন্ডি erondi perondi বি ছেলেপুলে 
children, kiddies (মেদিনী ১৫) 

এরাকে erake সর্ব এদেরকে them এরাকে দিয়ে দে 
পীস্সের্‌ ধান-এদেরকে পাঁচসের ধান দিয়ে দে (মালদা 
১১) 

এরাদা erada বি আকাঙ্ক্ষা, ইচ্ছা a desire, a wish 
ছোটোবেলা থেইকে পড়্হার এরাদা ছিল--ছোটোবেলা 
থেকে পড়ার ইচ্ছা ছিল [মুর্শিদা ৩) 


“4 


এরা বিশ্‌ era bis বি সাপের ঝরা বিষ oozed venom of 
a snake (হুগলি ১৫) 

এরি? eri বি caf Zuphorbiaceous plant ~ তেল্‌ eri 
tel বি রেডির্‌ তেল castor-oil (বর্ধমা ৯) 

এরি২ eri দ্র এডি (জলপা ১০ পদিনা ২, ©, ৬, ৮) 

এরি Sri দ্র এড়ি” (পুরুলি ১৭) 

এরুনি কাট্‌ eruni kot বি গরুর গাড়ির কাঠামোর অংশ 
[গরুর গাড়ির কাঠামোর দুপাশে দুটি ফড় বাঁশের মাঝখানে 
আড়াআড়ি থাকা ছোট কাঠ] a small piece of wood 
placed cross-wise on two pieces of bamboo 
placed sidewise of a cart (বর্ধমা ২৩) দ্র আড়২ ২ 

এরুনি বাঁশ্‌ eruni bas দ্র এরুনি ID [ এরুনি কাঠ যদি 
বাশের তৈরি হয় তবে তাকে বলে এরুনি বাঁশ্‌ ] (বর্ধমা 
২৩) 

ae? el বি জমির আল balk (বর্ধমা ৯, ২০ বাঁকুড়া ৩, ২০ 
মেদিনী ১ হুগলি ১০) দ্র আইল্‌ 

gÈ el বি আলেয়া Will-o’-the-wisp এলের আলো- 
আলেয়ার আলো (হাওড়া ১০) 

এল্কা elka বিণ বোকা-হাঁদা idiot বৌকুড়া ১৮) 

এল্কানা elkana ক্রি [কথার দ্বারা কাউকে] উত্যক্ত করা to 
annoy [someone with repeated utterence of 
words] অকে ক্যানে এল্খাচ্ছিস-ওকে কেন উত্যক্ত 


- করছিস্‌ বৌকুড়া ১৮) 


এল্কানো elkano ক্রি ভ্যাংচানো to grimace, to 


make faces অমন্‌ কোরে এলকিও না-এমন করে 

ভেংচিও না। উ এল্কুচ্চে--সে মুখ ভ্যাঙাচ্ছে (বর্ধমা ২, 

১০, ১৪, ১৮, ২২) দ্র আল্কানো 

এল্কার্‌ elkar ক্রি বিণ এখনকার recently (জলপা ৭) 

এল্কু করা elku kora দ্র এল্‌কানো উ এল্কু কোচ্চে-সে 
মুখ ভ্যাঙাচ্ছে (বর্ধমা ৪) 

এল্কুনো elkuno দ্র এল্‌কানো নেদীয়া ৪ পুরুলি ৪ বর্ধমা ৫ 
বীকুড়া ৮, ১১, ১৯) তুই আমারে এল্কাচিস্‌ ক্যানে রে?_ 
তুই আমারে ভ্যাংচাচ্ছিস কেন রে (পুরুলি ৪) উটা কাদের্‌ 
ছা বটে রে, এল্কুরে চল্যে গেল-ওটা কাদের ছেলে রে, 
যে ভেংচে চলে গেল। থাম্‌, দাড়া, তুর্‌ এল্কুনো বার্‌ 
কচ্চি_দীঁড়া, তোর ভ্যাংচানো বার করছি (বাঁকুড়া ১৯) 

এল্‌্কেউটে ৪19০ বি তক্ষক সাপ a kind of 
venomous chameleon (বীরভূ ১) 

এল্‌কোনা elkona দ্র এল্কানো (বীরভূ ৮) 


এল্ক্যানো elkeno দ্র এল্‌কানো (মুর্শিদা ৩) . 
এল্‌গে যাওয়া elge jada fe (এলিয়ে যাওয়া) [ভাত 


তরকারি নষ্ট হয়ে যাওয়ার পূর্বাবস্থা] to loose 


freshness and about to become rotten 


৬৭ 








তর্কারিটা এল্‌গে গিচে-তরকারিটা নষ্ট 
(চব্বিশ ৩৭) দ্র এইলাই যাওয়া 

এল্ছা 91০৮৩ বি আলস্য laziness এল্ছা ভাঙ্চু কেনি_ 
আলস্য ভাঙছিস কেন? (মেদিনী ©) তু আ বা আলসে 

এল্‌ছে elche ক্রি এসেছে has / have come ডাকৃতার 
এল্ছে_ডাক্তার এসেছে (মালদা ৯) 

এল্‌ঝেল্‌ করা eljhel kora ক্রি তছনছ করা to destroy, 
to upset সব্‌ জিনিস্‌ এল্ঝেল্‌ কোইর্যে দিলি-সব 
জিনিস তছনছ করে দিলি (মুর্শিদা ১৯) 

এল্‌টে elte বি পাশি [কোদাল বা কুডুলের প্রান্তের গর্ত 
যেখানে হাতল লাগানো হয়] a ring or hole of a 
spade or an axe (চব্বিশ ১৭) দ্র আঁঠিয়াল্‌ 

এল্ঠিং যাওয়া eli) jada দ্র এল্‌গে যাওয়া ভাত্গুলা 
এল্ঠিং গেল্ছে-ভাতগুলো এলিয়ে গেছে (মুর্শিদা ১৭) 

এল্ঠে যাওয়া ele jada ক্রি ঝি ঝি লাগা [হাতে বা পায়ে] 
to be striken with twinging sensation (পদিনা 
8) 

এল্‌নো elno দ্র এন্‌নো (নদীয়া ৪) 

এল্‌পোন্‌ elpon বি আল্পনা a kind of painting the 
floor or walls of a house with the liquefied 
pigment of rice-powder (মুর্শিদা ২৪) 

এল্বেল্‌ elbel বিণ একেবারে বোকা utterly foolish 
(ada ১০) 

এল্লি elli বি এরগু গাছ Ricinus communis (মালদা 
১১) 

GT elle দ্র এন্নো ডাল্‌ এল্‌লে হয়েচে-ডাল আলুনি 
হয়েছে (নদীয়া ৪) 

ATH ello দ্র এন্‌নো (চব্বিশ ২০) 

এল্‌শে১ elfe বি আলমারির তাক the shelf of an 
almirah (হুগলি ১১) 

এল্‌শে২ elfe বিণ অলস lazy (হুগলি ১১) 

এল্সীই elsar বিণ cite [মুখ] silent and gloomy 
with discontent মুক্টা এল্সাই কোরে বোসে আছে 
-মুখটা গৌজ করে বসে আছে (PI ১৭) 





এলা গাছ 


এল্সামি 1502 বি আলসেমি idleness (মেদিনী ৩৩) 

এল্স্যা else বি আখগাছের শুকনো পাতা dry leaves 
of sugarcane (বীরভূ ৪) 

এলা” ela বি ঢোল বাজানোর এক পদ্ধতি [অর্থাৎ চৌতালকে 
তিনগুণ বা দ্বিগুণ করে বাজানো] a style of beating 
tom-tom (বর্ধমা ৭) 

এলা২ ela ক্রি বিণ এখন now এলা মুই ঘর্‌ যাম্‌_এখন আমি 
বাড়ি চলে যাব জেলপা ৭ দার্জিলি ৩) 

এলা ela সর্ব এগুলো these (পদিনা ২, ৪) এলা তুই 
কুন্হিয়া পালো-এগুলো তুই কোথায় পেলি? (পদিনা ২) 

এলাইচ্‌ ৪193০ বি এলাচ cardamom (কোচবি ৪) 

এলাইন্‌ গিয়েচে elain giece দ্র এল্ঠিন্‌ যাওয়া ডাল্‌ 
এলাইন্‌ গিয়েচে_ডাল এলিয়ে গেছে (বর্ধমা ১৮) 

এলা গাচ্‌ ela gac বি গোলাপ গাছের মতো একপ্রকার গাছ 
[এই গাছে ফুল হয় না, এই গাছের ডাল দিয়ে গোলাপের 
কলম কাটা হয়ে থাকে] a plant resembling 
roseplant but producess no flower (হাওড়া ৮) 

এলাটি বেলাটি খ্যালা elati belati 15810 বি একপ্রকার 
গ্রামীণ খেলা [গ্রামের ছোট মেয়েরা প্রাঙ্গণে দুই দলে 
বিভক্ত হয়ে এই খেলা খেলে। প্রতি দলে চারজন 
খেলোয়াড় থাকে। দুটি দল সারিবদ্ধভাবে মুখোমুখি দাড়ায়, 
মাঝে ১৫/২০ হাত ফাঁকা থাকে। দুই দলের খেলোয়াড়রা 
পর্যায়ক্রমে একটি ছড়ার একটি করে পংক্তি নাটকীয়ভাবে 
বলে। লোকছড়াটি এইরূপ : 
১ম দল : এলাটিং বেলাটিং রাইলো। 
২য় দল : কিসের্‌ খবর্‌ আইলো? 
১ম দল : রাজার্‌ এক্‌টি বালিকা চাইলো। 
২য় দল : কোন্‌ বালিকা চাইলো? 
১ম দল : [খেলোয়াড়দের কারো নাম উল্লেখ করে] 

‘অমুক’ বালিকা চাইলো 

২য় দল : নাও নাও বালিকা। 
১ম দল : দাও দাও বালিকা। 
ছড়া শেষে দ্বিতীয় দল থেকে এ নামের বালিকা প্রথম দলে 


চলে যায়। চলে যাওয়ার সময় কোথাও কোথাও দলের 
প্রধানকে হাজার টাকার কাগজ বিনিময় করে, যেন রাজা 
হাজার টাকা বালিকার মূল্য হিসাবে দিয়ে গেছে। এই 
অৰ্থমূল্য সম্ভবত বহু প্রাচীন প্রথার স্মারক, যখন রাজা বা 
জমিদাররা গ্রাম থেকে সুন্দরী বালিকা ধরে নিয়ে যেত। এই 
কাজে গ্রামের দালাল জাতীয় নারীরাই সহায়তা করতো। 
স্থান বিশেষে ছড়ায় কিছু কথান্তর আছে। তবে মূল অর্থ 
সর্বত্রই এক। যে দলে বালিকা গেল, সেই দল এবার দ্বিতীয় 
দলের স্থান নেবে এবং আবার ছড়া বলবে। এইভাবে 
পর্যায়ক্রমে খেলা চলবে। এই খেলায় কোনো জয় পরাজয় 
হয় না। ছড়ার ছন্দ, সুর ও অঙ্গসঞ্চালনের আনন্দই 
খেলোয়াড়দের আকর্ষণ] a type of rural game of 
girls (মেদিনী ৩) 

এলাতৃপিন্ডি elatpindi বি শ্রাদ্ধের পরদিন পালনীয় 
অনুষ্ঠান [একটি ভাড়ে করে তেল হলুদ নিয়ে সংকীর্তন 
সহযোগে উঠানের চারদিক প্রদক্ষিণ করার পর উঠানে 
Swe ভাঙা হয়। তারপর মৃতের আত্মীয়স্বজন উঠানে 
গড়াগড়ি দিয়ে তেল-হলুদ গায়ে মেখে নেয় এবং স্নান করে 
শুদ্ধ হয়] (বাঁকুড়া ১৫) 

এলান্চি elanci দ্র এলাইচ্‌ (কোচবি ৩) 

এলায় 91৩৬ দ্র এলা২ (কোচবি © জলপা ৭) মুই এলায় 
যাবার্‌ না পারিম্‌_-আমি এখন যেতে পারব না (জলপা ৭) 

এলি eli ক্রি এলাম have come আমি বীধের্‌ হ্যাটে হ্যাটে 
চোলে এলি-আমি পুকুরপাড়ের কোল দিয়ে চলে এলাম 
(পুরুলি ৮) ~ যাওয়া eli jada ক্রি ক্লান্ত হওয়া, পরিশ্রান্ত 
হওয়া to become tired (নদীয়া ১১ মুর্শিদা ১৪) কাম্‌ 
কোইর্তে কোইর্তে এলি গেলিম্-কাজ করতে করতে 
পরিশ্রান্ত হয়ে গেলাম (মুর্শিদা ১৪) ~ ভোলা eli bola 
দ্র এল্‌* নেদীয়া ২) 

এলিয়ে যাওয়া elie jada দ্র এল্ঠিং যাওয়া (বর্ধমা ৫, ২৩, 
২৭) তর্কারি এলিয়ে যাইচে-তরকারিটা এলিয়ে গেছে 
(বর্ধমা ৫) 

এলুন্‌ elun দ্র এল্‌পোন্‌ (বর্ধমা ৭ বীরভূ ৫) 

এলুনি eluni দ্র এল্‌পোন্‌ নদীয়া ১, ২ বর্ধমা ৫, ২০ বীরভূ 
৫ মুর্শিদা ১৩) 

এলুনে elune দ্র এন্‌নো (চব্বিশ ৮) 

এলুমিন্‌ elumin বি আযালুমিনিয়াম aluminium (বীরভূ ১ 
মেদিনী ৩৩) < ইং aluminium 

এলুয়া elua বি উলুখড় ( a kind of reedy grass) 
Imparata arundinacea (উ. অ) (জলপা ৭ পদিনা 
৯) ~ খেরি elua kteri দ্র এলুয়া [এই খড়ের শুকনো 
শক্ত ডাটা দিয়ে ঝীটা তৈরি হয়। আবার বাঁশের সরু কাঠি 


দিয়েও যে ঝাটা হয়, তারও এই নাম] (পদিনা ৭) = খ্যার্‌ 
elua 7৪9৮ দ্র এলুয়া [ঘর ছাওয়ার কাজে এই খড় 
ব্যবহৃত হয়] (কোচবি 8 জলপা ১) 

এলেইন্‌ যাওয়া elein jada দ্র এল্ঠিং যাওয়া ভাত্‌টো 
এলেইন্‌ গেইচে--ভাতটা এলিয়ে গিয়েছে (AAA ১) 

এলেট্‌ পিণ্ডি elet pindi বি শ্রাদ্ধের পরদিন [হিন্দুদের 
সামাজিক অনুষ্ঠান নিয়মভঙ্গের দিন] the day after 
sraddha ceremoney of Hindus (বাঁকুড়া ১৪) 

এলেন্ডি elendi বি শ্যাওলা lichen, moss (পদিনা ১০, 
১৩) 

এলেনা elena দ্র এল্‌পোন্‌ বৌরভূ ৩) 

এলেনো eleno দ্র এল্‌পোন্‌ (বীরভু ৮, ১১) এলেনো দুবো-_ 
আল্পনা দেব বৌরভূ ৮) 

এলেম্‌ ঢেলেম্‌ কোরে elem delem kore ক্রি বিণ 
অগোছালো disorderly লোক্টা এলেম্‌ ঢেলেম্‌ কোরে 
কাজ্‌ করেহ্যা-লোকটা এলোমেলো করে কাজ করছে 
(মালদা ১১) 

এলেমাটি elemati বি এলামাটি [এই মাটি দিয়ে মাটির হাঁড়ি 
রং করা হয়] a kind of yellow soil used by a 
potter to colour the earthen pot (মেদিনী ২৯) 

এলে যাওয়া ele jada fF ক্লান্ত হয়ে যাওয়া to be 
fatigued (মুর্শিদা ১০ হাওড়া ১, ১১) তোরা কীঠাল্‌ 
খেয়ে খেয়ে এলে গেচু আর্‌ আম্রা এ্যাখুনো চোকে 
দেখ্নুনি-তোরা কাঠাল খেয়ে খেয়ে ক্লান্ত হয়ে গেছিস 
আর আমরা এখনো চোখেই দেখলাম না। আর্‌ পার্বুনি, 
এলে গেচি-আর পারব না, ক্লান্ত হয়ে গেছি (হাওড়া ১) 

এলে যাওয়া২ ele jada দ্র এল্ঠিং যাওয়া ই ভাত্‌ এলে 
গেচে, আমি খাবুনি-এই ভাত নষ্ট হয়ে গেছে, আমি খাব 
না (হাওড়া ১) 

এলের্‌ আলো eler alo বি আলেয়া [মাঠে বা জলাভূমিতে 
পচা জৈবপদার্থ নির্গত বাষ্প প্ৰজ্বলিত হলে এর উৎপত্তি। 
বায়ু কম্পনে আলেয়া ইতস্তত বিচরণ করে। লোকবিশ্বাস 
যে, আলেয়া একপ্রকার ভূত, যা কাছে গেলে বা কথা 
বললে পালিয়ে যায়] Will-o’-the-wisp (চব্বিশ ৩৭) 

এলো? elo ক্রি খোলা to unfasten গোরু এলো আছে_ 
গরু খোলা আছে [দড়িতে বাঁধা নেই] (চব্বিশ ২৭) 

এলো২ elo দ্র এন্‌নো (চব্বিশ ২৭) 

এলো খৌপা elo khépa বি হাত খোপা a loosely tied 
bun (হুগলি ৬) 

এলো গুন্ডুগুলে elo gundugule বি অপরের মধ্যে কলহ 
সৃষ্টিকারী ব্যক্তি one who provokes someone to 
quarrel (বর্ধমা 8) 


৬৯ 





এলো খোঁপা 

এলো-থাইলো l০-৮০%]০ বিণ এলোমেলো dishevelled 
জিনিস্গুলা এলো-থাইলো কোরে দিলি-জিনিসগুলো 
এলোমেলো করে দিলি? (বীরভূ ১) 

এলোথেলো elothelo দ্র এলো-থাইলো (মেদিনী ৭, ১৭) 


এলোধাপাড়ি  elodhapori বিণ এলোপাতাড়ি 
haphazard সে এলোধাপাড়ি লাটাইছে-সে 
এলোপাতাড়ি লাঠি দিয়ে মারছে (নদীয়া ৯) 


এলো-পরা elo-pora ক্রি আটপৌরে পরা to worn 
ordinarily কাপড়্টা এলো করে পোরেচি_কাপড়টা 
আটপৌরে পরেছি (নদীয়া ১১) 

এলোবিলি elobili বিণ বাজে বা ফালতু কথা baseless 
talk (চব্বিশ ৩৭) 

এলোমোনিয়া elomonia দ্র এলুমিন্‌ (বর্ধমা ২৫) 

এলোরোয়া eloroa fF এলোমেলো করে রোয়া to plant 
disorderly (হুগলি ১৬) 

aT ele সর্ব এইগুলি these (কোচবি ৩) দ্র এইলা২ 

এল্যা২ ele দ্র এলুয়া (পদিনা ৫) 

এল্লো ello দ্র এন্‌নো (চব্বিশ ১৫, ২৭ নদীয়া ৬ বর্ধমা ৫) 

এল্লোত্‌ ellot বিণ ১ ছিচকীদুনে lachrymose (নদীয়া 
১২) ২ বদ্মাস [গালাগালি বিশেষ] wicked (নদীয়া ২, 
১২) 

এশ্টা গন্ধ Sta gondho বিণ আঁশ্টে গন্ধ smelling of 
the scales of fish (বাঁকুড়া ১৩) 

MRR estiri দ্র এউত্তারি (চব্বিশ ৩৭) 

এঁশ্লা Efla বি আরশোলা [ছোট আকারের আরশোলাকে 
‘তেল্‌মা’ বলে (চব্বিশ ২৭) the cockroach (চব্বিশ 
২৭ হাওড়া ১) 

এশা efa বি নমাজ পড়ার বিশেষ সময় the particular 
time for the prayer of the Muslims (চব্বিশ 
১৪ হুগলি ৮, ১৮) দ্র আইশা১ 

এশির্যেল্‌ ৪/৮61 দ্র এশ্লা (মুর্শিদা ২৪) 

এশে efe বি গবাদি পশুর ক্ষুরের রোগ [এই রোগে আক্রান্ত 
গরুর পায়ে ঘা হয়। গরু কোনো কাজ করতে পারে না। এই 





এস্কা পিঠা 


রোগের অন্যতম চিকিৎসা চার-পাঁচদিন কাদায় বেশিক্ষণ 
গরুকে বেঁধে রাখা । কোথাওবা ফিনাইল বা তার্পিন তেল 
ক্ষতস্থানে দেয় (হাওড়া ২)] a cattle disease (চব্বিশ 
১০, ২১) 

AA Efe দ্র AA (হাওড়া ১০ হুগলি ৮) 

এশে যাওয়া efe jada ক্রি তেলের ফেনা মরে যাওয়া [গরম 
তেলে ফোড়ন দিলে প্রথমে ফেনা হয়। তেল আরও গরম 
হলে ধীরে ধীরে ফেনা মরে যায়] (bubbles of heated 
oil) to die out due to increase of heat তেল্টা 
এশে গেলো-তেলের ফেনাটা মরে গেল ব(বর্ধমা ৯) 

এঁশো So দ্র এশে (চব্বিশ ৭ হাওড়া ১০) 

এস্কা পিঠা eska pitta বি আস্কে পিঠে [চাল ও 
নারকেল এর উপকরণ। টেকিতে চাল গুঁড়ো করে তার 
সঙ্গে নারকেল-কোরা মিশিয়ে জল দিয়ে গোলা করতে হয়। 
পরে, বিশেষভাবে মাটির তৈরি একপ্রকার মালসায়-যাতে 
একাধিক ছোট ছোট গর্তের মতো ছাঁচ থাকে, তাতে গোলা 
কিছুটা করে ঢেলে, মালসাটি ঢাকনা দিয়ে বন্ধ করে 
চারপাশে কাপড় দিয়ে জোড়ের মুখ বন্ধ করে অল্প আঁচে 
বসিয়ে দেওয়া হয়। পিঠে একটু ফুলে উঠলে নামানো হয়। 
এই পিঠে খুব নরম, সাধারণত গুড় জাতীয় মিষ্টি দিয়ে 
খাওয়া হয়] a variety of Bengali confectionary 
made of rice, coconut etc. and baked in low 
temperature of fire (বৌকুড়া ১৫ মেদিনী ©, ২৯) 

এস্কাল্‌ eskal বি আকশলী the fulcrum of a 
husking pedal (মালদা 8) দ্র আকৃশলোই 

এস্কালি eskali দ্র এস্কাল্‌ (পদিনা ১১) 

এঁস্কুলি 55111 বি আঁচিল a mole (নদীয়া ৬) দ্র আঁকৃচি 

এস্ক্যা eskæ দ্র এস্কা পিঠা (মুর্শিদা ১৭) 

এঁস্টানি Sstani দ্র এঁশ্টা গন্ধ (মেদিনী ১৭, ২৯) 

এস্টিয়া ৪৪110 দ্র এশ্টা গন্ধ (বাঁকুড়া ১২) 


AW Este দ্র এশ্টা গন্ধ (হাওড়া ৩) 

এস্‌টো esto দ্র এঁশ্টা গন্ধ (মেদিনী ৭) 

এস্তিরি estiri দ্র এউস্তারি (মেদিনী ১১, ১৭ হাওড়া ৬) 

এস্তোক্‌ estok বিণ বরাবর all through, all along 
(হাওড়া ১১) তু আ বা ইত্তক হি ইস্তক 

এস্লাম্‌ eslam ক্রি এলাম (I/we) have come পালক্‌ 
গুড়িয়ে লিয়ে এস্লাম-পালক কুড়িয়ে নিয়ে এলাম 
(মেদিনী ৩) দ্র এইলি 

এস্সা essa দ্র এঁশ্টা গন্ধ (মুর্শিদা ১০) 

এসা১ ৪৪০ দ্র এ্রশ্টা গন্ধ (মেদিনী ২৮) 

এসা২ esa দ্র এশা (বাঁকুড়া ৯) 

এসা* esa ক্রি আসা to come (মেদিনী ৩৩ হাওড়া ১, ৮, 
১০) উ জ্যে এ্যাখন এসেনি-ও যে এখনো আসেনি 
(মেদিনী ৩৩) আমি এসা পোজ্যন্ত অপেকা কোর্বি-আমি 
আসা পর্যন্ত অপেক্ষা করবি (হাওড়া ১) 

এঁসা ৪৪০ দ্র এশ্টা গন্ধ (মেদিনী ২৮, ৩৪) 

এসাও esad ক্রি বিণ এদিকে this way এসাও আয়_ 
এদিকে আয় (পদিনা ৪) তু এইকর্‌ 

এসাটি ০৪০1 দ্র এশ্টা গন্ধ (মেদিনী ২৮) 

এসানো esano ক্রি ঠাণ্ডা করা, জুড়িয়ে দেওয়া [গরম 
খাবার] to cool down (মেদিনী ১০) 

এসার্‌ esar দ্র এশা (মুর্শিদা ২৩) 

এসি যাওয়া esi jada দ্র এসানো ভাত্‌ এসোতে দাও- 
ভাত জুড়াতে দাও (বাঁকুড়া ৪) ভাত এসিয়ে গেলে খাব_ 
ভাত ঠাণ্ডা হয়ে গেলে খাব (মেদিনী ৭) 

এসুন্‌ esun বি রসুন a garlic (জলপা ৭, ৯) 

এসুনু esunu fF এলি না have not come তুই আগে 
এসুনু ক্যানে-তুই আগে এলি না কেন? (মেদিনী ৩৩) 

GA Ese দ্র এশে (নদীয়া ১২ হাওড়া ১০) 

dcr ৪৪০ বি পাটকাঠির গায়ে লেগে থাকা পাটের 
অংশবিশেষ a few jute fibre attached to the 
stalks চেব্বিশ ২০) 

এঁসো২ Eso দ্র এশে (হাওড়া ১০) 

ÅR 811 বি থই the foothold under water জলে এঁহি 
পাই না-জলে থই পাই না (মুৰ্শিদা ১৭) 

এহেত eheto ক্রি বিণ এইমাত্র just now হামি এহেত 
আইলিআ পুরুলিয়ালে-আমি এইমাত্র এলাম পুরুলিয়া 
থেকে (পুরুলি ৪) 

এহ্যা দিকে ehe dike দ্র এইকর্‌ (পুরুলি ৪, ৯) এহ্যা 
দিকে-এইদিকে এসো (পুরুলি ৪) 


ast 
at 2 অ এই hallo Mi fey, কুথা গেলি-এই ভীম, 
কোথায় গেলি বৌরভূ ১০) 

এ্যাইগ্না æïgna বি আঙিনা the courtyard (মুর্শিদা ২২) 

এ্যাইঘোর ০৪৮০৮ ক্রি বিণ শীঘ quick (মালদা ৭) 

এ্যাইঠ ৪7০ সর্ব এইদিকে this way এ্যাইঠে আয় 
এইদিকে আয় (মুর্শিদা ২২) 

গ্যাইদ্‌কে 89101 দ্র এ্যাইঠ (মালদা ৯) 

গ্যাইপোন্‌ æïpon বি আলপনা act of painting the 
floor or walls with the liquefied pigment of 
rice powder (মুর্শিদা ২৩) দ্র আইল্‌পোন্‌ 

এ্যাইব্যাড়ি xtberi বি ঘটক a match-maker (মালদা 
৭ মুর্শিদা ২৩) 

gÈ ceil বি [জমির] আল a ridge, a dyke (মুর্শিদা 
২৩) 

এ্যাইল্‌২ 821] বি ছায়াপথ the milky way (মুর্শিদা ২২) 

গ্যাইল্‌লো-বেইল্‌লো willo-beillo বিণ এলোমেলো all 
in a mess, disheveled পাকিস্তান হোইয়ে সব 
এ্যাইল্লো-বেইল্লো হোইয়ে. গ্যালো-পাকিস্তান হয়ে সব 
এলোমেলো হয়ে গেল মুর্শিদা ২৪) দ্র অইলো-মইলো 

এ্যাইলে যাওয়া wile jada ক্রি এলে যাওয়া [অরুচি] to be 
loss of appetite মিস্টি খাইতে খাইতে মুক্‌ এ্যাইল্য 
গ্যালো-মিষ্টি খেতে খেতে মুখ এলে গেছে [অরুচি] 
(পদিনা ২২) 

গ্যাওয়ালি ৪১০1) বি একপ্রকার ঘাস [যা দেখতে দুর্বার মতো] 
a variety of grass (জলপা ৩) 

এ্যাওলানো wdlano ক্রি মেলা, খোলা [ছাতা ইত্যাদি] to 
open ছাতাটা এ্যাওলাও--ছাতাটা খোলো (নদীয়া ১) 

OSA ৪০৮০৬ > বিণ এমনি, শুধু শুধু without any 
cause, unnecessary Wit কুদ্দেছে-শুধু শুধু 
আস্ফালন করছে (পদিনা ১০) ২ ক্রি বিণ এইমাত্র just 
now অয় MAT গ্যাল--সে এইমাত্র গেল (মালদা ৬) 

এ্যাংগা প্যাংগা anga penga বিণ মাখামাখি [বন্ধুত্ব] 
intimacy মনৎ ZA, উয়ার সাথে এ্যাংগা প্যাংগা আসে- 
মনে হয়, তার সঙ্গে মাখামাখি [বন্ধুত্ব] আছে (কোচবি ২) 

এ্যাংনা enna বি উঠোন courtyard (পদিনা ২, ৮ মালদা 
১১) MA কুরাব-উঠোন ঝাট দেব। গ্যাংনা খুরাচি 
উঠোন ঝাট দিচ্ছি (পদিনা ২) < আঙিনা 

এ্যাক আইচ্যা (চুল্যা) ek alee (cule) বি, বিণ একটি 
মুখ এবং তিনটি ঝিক্‌ বিশিষ্ট উনুন [দুই, তিন কিংবা চার 
মুখওয়ালা উনুন হয়। একই ভালে একাধিক রান্না হওয়া 
সম্ভব এ উনুনে] having one mouth of an oven 
with three elevation to hold pot (মুর্শিদা ২) তু 
আ বা এক + আঁচ 
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BE আইপুকুর 

OF আছড় æk ০০৮০ বিণ এক পশলা a short spell 
of fall (as of rain), a shower “ie আছড় বিস্টি 
-_এক পশলা বৃষ্টি (মেদিনী ৩২) 

OF আঠ্পুকুর wk at*pukur বি বিবাহের আনুষ্ঠানিক 
কৃত্য অনুষ্ঠান ['পাঁচমোঙ্গলা” অথবা “আটমোঙ্গলা'র (অর্থাৎ 
বিয়ের পরবর্তী পঞ্চম বা অষ্টম দিনের আচরণীয় অনুষ্ঠান) 
দিন একটা ছোট পুকুর (দুইজন দাড়ানোর মতো) কেটে 
তার মধ্যে শিল-নোড়া পৌতা হয়। পুকুরটির চার পাশে 
কলাগাছ পৌতা হয়। কোথাও বা আক্ষরিক অর্থে মাটি 
কেটে গর্ত খোঁড়া হয় না। দুইজন দীড়ানোর মতো জায়গার 
চারকোণে চারটি কলাচারা পুঁতে এ গাছের সঙ্গে সুতো 
বেঁধে ঘিরে দেওয়া হয়। এ ঘেরা স্থানটিকে পুকুর ভেবে 
নেওয়া হয়। এ স্থানের মাঝে একটা বড় শিল-পাথর পাতা 
হয়। তার উপর বরকনে গিয়ে দাঁড়ায়। এ শিল-নোড়ার 
উপর বর-কনেকে দাঁড় করিয়ে এয়োস্ত্রীরা স্নান করায়। এ 


পুকুরটিকে ‘এ্যাক্‌ আঠৃপুকুর’ বলে] a ritual of the 
Hindus performed on the fifth day or 


eighth day of the marriage ceremony (বাকৃড়া 
১৫) 

Ore আড়া ek ata বি ১ একঝাড় a bamboo clump 
এ্যাক আড়া বাশ-এক ঝাড় বাশ (কোচবি ৪) ২ বিণ মাপ 
বা ওজন বিশেষ [চার কুড়িতে এক “চোক'। চার 'চোকে' 
এক আড়া] a unit to measure or weight (মেদিনী 
২৫) তু সীও আড়া (১ গুচ্ছবিশেষ ২ পরিমাণ বিশেষ) 

OE এইটা wk eta বিণ এক আঁটি বিশিষ্ট (ফল) single 
stoned (fruit) এ্যাক্‌ এইটা তাল্‌_এক আঁটি বিশিষ্ট তাল 
বৌকুড়া ১৮) 

OE কড়া ৪] koya বিণ > এক আঙুল পরিমাণ [এই 
আঙুলের মাপ আঙুলটির আড়াআড়ি অর্থাৎ মোটাকৈ 
বোঝায়] a kind of measurement by single 
finger থালার্‌ কান্খা এ্যাক্‌ কড়া উঁচু থালার বাড় [প্রান্ত] 
এক কড়া উচু (চব্বিশ ৩১ মেদিনী ১২, ২৫) ২ এক কর 
পরিমাণ (আঙুলের পর্ব) a kind of measurement 





JF কড়া মোই 


by the joint finger to another joint of 
portion (মেদিনী ৩) ~ মোহ ek kota mor বি 
কৃষিকাজে ব্যবহৃত ছোট মই [বাঁশ, তাল বা নারকেল কাঠ 
দিয়ে তৈরি এই মই কাদা জমিতে ব্যবহার করা হয়] a 
small harrow made of bamboo, coconut or 
palm stalks (হাওড়া ৮) তু সীও ‘কোড়া’ অর্থাৎ ছোট 

are কম্টি ek komti বিণ অল্প, সামান্য পরিমাণ a 
small amount sie কম্টি ভাত দে-অল্প পরিমাণ 
ভাত দে (পুরুলি ২) তু আ বা এ্যাক্‌ চিম্টি দুই আঙুলের 
অগ্রভাগে যতটা ওঠে সেই পরিমাণ) 

OE কয়টি vk 0০8 দ্র এ্যাক কম্টি (পুরুলি ২) 

এ্যাক্‌ কর্‌ æk kor বিণ এক বিঘৎ the space from the 
end of the thumb to the end of the little 
finger when fingers are extended (মালদা 8) 


এ্যাক্‌ কসা wk kosa বিণ অতি অল্প, সামান্য a little bit 


এ্যাক FA ম্যাঘ্‌--সামান্য একটু মেঘ (মেদিনী ৭) 

TF কাছে wk kache বিণ একসঙ্গে [সুতো বা দড়ি] 
together WIP কাছে পাকানো হোলো-এক সঙ্গে পাক 
দিয়ে বাধা হল (মেদিনী ৩) 

OFAC ækkatta বিণ জেদী, গোয়ার, একগুয়ে, 
একরোখা [এককথার লোক] stubborn, obstinate 
(মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

এ্যাক্‌ কাটা æk kata বিণ এক বাণ্ডিল, এক গোছা, a 
packet “Ile কাটা বিডি-এক বাণ্ডিল বিড়ি (কোচবি ২) 

যাক কাঠা wk katta দ্র এ্যাক্‌ কাটা (মেদিনী ২৫, ৩২) 

এ্যাক্‌কীড়ি ekkari বিণ একরাশ a huge amount 
(মেদিনী ৬ হাওড়া ৫) 

এ্যাক্‌কামানা ekkamana বি শুভ অশৌচের 
অনুষ্ঠানবিশেষ [জন্মের পরে সাত বা নয় দিনের দিন শিশুর 
প্রথমবার মাথা ন্যাড়া করা হয়। আবার একুশ দিনের দিনও 
এই অনুষ্ঠান হয়। এই হিন্দু-আচারের কারণ হিসাবে মনে 
করা হয় যে, এই শিশু পূর্বজন্মে অপর কোনো জাত-ধর্মে 
থেকে থাকলে এই আচার-অনুষ্ঠানের মাধ্যমে তাকে 
পিকামাতার সগোত্রে-ধর্মে শুদ্ধিকরণ করা হয়] a ritual 
of child birth (পদিনা ৮) 
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এ্যাকৃকারে ekkare বিণ একেবারে completely, fully 
(হাওড়া ১০) দ্র এক্বারে 

এ্যাকৃকাশি ekkasi বিণ একঘেয়ে monotonous (জলপা 
৭) 

are কুটিয়া ek kutia বিণ একটুকরো a piece MNS 
কুটিয়া মাংস-এক টুকরো মাংস বৌকুড়া ১) 

HFEF ekkutu বিণ টেকিছাটা চাল তৈরির প্রথম পর্ব 
[টেকিতে ধান থেকে চাল করার জন্য দুবার কুটতে হয়। 
প্রথমবার কোটার পর ধান থেকে যে লাল চাল বেরিয়ে 
আসে তাকে বলে এ্যাক্কুটু] the first phase of 
husking rice with a pedal (বাঁকুড়া ১) দ্র 
আকাড়া২ 

এ্যাক FCF æk kunke বিণ এক WA a palm of 

` water এ্যাক্‌ SUS জল্‌_এক NYA জল (নদীয়া ১০) 
এ্যাক কুন্দা æk kunda বিণ একখণ্ড, এক টুকরো, এক 
ফালি, এক কোয়া, one piece, a pod (বাঁকুড়া ১২) দ্র 
are কুটিয়া 

এ্যাক্‌ Fat æk kulli বিণ এক চুমুক a sip এক কুল্লি 
পানি-এক চুমুক জল (হাওড়া ৩) 

এ্যাক্‌কুশি ekkusi বিণ একমাত্র সন্তান only child 
(কোচবি ৩) 

এ্যাক্‌কে ække HMPA এক্কে ছ্যাওয়ে কাটি ফালানু 
-এক কোপে কেটে ফেললাম (কোচবি ১) 

এ্যাক কেটে (বংশ) ek kete (bonso) বিণ যে বংশে 
পরম্পরা অনুযায়ী একটি মাত্র সন্তানই জীবিত থাকে only 
one son living in a family as a tradition 
(বর্ধমা ৫) দ্র এ্যাক্‌কুশি 

এ্যাক্‌ কোইটি ek koti দ্র GS কম্টি এ্যাক্‌ কোইটি 
ভাতৃ দে--অল্প একটু ভাত দে (পুরুলি ২) 

গ্যাকৃকোট্‌ wk kot দ্র এ্যাক্‌কাট্‌টা লোকটা খুব এযাকৃকোট্‌- 
লোকটা খুব একগুঁয়ে (নদীয়া ৩) 

এ্যাক কোটা ek kota দ্র এ্যাক্‌ কুটু (পদিনা ১১) 

এ্যাক কোন্‌ ek kon এক YF (water) amounts to 
space provided by joining and folding the 
palms (নদীয়া ১০ মালদা 8, ৬) দ্র MP কুনকে 

Ore কোসা ek kosa দ্র এ্যাক কোন্‌ ANG কোসা জল্‌_ 
এক NYA জল (নদীয়া ১০) 

এ্যাক খাই ek kha বিণ একগাছি [সূতা] a string [ of 
thread ] (হুগলি ১৬) 

arse খাঁউ ek khan বিণ এক ফেরতা [একবার প্যাচ দিয়ে 
সাধারণভাবে কাপড় পরা] to wear a sharee by 
one fold (মুর্শিদা ১৯) 

এ্যাক্খাউনি xkkraiini দ্র এ্যাক্‌কুটু (বর্ধমা ১৬) 


খ্যাক্খান্‌ ekkton দ্র GF কুটিয়া এ্যাক্‌ খান্‌ মাচ্‌_ 
একটুকরো মাছ (AEA ২১ মুর্শিদা ১০) 

এ্যাকৃখানে 59150570209 বিণ একস্থানে, এক জায়গায় in one 
place (কোচবি ©) তু খান = স্থান (কোনখানে, সেইখানে 
ইত্যাদি) | 

TF খাপ্‌ æk kop বিণ এক প্যাকেট, এক বাক্স, one 
packet (কোচবি ৪) তু ফা খাম (দাস), মৈথিলী খাপ- 
আবরণ (বন্দ্যো) 

ars খাবোল্‌ ek ৮০০] বিণ একগ্রাস one morsel 
(বাঁকুড়া ৭ হুগলি ১৬) এ্যাক্‌ খাবোল্‌ ভাত্‌-এক গ্রাস ভাত 
(হুগলি ১৬) তু আ বা কবল (দাস) < সং কবল 

. গ্যাক্‌ খামোল্‌ æk khomol দ্র এ্যাক্‌ খাবোল্‌ (মেদিনী ৩) 

TR? ækkhi বিণ কীথার সেলাই-এর একটি লাইন a 
line of needle-work on cotton wrapper 
made of patch work (বর্ধমা ১২) 

TFA? ৪901০ বিণ একখানা, একখানি one এ্যাক্খি 
ল্যাডায়ে ফ্যালাই দিব-এক লাথি মেরে ফেলে দেব 
(কোচবি ৮) 

arse? ækkhi বিণ একগাছি [সূতা ইত্যাদি] a single 
string of thread (চব্বিশ ৪ বর্ধমা ১২ মুর্শিদা ২২) 
এ্যাক্খি সুতো-একগাছি সূতা (চব্বিশ ৪) দ্র এ্যাক্খাই ~ 
টিল্‌ 58106 qril বি একটি ঢিল a piece of 
prickbat (মুর্শিদা ২২) তু সীও খিয়া, খি 

are খিয়ে wk i দ্র এ্যাক্খাই (চব্বিশ ১৫) 

এ্যাক্খুটো xkkhuto দ্র এ্যাক্কুটু (বর্ধমা ১৫) 

গ্যাকৃখুন্ন ৪915০522280 ক্রি বিণ এখুনি at this moment 
তুই এাক্খুন্ন পালা, নি ত গাড়ি ধর্বার্‌ নি পার্ব-তুই 
এখুনি চলে যা, নয়তো গাড়ি ধরতে পারবি না (পদিনা ২) 

এ্যাক্‌খেড়ে ৪০৮০০ দ্র MFA (জলপা ৭) 

এ্যাক্খেবাড়ে wkkhebape দ্র MEAG লোকটা 
গ্যাক্খেবাড়ে ডিগোল্ডোং-লোকটা একেবারে খুব লম্বা 
(জলপা ৭) 

এ্যাকখেয়ে ækkhee ক্রি বিণ একবার, একক্ষেপ at a 
time এ্যাক্খেয়ে দৌড়ে মুই বাড়ি চলি গেনু-একেবারে 
দৌড়ে আমি বাড়ি চলে গেলাম (জলপা ৭) ~ জর্‌ æk 
Kee jor বি একপ্রকার জ্বর [যা একদিন অন্তর আসে] 
intermittent fever (নদীয়া ©) 

are খোঁয়াড়্‌ æk khar বিণ এক পাল, এক দল a herd 
of cattle এ্যাক্‌ খোৌঁয়াডু গোরু-একপাল গোরু (নদীয়া 
১৩) 

HF খ্যাউ vk 12৮৪ দ্র ME খাই এ্যাক্‌ We সুতা_ 
একগাছা সুতা (APA ২২) 


অভিধান (২য়)-১০ 
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এ্যাক্‌ খোয়াড়্‌ 


এ্যাক্‌ খ্যানে ek khene বিণ এক জায়গায় in one place 
বৌকুড়া ১২) 

HF খ্যায়া ek ৮৮৪৪০ দ্র এ্যাক্‌ খাই এ্যাক্‌ খ্যায়া সুতা 
একগাছা সুতা (মেদিনী ৩২) 

খ্যাক্‌ গট্‌ ek got বি হাতের তালুর চামড়া ওঠা [রোগ] 
peeling off skin from palm [a disease] (বীরভূ 
৮) 

এ্যাক্‌ গঠ 2% goth দ্র এ্যাক্‌ খোঁয়াড় এ্যাক্‌ গঠ গোরু- 
একপাল গরু। এ্যাক 1D লোক্‌-এক দল লোক (মেদিনী 
২৫, ৩২) 

are গাউলি xk প্রতি] বিণ এক গাঁয়ের বাসিন্দা an 
inhabitant of same village উ আর্‌ হামি এ্যাক্‌ 
গাঁউলি--ও আর আমি এক গাঁয়ের লোক [মুর্শিদা ২২) 

OTE গাছি ek gachi বিণ পানের বরজে দুটি পানগাছের 
মধ্যে নির্দিষ্ট দূরত্ব the distance (space) between 
two betel plants (মেদিনী ৩৫) 

Os গাপ্‌সা ek gapsa দ্র WE খাবোল্‌ এ্যাক্‌ NA 
ভাতৃ মুখে ফেল্লো-এক গ্রাস ভাত মুখে দিয়ে ফেললো 
(নদীয়া ১) 

AMF গাবল্‌ wk gabal দ্র এ্যাক্‌ খাবোল্‌ (বাঁকুড়া ৪) 

are গিরোস্ত 22% girosts বি একান্নবর্তী পরিবার a 
joint-family (বীকুড়া ১২) < সং গৃহস্থ 

OS গুঁইয়া wk güla দ্র এ্যাক্কাট্টা বৌকুড়া ৭) তু আ বা 
গোঁ, গোয়ার 

HPV ekgumri বিণ অহঙ্কারী proud বাতাসি খুব্‌ 
ঞ্যাক্গুম্ডি_বাতাসি খুব অহঙ্কারী (নদীয়া ২) তু আবা 
গুমর্‌ 

গ্যাক্গুঁয়া (লোক) ৪158০ (lok) দ্র এ্যাক্‌কাট্টা (মেদিনী 
১৭) 

এ্যাক্গুয়ার্‌ ekgiiar দ্র AMPH (বর্ধমা ২৩) 

HF GM vk ৪ দ্র এ্যাক্কাট্টা (মেদিনী ১৭) 

ane গৌঁয়ারে wk ৪০০৮০ দ্র এযাক্কাট্টা (চব্বিশ >) 





TF চাইলা 


OE গোলে রাস্তা wk gole rasta বি পায়ে চলার সরু 
রাস্তা [ধান কেটে নেওয়ার পর মানুষজন চলতে চলতে 
মাঠে এই রাস্তা তৈরি হয়ে যায়। দূরত্ব কমানোর জন্য এই 
রাস্তা তৈরি হলেও তা সাময়িকভাবে থাকে] a narrow 
path of villagers created in the field 
temporarily (নদীয়া ৩) 

OE AW vk grot বিণ এক টোক a mouthful এ্যাক ঘট্‌ 
জল্‌-এক ঢোক জল (মেদিনী ৭) 

MES 2৮৪৮০; একমুহূর্ত a moment (বর্ধমা ২৬) তু 
সীও ঘাড়ি (Fie ঘাড়ি = একমুহূর্ত) 

এ্যাকৃর্থাইয়া১ ek ৪৮10 দ্র এ্যাক্‌কাট্‌টা (জলপা ৭ পদিনা 
১০ মালদা ১১) apa লোক্‌-একগুঁয়ে লোক 
(পদিনা ১০) লোক্টা বেজাই এ্যাকৃ্ণীইয়া, কারু কথা নি 
সুন্যহ্য-লোকটা খুব একগুয়ে, কারও কথা শোনে না 
(মালদা ১১) 

এ্যাকৃ্থাইয়া২ ekghdia বিণ একটানা, একনাগাড়ে 
continually onward, non stop গএ্যাক্ঘীইয়া 
কোইয়া যাউঠু-একনাগাড়ে বলে যাচ্ছিস (মেদিনী ৬, ১৯, 
২২, ২৬) তু আ বা একঘেয়ে [ক্রমাগত] 

OF Ü ek grat বিণ এক কাঠা পরিমাণ [জমির মাপের 
একক] a measure of land (= 320 sar. cubits) 
(মেদিনী ১৬) 

এ্যাকৃঘুরি 89184 বিণ একটু [পরে] for a while 
(পদিনা ৩, ৪, ১৩ মালদা ৫) aegis পাছো যাম্‌, 
তাম্রুহা তাভি কাম্‌ কোরিস্‌-একটু পরে যাবো, তোরা 
ততক্ষণ কাজ করিস (পদিনা ৩) গ্যাকৃঘুরি পর্যে যামু__ 
একটু পরে যাবো (পদিনা ৪) এ্যাক্ঘুরি পর্যে যাইম্‌-একটু 
পরে যাবো (পদিনা ১৩) গ্যাকৃঘুরি থাম্‌, ওয়ায় চল্যে 
আসচ্যে-একটু অপেক্ষা কর্‌, ও চলে আসছে (মালদা ৫) 

MEM ৪১1%৮5০ দ্র এ্যাক্কাট্টা (পুরুলি ১২) 

HE ঘৌট্‌ ek ghot বিণ এক ঢোক one gulp IF ঘৌট্‌ 
জল্‌ খা-এক ঢোক জল খা (মেদিনী ৩ হাওড়া ১, ৩) 
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TEAMS? ekghori দ্র এযাক্ঘড়ি (পদিনা ১০ বর্ধমা ২৬ 
বুড়া ৫ বীরভূম ১০, ১১) এ্যাকৃঘোড়িতে হটো কোরে 
মোরে গেইলো-এক মুহুর্তে হঠাৎ করে মারা গেল (বর্ধমা 
২৬) MIMS ওইড়ে গেলো-মুহূর্তে [মুখ ফস্কে] 
বেরিয়ে গেল (বাঁকুড়া ৫) মুই a কোনায় আছ, তুই 
MEAS ঘুড়ি আশু-আমি এখানেই আছি, তুই একটু 
ঘুরে আয় (পদিনা ১০) এ্যক্ঘোড়িতে কেটে গ্যালো- 
একমুহুর্তে [হাত-পা] কেটে গেলো (SAY ১০) 

গ্যাকৃঘোড়ি২ ekgtori বিণ একপ্রহর the first three 
hours after sunrise or sunset (বাকুড়া ৫) দ্র 
MPS 

এ্যাকৃঘোরি exkgori দ্র MPJ তুই এ্যাখন্‌ যা মুই 
একঘোরি পরে যাম্‌-তুই এখন যা, আমি একটু পরে যাবো 
(মালদা ৬) 

এ্যাকৃঘোরিয়া৯ ৪০1০৪০:30 বি প্রতিপদ [তিথি] the first 
luner day of a month এযাকৃঘোরিয়ার্‌ চান্দু 
প্রতিপদের চাদ (বৌকুড়া ৭) [ঘড়ি = সময় বা প্রহর অর্থে] 
দ্র গ্াকৃঘোড়ি 

গ্যাকৃঘোরিয়া২ ৪2158৮০10 বিণ একঘরে socially 
outcust (পদিনা ১৩) 

Hee ekgtorua দ্র এ্যাকৃঘোরিয়া২ ওয়াই 
এ্যাক্ঘোরুয়া ছে-ও একঘরে আছে (মালদা ১১) 

OY ০৮৪৪ দ্র এ্যাক্ঘুরি হামি wey পর্যে যাবো- 
আমি একটু পরে যাবো (মালদা ১১) 

HE চটা æk cota বিণ মাটির পরিমাপ [কোদাল দ্বারা এক 
কোপে যতটা মাটি কাটা যায়] a measure of soil, 
dug by one stroke of spade “it চটা মাটি-_এক 
কোদাল মাটি (মেদিনী ১৯, ২০, ২২, ২৬) 

Os চাইলা ek cala বিণ একচালা বিশিষ্ট ঘর having 
only one slanting roof (পুরুলি ৪) " 

এ্যাক্‌ চাকোর্‌ æk cakor বিণ এক RI a unit to 
measure with the tips of extended thumb 
and little finger (চব্বিশ 8 হাওড়া ১, ৮) 

এ্যাক্‌ চাপ্‌ ek cap বিণ এক এলাকা same locality 
(মেদিনী ৭) 

OS চালিয়া æk calia দ্র এ্যাক্‌ চাইলা জেলপা ৭) তু আ 
বা এক চালা 

খ্যাক্‌ চিড় xk cir বিণ এক ফালি a small slice (মুর্শিদা 
২৩) 

MELA ৪15০০ দ্র এ্যাক্‌ আইচ্যা (মুর্শিদা ১৪) 

এ্যাক্‌ চুট্‌কি ek cutki বিণ এক চিমটি a bit, slight 
এ্যাক Pols নুন্_এক চিমটি নুন (মুর্শিদা ১১) তু সীও 
চুট্‌কি 


MPA ekeula দ্র এ্যাকৃআইচ্যা (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

এ্যাক্‌চুলো ekculo দ্র এ্যাকৃআইচ্যা [একটি মুখবিশিষ্ট দুইটি 
উনুনকে YPC বলে] (হুগলি ১২) 

এ্যাকৃচেটি ækceti দ্র এ্াকৃকাট্টা (বাঁকুড়া ৪) তু সীও চটাও 

খ্যাক্‌ চোক্‌ æk cok বি পরিমাপের নির্দিষ্ট একক [চার 
কুড়িতে এক চোক্‌] a measure or weight (মেদিনী 
২৫) দ্র কুড়ি 

এ্যাকচোকিয়া ækcokia বিণ একচোখো [পক্ষপাতসূচক 
আচরণকারী] one-eyed, partial (মেদিনী ৬) 

এ্যাকচোখিয়া wxkcokhia দ্র এ্যাকৃচোকিয়া উয়ার্‌ মা ত 
এ্যাক্‌চোখিয়া-ওর মা তো একচোখো। এ্যাকৃচোখিয়া বিচার্‌ 
হোইল-একতরফা বিচার হল (পদিনা ৩) 

এ্যাকৃচোখ্যা ekcok*e | এ্যাকৃচোকিয়া (মেদিনী ১৯, ২২, 
২৬) 

এ্যাক্‌ চ্যাকা ek cæka বিণ এক চাপ্ড়া a large piece 
of clay WF চ্যাকা মাটি-এক চাপড়া মাটি (মেদিনী 
১২) 

এ্যাক্‌ চ্যালা ৪]. ০221 বিণ কোদালের এক কোপে কাটা যায় 
এমন পরিমাণ [মাটি] a large lump of mud or 
clay dug by one stroke of spade এ্যাক্‌ চ্যালা 
মাটি-এক কোদাল মাটি (মেদিনী ২৭) 

gig ছড়ি æk choti বি ছড়া a cluster এ্যাক্‌ ছড়ি কলা- 
এক ছড়া কলা [মুর্শিদা ২৪) 

এ্যাক্‌ ছাটি æk ০00 দ্র ais খাউ এ্যাক্‌ ছাটি কোরে 
শাড়ি পরা-আটপৌরে করে শাড়ি পরা (চব্বিশ ৩১) 

are ছুটি xk chuti দ্র ole খাউ (চব্বিশ ৪ হুগলি ১, 
১১) এ্যাক্‌ ছুটি শাড়ি পরা-এক ফের্তা করে শাড়ি পরা 
(চব্বিশ ৪) 

এ্যাক্‌ ছুটে ek chute দ্র এক্‌ খাউ এ্যাক্‌ ছুটে করে শাড়ি 
পরেছে_এক ফের্তা করে শাড়ি পরেছে (বর্ধমা ২০) 

এ্যাক্‌ ছেয়া মোই æk chea moi বি কৃষিকাজে ব্যবহৃত 
ছোট মই [এই মই দুটি বলদ দিয়ে টানা হয়] a small 
harrow [pulled by two bulls] (বর্ধমা ১৬) 

IF ছো ek ০৮০ দ্র MS খাউ Hie ছো করে শাড়ি 
পরা-এক ফের্তা করে শাড়ি পরা (মুর্শিদা ২) 

এ্যাকজবানি ekjobani বিণ এক কথার [মানুষ] a man 
of unchanging words or promise (কোচবি ৪) 

এ্যাকজা এ্যাকজা ækja ækja ক্রি বিণ একটু একটু, 
সামান্য পরিমাণ a little, hardy এমন্‌ কুম্হা 
লেইগ্যেল্হ্যে, MPSA এ্যাক্‌জা দ্যাখা যেছে_এমন কুয়াশা 
হয়েছে যে একটু একটু দেখা যাচ্ছে (মুর্শিদা ২২) 

এ্যাকজীই এ্যাকজীই Kj! ekjar বিণ বারবার 
repeatedly এ্যাক্জীই MPN YA কর্ছু_বারবার 
ভুল করছিস বৌকুড়া ১) 
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এযাক্ছাটি 


MEHR xkjalta বিণ একজাতি belonging to one 
caste or race (জলপা ৭) অপিনিহিতি 

HEA ækjara বিণ অল্প পরিমাণ, একটুখানি a small 
amount, a pinch [of] (পদিনা © মুর্শিদা ১৪) 
এ্যাক্জারা রাখিণ্যা থোলো-অল্প পরিমাণ রেখে দিল। 
গ্যাকৃজারাও-এতটুকুও (পদিনা ৩) ছোয়াডাক্‌ এ্যাক্জারা 
খিলাই দিস্তো- ছেলেটাকে একটু খাইয়ে দিস্‌ তো (পদিনা 
৩) GMS মোর্‌ কথালা এ্যাক্জারাও নি সহচ্য-সে আমার 
কথা একটুও সহ্য করছে না (পদিনা ৩) এ্যাক্জারা নুন্‌ দে 
-খ্যাক্‌ চিমটি নুন দে (মুর্শিদা ১৪) 

গ্যাকৃজিজিয়া 51110 দ্র এ্যাক্‌কাট্টা এ গ্যাকৃজিজিয়া 
লোক্‌-এ GPS লোক (বাঁকুড়া ৬) 

গ্যাকৃজিদা ækjida দ্র এ্যাক্কাট্টা (বাঁকুড়া ৭ মালদা ১১) 
্যাকৃজিদার মত কাজ্টা কোরি যেইছে_-একগুয়ের মতো 
কাজটা করে যাচ্ছে (মালদা ১১) 

গ্যাক্জিদিয়া xkjidia দ্র এ্যাকৃকাট্টা (পদিনা ©) 

এ্যাকজিলি ækjili ক্রিবিণ একনাগাড়ে at a stretch 
এ্যাক্জিলি করে বিস্টি পড়্ছে_-একনাগাড়ে বৃষ্টি পড়ছে 
(পদিনা ১৩) 

এ্যাকৃজুটিয়া ekjutia বিণ একবয়সী [of a] 
age-group জেলপা ৭) তু আ বা একজুটি 

HES ৪91] দ্র এ্যাক্জুটিয়া (পুরুলি ১৩) 

TTS ækjut বিণ একজোট united টলার্‌ গোটে 
লোক্লায় গ্যাক্জুত হয়ে গিচ্যে-পাড়ার সব লোক 
একজোট হয়েছে (পদিনা ©) 

MIMS xkjuari দ্র এ্যাক্জুটিয়া (নদীয়া ১) 

এ্যাকজেইদা xkjeida দ্র এ্যাকৃকাট্টা (পুরুলি ©) 

এ্যাক্‌জেদি ৪০19৭ দ্র ্যাক্কাট্টা (বর্ধমা ১৮) 

এ্যাকৃজের্যা ækjeræ দ্র MPSA এ্যাকৃজের্যা কাদা-অল্স 
অল্প কাদা [মুর্শিদা ১৭) 

এ্যাকজেহালি xkjehali দ্র এ্যাকৃকাট্টা (পদিনা ১০) 

গ্যাকজেহিলি xkjehili দ্র ্যাকৃকাট্টা (দার্জিলি ৩) 


same 





এাক্‌ টেপ্‌ 


এ্যাক্‌ ঝাক্‌ ek jhak বিণ এক পশলা a shower MF 
ঝাক্‌ ঝোড়ি হয়া গেল্‌_এক পশলা বৃষ্টি হয়ে গেল 
(কোচবি ৪) 

are ঝোকা æk 1100 বিণ একগুচ্ছ a bunch (চব্বিশ 
২১) 

HE ৯৮০1৮৭ দ্র গ্যাক্কাট্টা (পুরুলি ৩) 

এ্যাক্টাড়িয়া æktăria দর এ্যাকৃজিলি এ্যাক্টাড়িয়া কথা 
বল্ছু ক্যান্‌? _এক নাগাড়ে কথা বলছো কেন? (বাঁকুড়া 
১) 

এ্যাক্‌ GP æk tan বিণ একচুমুক a sip এক টান্‌ চা 
একচুমুক চা। এক টানে চা-টা খেয়ে ফেল্লো-এক চুমুকে 
চাটা খেয়ে ফেললো (নদীয়া ২) দ্র এ্যাক্‌ কুল্লি 

are টান্২ æk tan fe বিণ এক প্যাচ at a stretch 
এ্যাক্‌ টানে কাটিচি-এক প্যাচে কাটলাম (পদিনা ১১) 

ane টিপ্কা æk tipka বিণ একফৌটা a drop [of 
water etc] এ্যাক্‌ টিপ্কা জল দাও-এক ফোটা জল 
দাও (মেদিনী ৩২) 

এ্যাক্টু খ ektu kS fe বিণ ক্ষণিক, একটুক্ষণ 
momentarily, for a moment (মেদিনী ৬) 

এ্যাক্‌ টেপ্‌ æk tep দ্র TF খাউ Ms টেপ্‌ করে পরা- 
এক ফেরতা করে পরা (বাঁকুড়া ১১) | সীও ট্যাপ্‌ 

এ্যাকৃঠি ৪০1০৮ ক্রি বিণ একত্রে, একসঙ্গে together 
(মালদা ১১ মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) সবাই এ্যাক্‌ঠি বোস্মু 
-সবাই একসঙ্গে বসবো। ধান্-চাল্‌ এ্যাকৃঠি মিলে গেল্‌ছে- 
ধান-চাল একসঙ্গে মিশে গেছে (মালদা ১১) আমানে 
MES বুস্ব-আমরা একসঙ্গে [এক জায়গায়] বসবো 
(মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

are ৪০047 ক্রি বিণ একজায়গায় in or to a 
place (পদিনা ১৩) 

গ্যাকৃঠিনা ekthina দ্র এ্যাক্ঠিন্‌ সভাই গ্যাকৃঠিনাছি-সকলে 
একজায়গাতেই আছি (মালদা ১১) 

এ্যাক্‌্ঠে ৪০1০৮ দ্র গ্যাকৃঠি (পদিনা ২) ~ গোঠো হওয়া 
৪০151 gotho hota ক্রি একজোট হওয়া to 
assemble (জলপা ৭) 
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ores ৪৪15 দ্র এ্যাকৃঠি aed আছি_একত্রে আছি 
(মুৰ্শিদা ১৮) 

are ঠেইংগা সোন্নিপাত্‌ wk theinga sonnipat বি 
গরুর অসুখ বিশেষ [এই অসুখ হলে, গরুর গা গরম হয়। 
একটি পা উচু করে তুলে রাখে। গরু খুব কাপে এবং জিভ 
দিয়ে লালা পড়ে। এই অসুখ হলে গরুকে প্রথমে ঘি- 
গোলমরিচ গরম করে খেতে দিতে হয়। তার ঘণ্টাখানেক 
পরে নিমপাতার রস (আধ লিটার মতো) খাওয়াতে হয়। 
গরুর মাথার তালুতে গাওয়া ঘি মাখিয়ে কুল কাঠের আগুন 
দিয়ে Git দিতে হয়] a kind of cattle disease 
(বাঁকুড়া ১৮) < এক ঠ্যাং সন্নিপাত (GA) 

এ্যাক্‌ঠেয়ে wxkthee দ্র MEd (মালদা ১০) < IPA 
(একঠাই + য়ে) 

এ্যাকৃঠোকা ekthoka দ্র এযাকৃকাট্টা (নদীয়া ৪, ১৩) 

ae ডিব্বা wk dibba দ্র এ্যাক্‌ কাটা (পদিনা ২) 

এ্যাক্‌ডুবি হ্যালা ekdubi hela বি ডুব সাঁতার 
swimming with the whole body under 
water (পদিনা ২) 

এ্যাক ডেলা æk dela বিণ এক গ্রাস a mouthful of 
[1০৪ এ্যাকৃডেলা ভাতৃ--এক গ্রাস ভাত (বর্ধমা ৯) 

এ্যাক ডোঙা xk dona বিণ এক ফোটা a drop 
এ্যাক্‌ডোঙা জল্‌ পোর্লিঅ হাতে-এক ফৌটা জল হাতে 
পড়ল (বাঁকুড়া ১২) সীও ‘ডোঙ্গয়’ 

এ্যাক-ালা (রং) ৪]-7/010 (ron) বিণ আগাগোড়া এক 
রঙা thoroughly same coloured (পদিনা ১৩ 
হাওড়া ৬) এ্যাক্ঢালা জোমির্‌ শাড়ি-একরঙা শাড়ি 
(হাওড়া ৬) সাঁও ঢালাও 

এ্যাক্‌ টিপ্‌ æk dhip বিণ একরাশ a huge amount, a 
lot of (জলপা ৭) 

এ্যাক্‌ ঢুলা wk 0৮810 বিণ একতাল a lump SIF ঢুলা 
মাটি_একতাল মাটি (মেদিনী ১২) 

JF ঢেলা wk drela দ্র His ঢুলা (মেদিনী ১১) 

এ্যাক্‌ ঢ্যাপোট্‌ wk drepot বি কাটা পাটগাছ মাপার একক 
বিশেষ [পাটগাছের আঁটি এক মুঠোতে যতটা ধরে, 
ততটাকে বলা হয়, 'এ্যাক আফাল্‌”। “দশ আফালে’ ‘এক 
পেট্টি' হয়। “দুই পেট্টি'-তে ‘ae ঢ্যাপোট’ হয়] a 
unit to measure stalked jute (জলপা ৭) 

এ্যাক্‌ ঢ্যালা ek dhela দ্র এ্যাক্‌ ঢুলা এ্যাক্‌ ঢ্যালা মাটি 
একতাল মাটি (মেদিনী ১২) ~ রং ek dela ron দ্র 
এ্যাক্‌-ঢালা (রং) এ্যাক্‌ ঢ্যালা রঙের্‌ সাড়ি-একরডা শাড়ি 
(মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

এ্যাকৃতর্মাস্‌ ektormas বি জন্ম-অশৌচের পূর্তি অনুষ্ঠান 
[হিন্দুদের শিশু জন্মানোর পর থেকে একমাস আঁতুড় পালন 


করা হয়। একমাস পূর্তির দিনে মা এবং শিশুকে পালনীয় 
আচারাদি সম্পূর্ণ করে আঁতুড় ঘর থেকে মুক্ত করা হয়। এ 
দিনটিকে 'এ্যাকৃতর্মাস্* বলে] the last day of 
confinement of a woman or child birth in 
Hindu rites (বীরভূ 4, ১৪) 

এ্যাকৃতরল্‌ চামড়্‌ æktərəl camor বি ত্বকের উপরিস্তর, 
নুনছাল epidermis (জলপা ১০) 

এ্যাকৃতরোমাস্‌ æktəromas দ্র এ্যাকৃতর্মাস্‌ (বাকুড়া ৭) 

OE তল্লা æk (9119 দ্র এ্যাক্‌ খাউ (কোচবি ৩) 

এ্যাকৃতাইল্যা æktalæ বিণ তালকানা lacking in 
proper sense (পুরুলি ৭) 

are তাও æk tad বিণ একপৌচি single shade 


MPSS অঙ্_একপৌঁচ রঙ (কোচবি ৪) 
গ্যাকৃতাক্‌ ektak ক্রি বিণ, একদৃষ্টে gazingly MPO 
দেখা-এবদৃষ্টে দেখা (পদিনা ১২) তু সীও তাক্‌ 


OHS æktana বিণ কেবল নিজের কথাই বলে যায়, 
অন্যের কথা শোনে না এমন ব্যক্তি a torrential 
speaker who does not listen to anybody 
(পুরুলি ১১) 

OPS ektar দ্র এ্যাক্খি* (চব্বিশ ১৫) 

এ্যাকতাল্‌ 8001 ক্রি বিণ একনাগাড়ে at a stretch 
HPS গান্‌ গাহিছে-একনাগাড়ে গান গাইছে CaP 
১৯) দ্র গ্যাকৃজিলি 

MESS 51০০০ দ্র এ্যাক্‌কাট্টা ও লোক্টা কঠিন্‌ 
এক্‌তেড়ে লোক্‌ বটে--ও লোকটা খুব একগুয়ে (বাঁকুড়া 
১২) 

এ্যাকৃতেলে ৪21০] দ্র এ্যাক্কাট্টা (বীরভূ ১০) 

Os থান্‌’ æk than দ্র GSE এ্যাক্‌ থান্‌ লেবু-এক 
ফালি লেবু (মুর্শিদা ১০) 

Oe AL wk thon বি এক গণ্ডা [ক্রয়-বিক্রয়ের সময় 
চারখানা গামছায় এক থান্‌ হয়] a set of four (চব্বিশ 
৩৬) 

এ্যাক্‌ থি ek thi বি এক লাথি a kick GF থি ল্যাদায়ে 
ফ্যালাই দিব_এক লাথি মেরে ফেলে দেব (কোচবি ৮) 

এ্যাক্‌ WEA ek dop*ka ক্রি বিণ অন্তত একবার at least 
once এইঠে অওসে মোর্‌ লোগু Me দফ্কা দ্যাখা 
কোরিস্‌ এখানে এলে আমার সঙ্গে অন্তত একবার দেখা 
করিস (পদিনা ২, ৩) তু আ দফাহ্‌ 

are দাগি æk dagi বিণ একদল [বাদ্যযন্ত্র] a set [of 
musical instruments ] [ঢোল, বোম্‌ (ঢোলের সঙ্গে 
বাজে, একটিমাত্র কাঠি দ্বারা বাজানো হয়, এর আওয়াজ 
গম্ভীর), কের্খা (দুটি কাঠি দিয়ে একপিঠে বাজানো হয়), 
বাঁশি, কীসি, সানাই ইত্যাদি একত্রে এক তালে বাজে 
(জলপা ৫) 


৭৭ 





এ্যাক্না 
OH ækdis দ্র Mls (বর্ধমা ১৯) 
arent ækdiharlo দ্র এ্যাকৃতাক্‌ (মেদিনী ৩০) 
HEAT ৪৪159909০5৪ বিণ একমনে, বাছবিচার না করে 


with full attention, without any 
discrimination এর্‌ এ্যাক্ধড়োসে খাওয়া-এর খাওয়ায় 

O কোনো বাছবিছার নেই। এ্যাক্ধড়োসে যাচ্ছে-একমনে 
যাচ্ছে (বীকুড়া ১৩) 

Ore ধম্কা æk d®omka বিণ এক পশলা a shower 
(of rain) এ্যাক্‌ ধম্কা বিস্টি-এক পশলা বৃষ্টি (মেদিনী 
৩২) 

এ্যাকৃর্ধাচা ৪5,5০০ দ্র এ্যাক্কাট্টা (বাঁকুড়া ১) 

are ধাঁচিয়া xk dacia দ্র এ্যাক্‌কাট্‌টা লোক্টা এ্যাক্‌ 
ধাঁচিয়া বটে, কারো কথা শুনে নাই-লোকটা একগুয়ে 
আছে, কারুর কথা শোনে না (বাঁকুড়া ১৬) 

এ্যাক্‌ ধান্দায় wk ৮০:7০ দ্র এ্যাকৃতাক্‌ (কোচবি ১) 

এ্যাক্ধ্যার্‌ 2৮৭৮০7৮ ক্রি বিণ একনাগাড়ে, একটানা at a 
stretch, continuously IAAT MP ধ্যার্ত্যে 
কাল্কাতা চোলে গেল্‌--বাসটা একটানা কলকাতায় চলে 
গেল (পদিনা ২) 

এ্যাকৃন 51099 ক্রি বিণ একটু, অল্প a little, a few, a 
bit এ্যাকৃন ঘুস্কু-একটু সর [সরে যা] হামি এ্যাকৃন 
ঘোস্‌কে বোসিই--আমি একটু সরে বসছি (মালদা ১১) 

এ্যাকৃনা ækna বিণ ১ একখানা one piece (কোচবি ৩) ২ 
দ্র er (কোচবি © পদিনা ১, ৪ মালদা ১১) তুই এ্যাকৃনা 
দেরি কর্‌, মুই আইশ্শুং-তুই একটু দাঁড়া, [অপেক্ষা কর], 
আমি আসছি (কোচবি ৩) এ্যাক্‌না পর্যে যাম্‌_-একটু পরে 
যাবো (পদিনা ১) WEA পড়লেই হল্‌ হয়-একটু পড়লেই 
হোত (পদিনা ৪) তুই এ্যাক্‌না থাম্‌_তুই একটু অপেক্ষা 
কর। MPU গেলেই অসার্‌ ঘর্‌-_একটু গেলেই ওদের 
বাড়ি। এ্যাক্‌না খাড়া হ-একটু দাড়া [অপেক্ষা কর] (মালদা 
১১) ~ এ্যাকৃনা ekna ekna বিণ একটু একটু bit by 
Dit এ্যাক্‌না MPA কোরে সুরুজ্টা উঠ্যেহ্যে-_একটু একটু 
করে সূর্যটা উঠছে (মালদা ১১) 





এ্যাক পাটিয়া 

PS æknað বিণ আদৌ, এতটুকুও even a little 
উয়াক্‌ মুই Heats ভয় নি পাং-তাকে আমি এতটুকুও 
ভয় পাই না (কোচবি ২, ৬) 

এ্যাকৃনাখা æknakta বিণ একরকম so so (কোচবি ৩) তু 
সাও লেকা [রকম, মত] 

এ্যাক্নুড়ি xknuri বিণ একগোছা a bunch BELG 
চুল-এক গোছা চুল (মেদিনী ২৭) 

খ্যাক্‌ ন্যালা æknæla দ্র এ্যাক্‌ খাবোল (পদিনা ১০) 

OTE পংগত্‌ ek pongot বিণ সারি [এক পংক্তি] a row 
এ্যাক্‌ ANS লোক্‌ খেতে বসেছে-এক সারি লোক খেতে 
বসেছে বৌকুড়া ৫) < পংক্তি 

এ্যাক্‌ পস vk 7১959 দ্র এ্যাক্ঢুলা ais পস মাটি উঠাল_ 
এক তাল মাটি তুলল (পদিনা ৩) 

এ্যাক্পাকা (উনুন্‌) ekpaka (unun) দ্র JF আইচ্যা 
(চুল্যা) (মুৰ্শিদা ১৪ হুগলি ১০) 

এ্যাকৃপাখা৯ ækpakta দ্র এ্যাক্নাখা (কোচবি ৩) 

ore পাখা২ æk pakra দ্র এ্যাক্‌ আইচ্যা (চুল্যা) [এই 
উনুন দুপাখা, তিনপাখা, চার পাখাও হয়] (চব্বিশ ৪ বাঁকুড়া 
১৫'হুগলি ১০) ae পাখা উনুন্_একমুখ বিশিষ্ট উনুন 
(বাঁকুড়া ১৬) 

গ্যাক্পাখিয়্যা (চুলা) ækpaktiæ (cula) দ্র যাক আইচ্যা 
(চুল্যা) (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

এ্যাক্‌ পাটা vk pata দ্র এ্যাক্‌ তাও apie পাটা রঙ্‌-এক 
cats রঙ (মেদিনী ৩২) 

are পাটানি æk patani একবন্ত্র [শাড়ি] [মেয়েদের 
ক্ষেত্রে পাটানি, ছেলেদের ক্ষেত্রে বত্তর্‌’ শব্দ ব্যবহৃত হয়] 
single piece of cloth /sharee] (জলপা ৭) 

are পাটি æk pati বিণ [এক জোড়ার] একখানি one 
piece of a pair GIFA কপাট্‌-দরজার দুটি 
কপাটের যে কোনো একটি (হুগলি ১২) তু ane পাটি 
জুতো 

ae পাটিয়া æk potia বিণ [সোনার তৈরি কানের] দুল 
[a golden] ear-drop (পদিনা ৪) 





৭৮ 


এ্যাক্‌ পাতাই æk päta বিণ একসারি a row এ্যাক্‌ 
পাতাই গাছ-এক সারি গাছ (মেদিনী ১২) দ্র এ্যাক্‌ পংগত্‌ 

এ্যাক্‌ পান্জরে æk panjore বিণ একপাশে one sided, 
partial IF পান্জরে হয়ে-একপাশে হয়ে (মুর্শিদা 
১৫) 

এ্যাক্‌ পালা ek pala বিণ একবার, প্রথমবার once, first 
time এ্যাকৃপালা মোই-_[কৃষিজমিতে] প্রথমবার ব্যবহৃত 
মই (<4 ৭) [দ্বিতীয়বার মই দেওয়াকে বলে দু পাল্লা 
মোই] < সং পর্যায় 

এ্যাক্‌ পালি’ æk pali বি বেতের তৈরি পাত্র [এই পাত্রে 
চাল মাপা হয়। প্রায় আড়াই কিলোগ্রাম চাল ধরে] a 
rattan busket used for measuring (চব্বিশ ৭) 
সং পল (পাল্লা) 

are পালি২ æk pali বিণ এক CFA, একবার a spell, 
once এ্যাক্‌ পালি কাজ্‌ করেই হ্যাল্লাক্‌ হোয়ে গ্যালো- 
এক CHA কাজ করেই ক্লান্ত হয়ে পড়ল (হাওড়া ১, ৮) 

এ্যাক্‌ পালোট্‌ ৪০] palot বিণ টেকিতে ধান থেকে চাল 
ছাটার প্রথম পর্ব [টেকিতে চাল তৈরি করার জন্য তিনবার 
ছাটতে হয়। ধানকে প্রথমবারে টেকিতে ছাঁটলে শুধু 
উপরের খোসাটি ছাটা হয়। কিন্তু চালের উপরের লাল 
আত্তরণটি ছাটা হয় না] the first phase of husking 
rice by pedal MF পালোট্‌ চাইল্‌--টেকিতে একবার 
ছাঁটা চাল [মুর্শিদা ২৩) দ্র এ্যাক্‌কুটু 

MNF CARY রাস্তা ek pele rasta বি, বিণ সরু আলের 
রাস্তা [এই রাস্তায় একজনের বেশি দুজন পাশাপাশি হাঁটা 
যায় না। দুজন মুখোমুখি হলে একজনকে মাঠে নেমে 
দাড়াতে হয়] a very narrow balk-passage 
[মুর্শিদা ১৯) তু আ বা এক পেয়ে [পায়ের ] রাস্তা 

are পেঁচা ek 75০০ দ্র এ্যাক্‌ খাউ (জলপা ৯) তু আবা 
প্যাচ 

GE পেট্টি wk 7১91 দ্র IF ঢ্যাপোট [এক মুঠোতে 
যতটা পাটগাছ ধরা যায় তাকে বলে ‘আফাল্‌’। দশ 
আফালে এক পেট্টি] (জলপা ৭) 

Oe পোড়া æk pora বিণ এক বাণ্ডিল [কেবল বিড়ি- 
পাতার বাণ্ডিল বোঝাতে শব্দটি ব্যবহার করা হয়] a 
bundle [of the tree-leaves which are used to 
roll the slender cigarettes] ছোট “IIe পোড়া 
বিড়ির্‌ পাত্‌-ছোট এক বাণ্ডিল বিডির পাতা (মুর্শিদা ২৩) 

এ্যাক পোয়া æk poa বি ১ জমি পরিমাপের একক [৪০ 
হাত দৈর্ঘ্য এবং ৪০ হাত প্রস্থ জমিকে বলে এক পোয়া] a 
unit to measure land [sixty feet square] 
(জলপা ৬) ২ ধান পরিমাপের একক a unit to 
measure paddy (জলপা ৭) 


rs প্যালা ak pæla বিণ একদল a group এ্যাক্‌ প্যালা 
মান্শি গোটাইসে এঠি-একদল মানুষ জমা হয়েছে এখানে 
(কোচবি ২, ৪) তু আ বা একপাল [গরু] 

এ্যাক্‌ ফড়া ek prora বিণ এক কোয়া a pod MIF ফড়া 
লেবু-এক কোয়া লেবু (মেদিনী ১২) 

OF BS æk pot দ্র এ্যাক্‌ ফড়া এ্যাক্‌ FO লেবু-এক 
কোয়া লেবু (মেদিনী ১২) 

এ্যাক্‌ ফাতা ek přata বিণ এক গোছা a bundle (হুগলি 
১৬) 

Ore ROT xk 7101 দ্র aie খাউ এ্যাক্‌ ফিট্টি পিনি_ 
এক ফেরতা করে শাড়ি পরি (পদিনা ২) 

ate ফেট্টি ak phetti দ্র WF খাউ (পদিনা ২) 

এ্যাক্‌ বস্তর্‌ wk bostor বিণ একবস্ত্র [পুরুষদের ক্ষেত্রে 
প্রযোজ্য] wearing only a single piece of cloth 
(জেলপা ৭) দ্র এ্যাক্‌ পাটানি 

are বাইল্‌ কবাট্‌ æk bail kobat বি এক পাল্লার কপাট 
a single-panel door (চব্বিশ ১৭) 

গ্যাক্বাকিয়া১ ækbakia দ্র গ্যাক্কাট্টা (জলপা ৭) 
[এককথায় প্রকাশিত : একদিকে বেঁকে থাকে যে] 

গ্যাকৃবাকিয়া২ ækbakia বিণ একচোখা partial এ্যাক্‌ 
বাকিয়া কথা-একচোখা কথা (জলপা ৭) 

ane বাকোড় wk bakor বি টেকিতে ধান কুটার পর্ব 
[টেকিতে পর পর তিনবার কোটার পর ধান থেকে পরিষ্কার 
চাল পাওয়া যায়] the process of husking paddy 
by husking pedal (মুর্শিদা ২৩) দ্র এ্যাক্‌ পালোট্‌ চাইল্‌ 

" এ্যাক্‌ বাখন্‌ æk bakon দ্র Ais পালোট্‌ (পদিনা ১১) 

Ore বাগা খ্যালা wk baga khela বি একটি গ্রামীণ 
খেলা [সাধারণত দুজন কিশোর এই খেলাটি খেলে। 
খেলার উপকরণ- নির্দিষ্ট ছক ও তিনটি গুটি। একটি 
গুটিকে বাঘ ও অপর দুটিকে ছাগল ধরা হয়। একজন 
খেলোয়াড় বাঘ ও অপরজন ছাগল গুটি নেয়। এই খেলার 
নিয়ম অনুযায়ী বাঘ ছাগলকে খেতে পারে না বা ডিঙিয়ে 
যেতেও পারে না। ছাগল চেষ্টা করে বাঘকে ঘরে বন্দী 
করতে আর বাঘ চেষ্টা করে স্বাধীনভাবে চলতে। এইভাবে 
লড়াই চলে, বাঘ ছাগলদের দ্বারা বন্দী হয়ে গেলে খেলা 
শেষ হয়। ছকের ‘ক’ স্থান থেকে খেলা শুরু হয়। একটি 
গুটি ছকের দাগ অনুসারে যে কোনোদিকে এক ঘর গ 
(ছবিতে তারকাচিহ্নিত) যেতে পারে] a rural indoor 
game (কোচবি ২) 

গ্যাক্বাঘিয়া ০2০৪৮০ দ্র এ্যাক্‌কাট্টা (পদিনা ©, ৬) 

OAS ækbatan বিণ একদল [পশু] এক aie 
[পাখি] a flock, a hard (of bird or animal) 
এ্যাক্‌বাতান্‌ ভোইস্‌--একদল মোষ, এ্যাক্‌বাতান্‌ পোখি_ 
একঝীক পাখি (কোচবি ২) 


৭৯, 





এ্যাক্‌ বাতান্‌ 


ane বিগোলা æk bigola দ্র এ্যাক্‌ চাকোর্‌ (হুগলি ৯) 

এ্যাক্‌ বিঘেত্‌ ekbighet দ্র এ্যাক্‌ চাকোর্‌ (চব্বিশ ৩৭) 

খ্যাক্‌ বিতৃতা wk bitta দ্র AMS চাকোর্‌ (বাঁকুড়া ৫) 

এ্যাক্‌ Rmi ek bidda দ্র এ্যাক্‌ চকোর্‌ (চব্বিশ ৩৭ বর্ধমা 
২৫) 

ane বিলস্ত ৪8151১81956 দ্র এ্যাক্‌ চাকোর্‌ (মেদিনী ১৯, 
২২, ২৬) 

এ্যাকৃবিশি akbisi বি পরিমাপ বা ওজনের একক বিশেষ 
[ধান, চাল, চিড়া ইত্যাদি পরিমাপে প্রযোজ্য। কুড়ি আড়ায় 
এক বিশি] a unit to measure or weight (মেদিনী 
২৫) দ্র Me আড়া 

MP ækbe একসঙ্গে all together WFA খ্যালায়ে 
যাবো-একসঙ্গে খেলতে যাবো (কোচবি ১) 

গ্যাকৃবেগ্‌ ækbeg বিণ হঠাৎ sudden (পদিনা ২) বেগ 
দ্রুত 


TF বেড় xk ber দ্র UF খাউ এ্যাক্‌ বেড দিয়ে পরা 
ME ফেরতা করে [শাড়ি] পরা (হাওড়া ১০) 

এ্যাকৃবোংগা wxkbonga দ্র খ্যাক্‌কাট্টা লোক্টা IS 
বোংগা বটে, নিজের্‌ কথায় চলে-লোকটা খুব একগুয়ে, 
নিজের কথায় চলে (বীরভূ ৭) 

are বোন্দি xk bondi বিণ পাট পরিমাপের একক 
[পাটগাছের আঁটি একমুঠোতে যতটা ধরা যায়, ততটা হল 
-“আফাল’। চার 'আফালে' ‘এ্যাক্বোন্দি'] a unit to 
measure stalked jute (জলপা ৭) দ্র এ্যাক্‌ ঢ্যাপোট 

area এযাকৃকিরে ækbol ekkire দ্র এ্যাক্কাট্টা 
(চব্বিশ ৩৭) 

এ্যাকৃবোল্যা ekbole দ্র এ্যাক্‌কাট্টা (বীরভূ ৯) 

এ্যাক্‌ বোসা æk bosa বিণ একবার চট্‌কানো মাটি [মাটির 
সরঞ্জাম তৈরির জন্য কুস্তকারকে জল দিয়ে একাধিকবার 
মাটি চটকাতে হয়। প্রথমবার চট্‌কানো মাটিকে বলে “ATI 
বোসা”। দ্বিতীয়বার চট্কানো মাটিকে বলে ‘দো বোসা'। 
তৃতীয়বার জল দিয়ে চট্কানোকে বলে “শানা’। এরপর এ 
মাটি দিয়ে মৃৎশিল্প তৈরি হয়] the first stage of 
kneading the specific muddy for 
earthenware of potter (মালদা >) 





OE মোঠা 


এ্যাক্‌ ভাজ দেয়াল =k 1১75) deal বি এক wa বিশিষ্ট 
মাটির দেওয়াল mud-wall with one layer of 
mud (চব্বিশ ৩৬) 

এ্যাকৃমা ækma দ্র এ্যাক্ন মুই MPA আগে ভাত্‌ খানু 
আমি একটু আগে ভাত খেলাম (পদিনা ১) 

এ্যাক্‌মিলন্‌ akmilon বিণ এক লাগোয়া side by side 
[closely attached] এ্যাকৃমিলন্‌ বাড়ি-এক লাগোয়া 
বাড়ি (মুর্শিদা ২৩) 

এ্যাকৃমুইর্খা 89170117150 দ্র এ্যাকৃকাট্টা এ্যাক্মুইর্খা 
লোক-একগুঁয়ে লোক (বাঁকুড়া ১৮) 

এ্যাক্‌ মুট্ঠা ek muttha দ্র এ্যাক্‌ কাটা এ্যাক্‌ মুট্ঠা বিড়ি 
-এক বাণ্ডিল বিড়ি [মুর্শিদা ১১) < সং মুষ্টি 

এ্যাক্‌ মুটা ek muta দ্র এ্যাক্‌ মুট্ঠা এ্যাক্‌ মুটা বিডি- 
এক বাণ্ডিল বিডি (কোচবি ৪) 

এ্যাক্‌ মুঠন্‌ ek mutton বি বন্ধ মুষ্ঠির অগ্রভাগ থেকে কনুই 
পর্যন্ত পরিমাপ a measure from cupped palm to 
elbow (মেদিনী ৩২) 

TF মুঠুন্‌ wk muthun দ্র এ্যাক্‌ মুঠন্‌ (চব্বিশ ৪ মেদিনী 
dB, ২২, ২৬) 

ane মুড়খিয়া 2k murktia দ্র এ্যাক্কাট্টা উ শালা বড় 
এ্যাক্‌মুডুখিয়া--ও বেটা বড় একগুয়ে (বীকুড়া ১৮) 

এ্যাক মোঠা ek motha দ্র এ্যাক্‌ কাটা এ্যাক্‌ মোঠা 
বিডি-এক বাণ্ডিল বিডি (পদিনা ২, ১০) 

HAM ০০1০-8 দ্র এ্যাকৃকাট্টা ও বেঁড়ি এ্যাক্রেঁঘা- 
সে খুব একরোখা (মেদিনী ১২) < একরোখা 

এ্যাক্‌লাইগ্ড্যা æklaigræ দ্র গ্যাকৃতাল্‌ এ্যাক্লাইগ্ড়্যা 
বিস্টি পড়্ছে-একনাগাড়ে বৃষ্টি পড়ছে (মুর্শিদা ২) তু আ 
বা একনাগাড়ে 

এ্যাক্‌লাগাড়ি xklagari দ্র এ্যাকৃতাল গ্যাকৃলাগাড়ি জল্‌ 
হচ্ছে_অবিরাম বৃষ্টি হচ্ছে বৌকুড়া ১৪) 

এ্যাক্‌লাগা ভাউরি জাল্‌ eklaga 1১50 jal বি মাছ- 
ধরার একপ্রকার জাল [প্রায় এক ইঞ্চি WAVE দশ-বারো 
হাত লম্বা এই জাল মাথার উপর ঘুরিয়ে ক্ষেপণ করা হয়। 


এই জালের ফীসের মধ্যে একটি আঙুল প্রবেশ করানো 
যায়। তাই এর নাম এ্যাক্লাগা। কোথাও কোথাও (চব্বিশ 
২১) একে 'খেব্লা জাল’ বলে] a fishing-net having 
knots about an inch, so called because each 
knot allows only a finger to enter (বাঁকুড়া 
১৮) ভ্রামরী > ভাউরি (দাস) 

এ্যাক্লাসারি eklasari বিণ একল্যেঁড়ে [যে লোক একা 
থাকা পছন্দ করে, বেশি লোকজন পছন্দ করে না] self- 
centred, fond of living alone, selfish (মুর্শিদা 
১৪) 

এ্যাক্লাসেরে eklasere দ্র এ্যাক্লাসারি (মুর্শিদা ১৪) 

ME লোট্‌ xk lot বিণ একহাতের পাতায় যতটা ধরে, 
ততটা পরিমাণ [মুঠি নয়] palmy amount (বাকুড়া ১ 
মেদিনী ২১) OS লোট্‌ ভাতৃ দাও-হাতে করে একটু 
ভাত দাও [হাতের পাতায় যতটা ধরে ততটা] (বৌকুড়া ১) 
এ্যাক্‌ লোট্‌ চাল খলায় [মুড়ি ভাজার পাত্রে] দিতে হবে- 
এক হাতের পাতায় যতটা ধরে, ততটা চাল খোলায় দিতে 
হবে (মেদিনী ২১) 

Ft ækfa ক্রি বিণ সবসময় always (মেদিনী ২, ৯, 
১৫, ১৯, ২০) এ্যাকৃশাই খুদা পাচ্ছে_সবসময় খিদে পাচ্ছে 
(মেদিনী ৯) ~ কীদুচি eksa kaduci বিণ কীদুনে 
lachrymose (মেদিনী ৩০) 

এ্যাক্‌ শাড়ি æk Sati বিণ একপাটি a line, a plait, 
half of a pair “ie শাড়ি দাত্‌--একপাটি দাত 
(কোচবি ৪) তু আ বা এক সারি 

এ্যাক্শাড়িয়া ৪91/0030 বিণ একলা alone (জলপা ৭) দ্র 
এ্যাক্‌লাসারি 

এ্যাক্শামান্‌ ekfaman বিণ অনর্গল fluently (FAAN 
4) 

এ্যাক্শার্‌ মোই eksar mot বি কৃষিকাজে ব্যবহৃত ছোট 
মই [যা একটি হালে-অর্থাৎ এক জোড়া বলদে টানো] ৪ 
small harrow drawn by a pair of bullock 
(হাওড়া ৮) 

aah চোঙো eksi copo দ্র এ্যাক্শার্‌ মোই (পদিনা ৩) 

WP eksut বিণ কুড়ি [গরু বেচাকেনার সংখ্যাবাচক 
শব্দ । গরুর দালালেরা বিভিন্ন সাংকেতিক শব্দের সাহায্যে 
বেচাকেনা চালায়। গরু বেচাকেনার সময় এটি দাম বা 
হিসাবের একক হিসাবে ব্যবহৃত হয়। যেমন--এ্যাক্‌শুত্‌ নয় 
দানা, অর্থাৎ উনত্রিশ। এ্যাক্শুত্‌ AIS দানা, অর্থাৎ একুশ। 
এক থেকে নয় পর্যন্ত বোঝাতে ‘দানা’ শব্দটি ব্যবহার করা 
হয়] twenty [used by the broker as a code 
in the counting to fix up the price of cow- 
trading] (জলপা ৭) 


এ্যাকৃশে পিঠে ækfe pitte বি আস্কে পিঠে [চালের 
ঢেলে সরা ঢাকা দিতে হয়। তারপর ঠিক বড় বাতাসার 
মতো দেখতে পিঠে তৈরি হয়ে যায়] a variety of 
pancake [prepared] of a thin paste of 
liquefied rice powder (চব্বিশ ৩৭) © আ বা 
আস্‌কে পিঠে [বর্ণবিপর্যয়] দ্র এস্কা পিঠা 

এ্যাক্শো পাঁচ ৪৮/০ pac বি eI বা পিতলের তৈরি চাল 
মাপার পাত্র বিশেষ [ আধুনিক হিসেবে এর মাপ এক 
কেজি তিনশোগ্রাম ] a zine or brazen pot for 
measuring rice [about 1300 grams] (বাঁকুড়া 
১২) 

এ্যাক্‌সনে wksone ক্রি বিণ একত্রে together (মেদিনী 
১১) তু আবা একসঙ্গে 

OFA 86150 বিণ একাকার mixed up (হাওড়া >, ৮) 

OPA 5155০ দ্র এ্যাক্শা বের্ধমা ১৬, ৩২) এ্যাক্সাই 
কাদেঠে_ সর্বক্ষণই কাদছে (মেদিনী ৩২) 

ae সাটু হওয়া ek fat hoda দ্র MBC গোঠো হওয়া 
উয়ারা aie সাট্‌ হয়েছে-তারা একসঙ্গে মিলিত হয়েছে 
(পুরুলি ৯) তু আ বা এক সাথ হওয়া 

এ্যাকসায়ে æksae দ্র এ্যাকৃতাল্‌ (বাঁকুড়া ৪ মেদিনী ৭) 
HPA জল্‌ পড়্ছে-একনাগাড়ে বৃষ্টি পড়ছে (মেদিনী 
৭) 

খ্যাক্‌ সিদ্ধ (চাল্‌) wk siddh (cal) বি সিদ্ধ চাল [ধান 
একবার সিদ্ধ করার পর শুকিয়ে নিয়ে, তা থেকে তৈরি 
চাল। এই চালের ভাত খাওয়া হয়। দুবার সিদ্ধ করা ধান 
থেকে তৈরি চাল মুড়ি ভাজার জন্য ব্যবহার করা হয়] rice 
made of single boiled paddy [twice boiled 
paddy is used for parched rice] (বাকুড়া ১৩) 

এ্যাক্‌সুথ্যে 2৮5৮৪ ক্রি বিণ একসঙ্গে together 
গ্যাক্সুথ্যে যাবো-একসঙ্গে যাবো (WFAA ২৩) 

এ্যাক্‌সেল্‌্লা æksella বি আকশলী the fulcrum of a 
husking pedal (মালদা ১১) দ্র Seale 

গ্যাকৃসেলাই ekselal দ্র এ্যাক্সেল্‌্লা (মালদা ২) 

এ্যাকহাওয়ালি ækhaðali বিণ অন্তরঙ্গ very intimate, 
hand in glove (কোচবি ২) 

গ্যাকৃহাটে হওয়া wkhate hoda ক্রি বিণ একত্র হওয়া, 
একজায়গায় থাকা to grow or collect into 
clusters ভ্যাল্লা কলার্‌ গাছ MPA হয়্যা_ 
অনেকগুলি কলার গাছ একজায়গায় হয়ে আছে (পদিনা ২) 

গ্যাকৃহাতা৯ ækhata বি কামারশালে লোহা পিটবার কাজে 
ব্যবহৃত ছোট হাতুড়ি। [এই হাতুড়ি একহাতে ধরে লোহা 
পিটানো হয় বলে এর নাম এ্যাক্‌হাতা। এর পেছন দিক 


অভিধান (২য়)-১১ 


৮১ 





ARCA পাচ্‌ 


সুঁচালো হয়। এর ওজন চারশো থেকে পাঁচশো গ্রাম] 
blacksmith’s hammer used by one hand 
(পুরুলি ১৩) 

এ্যাক্‌ হাতা২ æk hata বি পাটের পরিমাপের একক বিশেষ 
[পাট ছাড়ানোর সময় দুই হাতের মধ্যে যতটুকু পাটগাছ 
ধরে ততটা হল এক ‘গোচ্‌’। এই এক “গোচ' পাট গাছ 
থেকে যতটুকু পাট বের হয় তাকে বলে এক 'হাতা'] a 
unit to measure jute (চব্বিশ ২১) 

MEAS wk-haturi দ্র এ্যাক্হাতা (বর্ধমা ৪ হুগলি 
১১) [যে বড় হাতুড়িকে দুইহাতে ধরতে হয় তাকে | 
হাতুড়ি বলে] (হুগলি ১১) 

গ্যাক্হারিয়া ekharia বিণ একহারা slim, of a 
delicate structure (পদিনা ৯) 

এ্যাক্‌ হাল্‌ ek hal বি জমির নির্দিষ্ট পরিমাণ একক [এক 
হাল প্রায় পনেরো বিঘা] a unit to measure land 
(জলপা ৭) 

এ্যাক্‌ই মিলন্‌ æk-i milon দ্র এ্যাকৃমিলন্‌ (মুর্শিদা ২৩) 

গ্যাকল্শিরা ekolfira দ্র এক্লা CIM, এ্যাক্লা সারি 
(বীরভূ ৪) 

এ্যাকল্‌সেরে wkolsere দ্র এ্যাক্‌লা সারি (মুর্শিদা ১৪) 

এ্যাকা æka বিণ একই same MA কথা-একই কথা 
(মেদিনী ২০) 

Gist Ska বি ডোঙার অগ্রভাগের বাঁধা দড়ি [ জলসেচে 
ব্যবহৃত হয় ] front-rope of canoe 
used in irrigation] (বর্ধমা ৫) 

এ্যাকাই ækal বিণ একটা one piece, only one এ্যাকাই 
হলুদ্‌ ফুল_একটা হলুদ ফুল (বর্ধমা ২১) 

এ্যাকাইচ্যা ৪91501০৪ বি, বিণ এক মুখো GJA single 
mouth oven (মুর্শিদা ২) দ্র এ্যাক্‌ আইচ্যা চুল্যা 

গ্যাকাইট্ঠা হওয়া ekaittha hoda fF সমবেত বা 
একত্রিত হওয়া, একজোট হওয়া to assemble [in a 
large number] লোক্‌ এযাকাইট্ঠ্যা হোইচ্যে-লোক 
জড় বা একত্রিত হয়েছে (মুর্শিদা ২৩) 


[mainly 





এ্যাকাকুল্‌ ekakul বিণ প্রচণ্ড, প্রবল terrible, severe, 
violent এ্যাকাকুল্‌ হোয়ে ঝড় উঠেছে-ভীষণ জোরে 
ঝড় উঠেছে (বর্ধমা ১৪) 

এ্যাকাচুরি খ্যালা ekacuri kbela বি একপ্রকার গ্রামীণ 
খেলা [ছেলেরা দুইদলে বিভক্ত হয়ে প্রাঙ্গণে ছক কেটে এটি 
খেলে থাকে। সাধারণত চারজন করে খেলোয়াড় থাকে 
প্রতি দলে। ধরা যাক্‌, ‘অ’ ঘরের মধ্যে দানপক্ষের সব 
খেলোয়াড় থাকবে । ক, A, গ, ঘ দাগে একজন করে বিপক্ষ 
দলের খেলোয়াড় থাকবে। দানপক্ষের খেলোয়াড়রা অ-ঘর 
থেকে আ এবং এ-ঘরের দিকে বেরিয়ে যাবে। তবে ক, খ 
দাগে বিপক্ষের দুই জন খেলোয়াড় দাড়িয়ে থাকে। তারা 
চেষ্টা করবে দান পক্ষের যে-কোনো একজন খেলোয়াড়কে 
ছুয়ে দিতে। এরা যদি কোনো একজন দানপক্ষের 
খেলোয়াড়কে ছুঁয়ে দেয়, তবে দানপক্ষের দান চলে যাবে। 
আর এরা যদি না ছুঁতে পারে অথচ দানপক্ষের খেলোয়াড়রা 
অ-ঘর থেকে বেরিয়ে আ, এ, ও, উ, ই, ওু,এ প্রভৃতি ঘরে 
চলে যায় তবে এসব ঘরের সীমায় যে-দাগ আছে সেখানে 
বিপক্ষের যে খেলোয়াড়রা আছে তারা ছোবার চেষ্টা 
করবে। (যেমন গ, ঘ দাগে বিপক্ষের খেলোয়াড়রা আছে) 
এইভাবে বিপক্ষের চারজনের যে-কোনো একজন 
খেলোয়াড় দানপক্ষের চারজনের যে-কোনো একজনকে 
ছুঁয়ে দিলে দান চলে যায়। তবে দানপক্ষের খেলোয়াড়ের 
কাজ হলো বিপক্ষের ছুঁয়ে দেওয়ার হাত থেকে নিজেকে 
রক্ষা করে যে-দিক দিয়ে অ-ঘর থেকে বেরিয়েছিল তার 
অপর দিকের ঘর দিয়ে অ-ঘরে প্রবেশ করা। এই “অ*ঘরে 
প্রবেশ করার সময় দানপক্ষের অপর কোনো খেলোয়াড় 
যেন এ ঘরে না থাকে। যদি না থাকে এবং অ-ঘরে 
দানপক্ষের খেলোয়াড় প্রবেশ করতে পারে তবে বিপক্ষের 
বিরুদ্ধে এক দান জিতে গেল ধরতে হবে। পুনরায় 
দানপক্ষরাই দান পেয়ে খেলবে। এইভাবে কোন্‌ দল 
মাপকাঠি] a kind of rural game of boys (নদীয়া 
>) 
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এ্যাকাজ্জোরি exkajjori বিণ ক্রমাগত জ্বরে আক্রান্ত হয় 
এমন ব্যক্তি a person, who suffers from 
remittent fever (হুগলি ১৬) 

GH ækata বিণ (ভয়ে) জড়সড় (হওয়া) বা কীটা 
(হওয়া) terror-stricken ভয়ে এ্যাকাটা হোয়ে যাচ্চে- 
ভয়ে কাটা হয়ে যাচ্ছে (চব্বিশ ২১) 


ores হওয়া ækathi hoda দ্র এ্যাকাইট্ঠা হওয়া 


(মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

এ্যাকাঠে ækatte ক্রি বিণ একসঙ্গে together দুনো ভেই 
HAS আছে--দুই ভাই একসঙ্গে আছে (পদিনা ২) দ্র 
ef 

এ্যাকাদশি পুজো ekadofi pujo cAI একাদশী 
তিথিতে অনুষ্ঠিত পূজা [ উঠানের কোণে একটি মাটির 
নিচু বেদীতে ছেলেরা পূজা করে। এই উপলক্ষে সারা 
দিন রাত নাচগান হয়] a worship done by the 


boys on the eleventh day of the lunar 
fortnight on the nineth month of Bengali 


calender (দার্জিলি ৩) 

এ্যাকানি কুর্শুদ্‌ ekani kurfud বি ছুতার মিস্ত্রির একটি 
সরঞ্জাম [এই সরঞ্জাম দ্বারা কাঠ মোটা না পাতলা তা মাপা 
হয়] a carpenter’s tool used to measure the 
thickness of wood (বর্ধমা ১৪) 

এ্যাকানে ækane বিণ একলার, একার belonging to 
one’s own এ্যাকানে বাকুল্‌-একলার সংসার (হুগলি ৪) 
~ মোই ekane mot বি চাষের কাজে ব্যবহৃত ছোট মই 
[তিন বা চার হাত লম্বা একফালি বাঁশ দিয়ে তৈরি এই মই 
আলু ক্ষেতের আল তৈরির কাজে ব্যবহার করা হয়] a 
kind of small harrow (হুগলি ১২) 

এ্যাকাবান্দি ekabandi বিণ একইরকম very same 
looking দি ভাই এ্্যাকাবান্দি চেহারা দেখিবার্‌_দুই 
ভাইকে একই রকম দেখতে (পদিনা ২) 

এ্যাকা বাঁশ্‌ eka bas বি ডোঙা টাঙানোর বাশ [জলসেচের 
ডোঙা টাঙানোর জন্য তিনটি বাশ পুঁতে একটি তৃত্ত-সদৃশ 
করা হয়। এই বাঁশ তিনটিকে বলা হয় ‘এ্যাকা বাশ্‌] 
united three bamboos like a pillar used to 
fix canoe for irrigation (বর্ধমা ৬) 

এ্যাকাভেগে ækabhege দ্র এ্যাক্‌কাট্‌টা (মেদিনী ২৪) 

এ্যাকামুছা ekamucha বিণ আগাগোড়া top to bottom, 
wholely এ্যাকামুছা পর্পচ করছে-আগাগোড়া পরনিন্দা 
করছে (মেদিনী ১২) 

এ্যাকামোছা ekamoc"a দ্র এাকামুছা (মেদিনী ১২) 

এ্যাকারা ekara বি [জমিতে] প্রথম কর্ষণ the first 
ploughing (মেদিনী ২১) দ্র আগো’ 


এ্যাকালোই 22০1০ বি ধান চারার পরিমাপের একক [এক 
মুঠো পরিমাণ ধান-চারা] a unit to measure paddy 
plant বৌরভূ ৭) 

এ্যাকাসাড়ে ekasare বিণ স্বার্থপর, একল্যেঁড়ে selfish ও 
দারুণ্‌ গ্যাকাসাড়ে লোক্‌_-ও ভীষণ স্বার্থপর লোক (নদীয়া 
৩) দ্র গ্যাকলা-সারি 

এ্যাকাসি ækasi fe বিণ একপাশ, কাত one sided 
(মেদিনী ©, ১৭, ১৯, ২১, ২৯ হুগলি ৯) ~ করা ekasi 
kora ক্রি একপাশ করে দেওয়া to remove one- 
sided হাঁড়ির্‌ মুখের্‌ ঢাকাটা এক্টু এযাকাশি কোরে দিনু_ 
হাঁড়ির মুখের ঢাকাটা একটু একপাশ করে দিলাম (হুগলি 
৯) ~ হওয়া wkasi hoda ক্রি কাত হওয়া, একপাশ 
হওয়া to turn one side WAA হোয়ে শুইছু_ 
একপাশ হয়ে শুয়েছিস্‌ (মেদিনী ১৭, ২৯) খুঁটিটা এ্যাকাসি 
হোয়ে আছে_খুঁটিটা একপাশ বা কাত হয়ে আছে (মেদিনী 
২৯) 

এ্যাকাসিনিয়া জোমি ækasinia jomi বি ঢালু জমি 
[একধার উঁচু, অন্যধার নিচু, এমন ঢালু জমি] a sloping 
land (বাঁকুড়া ১২) 

এ্যাকাসেড়ে wkasere দ্র এ্যাকাসাড়ে (নদীয়া ৪) 

এ্যাকিনা ækina বিণ একরকমই, এই রকমই equal, 
same মুই এ্যাকিনা খাই--আমি এই রকমই খাই (কোচবি 
৬) 

MPR ekunj বিণ একটিমাত্র সন্তান যার having only 
one child (পদিনা ৪) 

এ্যাকে æke সর্ব একে to this person এ্যাকে ক-একে 
বল্‌ (মেদিনী ৬, ২৬) 

গ্যাকেইঠা ekeitha বি কামারের ব্যবহৃত লৌহ সরঞ্জাম 
বিশেষ [লোহার তৈরি এই সরঞ্জাম গরম লোহায় খাজ 
তৈরির কাজে ব্যবহার করা হয়। এর একপাশ তের্ছা করে 
বাঁকানো থাকে, যার জন্য এই সরঞ্জামের উপর হাতুড়ির ঘা 
মেরে লোহার পাতের একদিক মোটা এবং অন্য দিক 
পাতলা করা হয়। দা, কান্তের পাত বা থালা তৈরিতেও এর 
সাহায্য নেওয়া হয়। এই লৌহ সরঞ্জামটি দেখতে 
চারকোণা। লম্বায় চার ইঞ্চি। এর একপ্রান্ত সমান, অপর 
প্রান্ত তের্ছা সমান] a tool of blacksmith, used to 
make a notch on hot iron (পুরুলি ১৫) 

এ্যাকেড়ে 591591 ক্রি বিণ একেবারে completely (কোচবি 
২, ৪, ৬) আজি খাওয়া বেশি হইচে, এযাকেরে হাপ্‌শি 
গেইছং₹-আজ খাওয়া বেশি হয়ে গেছে, একেবারে হাঁপিয়ে 
গেছি (কোচবি ৬) 

OETA ækenakan বিণ গতানুগতিক routine, 
conventional, traditional (কোচবি ৬) 








এ্যাকেনায় শার্‌ #2kenaé far বিণ একমাত্র only one 
(জলপা ৭) 

এ্যাকেমতৃত wkemotto ক্রি বিণ হঠাৎ suddenly ছেলেটা 
এ্যাকেমতৃত পড়ি গ্যালো--ছেলেটা হঠাৎ পড়ে গেল 
(চব্বিশ ৩৭) তু আ বা এক মুহুর্তে 

এ্যাকেল্লায় exkellaé বিণ একা alone (জলপা ৭) 

এ্যাকেলে ækele বিণ শুধু, অন্য কোনো কিছু ছাড়া, 
কেবলমাত্র ony শাকের্কান্‌ এযাকেলে খাংগা-রাঙা 
আলুটা শুধু খাওয়া হবে (মালদা ৯) 

এ্যাকো æko বিণ এক এক জন every single [ person ] 
এ্যাকোঝনে এ্যাকো কথা কয়-এক এক জন এক এক কথা 
বলে (কোচবি ৬) 

এ্যাকো 5৮০ বি খেজুর গাছের গায়ের গাট [খেজুর গাছের 
থেকে যায়। এটিই গাটের আকৃতি নেয়] joint of date- 
palm tree (নদীয়া ৭) 

OAR ৯2০] বি স্বর্ণকারের কাজে ব্যবহৃত লোহার সরঞ্জাম 
বিশেষ [সোনা বা রূপার ফাপা নলের একটিমুখ গোল 
করার কাজে ব্যবহৃত হয়] an iron tool used by the 
goldsmith (মালদা >) 

এ্যাকোইশ্‌ ækoif বি একুশ twenty-one (জলপা ৯) 

এ্যাকোজ্জোরি ekojjori বি একপ্রকার ভূর [যা একনাগাড়ে 
কয়েকদিন ধরে চলে] remittent fever (বীরভূ ১১) 

খ্যাক্যাতি ækæti বিণ একতরফা exparte, one sided 
SS বিচার্টা হাইল্‌_একতরফা বিচারটা হল (পদিনা 
৩) 

এ্যাক্যামান্দি 50589218020 বিণ একরকম [দেখতে] same 
type, same nature, similar (পদিনা ©) 

এ্যাক্যেটান্যে æketane দ্র এ্যাকৃতাল্‌ এ্যাক্যেটান্যে 
পোড়ন্হ--একটানা পড়লাম (পদিনা ৯) তু আ বা একটানে, 
একটানা 

এ্যাক্যেঠিনা ekethina দ্র এ্যাকৃঠি সভাই এ্যাক্যেঠিনা ছি- 
সকলে এক জায়গাতেই আছি (মালদা ১১) 





এ্যাখাবাখা (নুন) 

এ্যাক্যেঠে wkethe দ্র Ie (পদিনা ৩) 

এ্যাক্যের্‌ জিল্লহি eker jillohi দ্র MESO! চ্যাংরাটা 
এ্যাক্যের্‌ জিল্লহি, পয়সাটা না লিল্যে ছাড়্বেনি-ছেলেটা 
একণ্ডঁয়ে, পয়সাটা না নিয়ে ছাড়বে না (মালদা ১১) 

্যাখ্না৯ ৪8070 বিণ একটা only one মুই এ্যাখ্না কিতাব্‌ 
পোর্ছি-আমি একটা বই পড়ছি (পদিনা ২, ৩) তু আবা 
একখান 

গ্যাখ্না২ æk”na বিণ একচিম্টে a little bit, a pinch 
এ্যাখ্না নুন্‌ দাও--একচিম্টে নুন দাও (কোচবি ৩) 

থ্যাখ্নু ek'nu ক্রি বিণ এইমাত্র just now আমি এ্যাখ্নু 
উয়াকে বোইটা দিনি-আমি এইমাত্র ওকে বইটা দিলাম 
(মেদিনী ৮) 

এ্যাখ্রা ৯৮৮০৭ বিণ আটপৌরে worn or used 
ordinarily এ্যাখ্রা কোরে শাড়ি পরা-আটপৌরে করে 
শাড়ি পরা (মুর্শিদা ২৩) 

এ্যাখ্রে ৪৪1০৮ ক্রি বিণ একেবারে thoroughly ভোদা 
এ্যাখ্রে-একেবারে বোকা (কোচবি ১) 

এ্যাখন্কাই ৪9151017108 ক্রি বিণ এইমাত্র just now 
MBS খানু--এইমাত্র খেলাম (মালদা ১১) 

এ্যাখন্কে 8০15৮977059 ক্রি বিণ এখন now শ্যাখন্কে নাই 
এখন নেই বৌকুড়া ১৬) তু আ বা এখনকার 

এ্যাখান্‌ æktan বিণ একখানা one piece এ্যাখান্‌ কপাট 
চাপি থো-একটা দরজা বন্ধ করে রাখ (কোচবি ৬) তু 
আ বা একখান 

এ্যাখান্কাই aektonkar ক্রিবিণ এইমাত্র just now 
এ্যাখান্কাই খানু- এইমাত্র খেলাম মালদা ১১) 

এ্যাখান্‌ দিন্‌ æktan din বি মাঘ মাসের প্রথমদিন the 
first day of the tenth month of the Bengali 
calendar (বাঁকুড়া ১৭) দ্র অক্খন্‌ দিন্‌ 

এ্যাখাবাখা (উনুন্‌) æktabakha (unun) বি একমুখো 
উনুন having one mouth of an oven (মেদিনী 
৩৪) দ্র গ্যাক্‌ আইচ্যা (চুল্যা) এ্যাকৃপাকা (উনুন্‌) 

OE vkbunko ক্রি বিণ এখন now মুই এ্যাখুন্ক চুল্‌ 
খোক্রিহি-আমি এখন চুল আঁচড়াচ্ছি মালদা >>) 


৮৪ 


HS exkbunki দ্র গ্যাখান্কাই এ্যাখুন্‌্কি আরম্ভ 
হোইল্‌- এইমাত্র, সবেমাত্র আরম্ভ [শুরু] হলো (মালদা ৫) 

এ্যাখে ke সর্ব একে to this person (জলপা ৭ 
মেদিনী ৭) দ্র এ্যাকে 

এ্যাখেই wkher একই same (দার্জিলি ৩) 

এ্যাখেঠে wxkhethe ক্রি বিণ একত্রে together (জলপা ৭) 
দ্র গ্যাকাঠে 

Hitt মত ৪910০ moto বিণ এক রকম the same type 
(জলপা ৭) তু আ বা একইমত 

এ্যাখোইনা ektoina ক্রি বিণ এখনকার current, of 
this time, of present time, recent এযাখোইনা 
মতোন্‌-এখনকার মতন (জলপা ৭) 

এ্যাখোন্কোরার্‌ ৪9150770995" দ্র এ্যাখোইনা (হাওড়া ১০) 
তু আ বা এখনকার 

এ্যাখ্যেমতন্‌ 22155279092. বিণ একইরকম the same 
type কুনো দুরাদুরি নাই, এ্যাখ্যেমতন--কোনো তফাৎ 
নেই, একইরকম (পদিনা ৪) দ্র এ্যাখে মত 

এ্যাগ্‌ æg বিণ এক one এ্যাগ্‌ দাব্ড়া নুন্-এক মুঠো নুন 
(কোচবি ৪ বাঁকুড়া ৩) ~ এঁজলো æg 5)1০ দ্র MIF 
এঁজলুয়া ot এঁজ্লো চাল্‌-এক অঞ্জলি চাল (নদীয়া 
১২) 

at গট্‌ æg got বিণ একপাল a herd of WMA গট্‌ 
গোরু-একপাল গোরু (পুরুলি ৯) 

এ্যাগ্‌গেরিয়্যে eggerie দ্র MPH এ্যাগ্‌গেরিয়্যে লোক্‌ 
-একগুয়ে লোক (মুর্শিদা ২২) 

ant egghaia fe বিণ একঘেয়ে, একটানা 
monotonous, at a stretch (মেদিনী ৬) 

MACK eggria দ্র এ্যাগ্থীইয়া গ্যাগ্ঘেইয়া বদর্‌ বদর্‌ 
করে চলেছে একনাগাড়ে বক্‌ বক্‌ করে চলেছে বৌঁকুড়া 
৬) 

গ্যাগ্জিগিরা ægjigira IF, জেদী obstinate, 
stubborn এ্যাগ্জিগিরা কি ছিলা রে বটে, একটানা 
কাজ্টো করে চল্ছে, স্যাস্‌ না করে ছাড়বে না-কি একগুয়ে 
ছেলে রে বটে, একটানা কাজটা করে চলেছে, শেষ না করে 
ছাড়বে না বৌকুড়া ১৪) দ্র এ্যাক্কাট্টা 

এ্যাগ্‌জিজা 57৭ দ্র এ্যাক্‌কাট্টা মানুশ্টো এ্যাগ্জিজা বটে 
_মানুষটা খুব একরোখা আছে (বৌকুড়া ১৭) 

্যাগ্জিজিয়া egjijia দ্র mie লোক্‌টা বড় 
গ্যাগ্জিজিয়া, GACH রাগাস্‌ না-লোকটা বড় একরোখা, 
ওকে রাগাস না বৌকুড়া ৬) 

এ্যাগ্জিদ্দ্যাল্‌ ægjiddæl দ্র এ্যাকৃকাট্টা (মুর্শিদা ২২) 

এ্যাগ্‌জিদা ægjida দ্র এ্যাক্‌কাট্‌টা (পুরুলি ৬) 


গ্যাগ্জেদ্দা ægjedda দ্র এ্যাক্কাট্টা এযাগ্জেদ্দা ছেলে 
একগুয়ে ছেলে (মালদা ১) 

গ্যাগ্না ৪৪, বিণ একটু a while MAT থামিস্‌-একটু 
অপেক্ষা করিস (পদিনা ১) 

এ্যাগনে ægne বি উঠোন courtyard (বীরভূ ৯) 

OETA egneela বিণ একগ্রাস a mouthful এ্যাগ্ন্যালা 
ভাত্‌-একগ্রাস ভাত (মালদা ৬) 

গ্যাগ্বাগে ægbage ক্রি বিণ একদৃষ্টে [তাকানো] with a 
fixed look, gazingly এ্যাগ্বাগে তাকানো-একদৃষ্টে 
তাকানো (বর্ধমা ১৪) | 

MAT gbole দ্র গ্যাক্কাট্টা (বীরভূ ৯) 

এ্যাগ্‌মন্তর্‌ egmontor বিণ ক্ষণিক momentary 
(মেদিনী ১১) 

গ্যাগ্লায় 22815 বিণ একাকী alone (বীরভূ >>) তু আ 
বা একলা 

গ্যাগা aga সর্ব এগুলো, এইগুলো these (মেদিনী ৮, ২২, 
২৬, ৩৪) গ্যাগা কান্কের্‌?_এগুলো কাদের? (মেদিনী 
২২) 

HAA ægas দ্র এ্যাগ্ন্যালা Mary ভাত্‌-একগ্রাস ভাত 
(কোচবি ১, ©, ৪) তু আ বা এক + গ্রাস 

এ্যাগা স্যাগা ০৪৪০ sega সর্ব এগুলো সেগুলো these and 
those গ্যাগা স্যাগা ফিঁকিয়া দ্যায়ঠে_এগুলো-সেগুলো 
ছুঁড়ে দিচ্ছে (মেদিনী ২৪) 

এ্যাগিনা ægina দ্র এ্যাগ্‌নে (মালদা >) 

এ্যাগুনে যাওয়া ægune jača ক্রি ছাতা পড়া, ছত্রাক ধরা 
[বর্ষাকালে গ্রামাঞ্চলে ভিজে আবহাওয়ার জন্য নানা 
জিনিসের উপর ছাতা পড়ে, ময়লার জন্যও হয়] to grow 
fungi [often in rainy season] (বর্ধমা ১৬) 

গ্যাঘান্‌ ৪৪৪৮০, বি অগ্রহায়ণ the eighth month of 
the Bengali calendar (মেদিনী ১০) দ্র অগ্ঘান্‌ 

গ্যাঘোড় চোশ্‌) egtor (cas) বি প্রথম পর্বের চাষ first 
phase of ploughing (বীরভূ ৯) 

এ্যাঘোর্যা ০১৪১০%৪ দ্র এ্যাক্কাট্টা (মুর্শিদা ২১) 

Geely খাওয়া Berar ktaða ক্রি ছড়িয়ে ছিটিয়ে খাওয়া 
to eat scattering বৌকুড়া ১৫) 

* PPTI æcrano ক্রি খামচানো act of scratching 
with finger nails উ হামাক্যে Aye লিলে--ও 
আমাকে খামচে দিল। হামাক্যে গ্যাচ্ড়াছিস্‌ ক্যান-আমাকে 
খামচাচ্ছিস কেন? মমুর্শিদা ২২) তু আ বা আঁচ্ড়ানো 

x শঁযাচড়ানো Serano দ্র এ্যাচ্ড়াই খাওয়া ছেলেটা শ্্যাচ্‌ড়ায়ে 
খেচ্যে-ছেলেটা ছড়িয়ে ছিটিয়ে খাচ্ছে বৌকুড়া ১৫) 

* গর্যাচরানো Bcrano fe আঁচড়ানো, আঁচড়ে দেওয়া to 
scratch মাটি dipa দেখ_মাটি আঁচড়ে দেখ (বাঁকুড়া 
১৮) 
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এ্যাচা 


ist Sea বি শুয়োপোকা the caterpillar (নদীয়া ১) 

OA æchælo ক্রি এসেছিল came (বর্ধমা ১২) 

ATG æj অ, ক্রি বিণ আজ to day এ্যাজ্‌ হামি কাজে যাবো 
না-আজ আমি কাজে যাবো না (মুর্শিদা ১১) 

ANT লাগা Sjb*Sj loga ক্রি জড়িয়ে যাওয়া to 
make a mess of সুতোটার্‌ খি খুঁজে পাচ্ছি নি, 
আ্যাজ্ভ্যাজ লেগে গ্যাছে_সুতোটার খেই খুঁজে পাচ্ছি না, 
জড়িয়ে গেছে বৌকুড়া ১৪) 

* গ্যাজর্‌ ব্যাজর্‌ ৪৪1০৮ bæjar বিণ হিজিবিজি a scrible 
GITA ১৮) 

এ্যাজাই 51০ বি লেপ quilt এ্যাজাইখান্‌ আন্গে_লেপখানা 
আন তো (মালদা ৮) তু ফা রেজাই 

খ্যাট্‌কাল্‌ xtkal বি আবর্জনা, জল প্রভৃতি ফেলার গৃহ 
সংলগ্ন স্থান [এই স্থান প্রায় সব সময়ই ভিজে থাকে] 
drainage place (মালদা ১১) ~ বাড়ি ætkal bari 
দ্র এ্যাট্‌কাল্‌ (মালদা ৩) 

HPP] xttuntun বিণ এতোটুকুন slight, little 
[মুর্শিদা ১৪) তু আ বা এত + টুকু 

AIRE Stte বি কলাগাছের মূলের শক্ত অংশ the hard 
part of the root of a banana tree (বর্ধমা ৫) 

এ্যাটা eta সর্ব এটা, এ this (জলপা ৭ মেদিনী ৬, ৭) এ্যাটা 
কাথা-এই (GAA ৭) এ্যাটা কাই পাইলু_এটা 
কোথায় পেলি (মেদিনী ৬) তোন্নযা যদি এ্যাটা কোর 
তোন্ন্যাকার্‌ অপ্জস্‌ হবে-তোরা যদি এটা করিস, তোদের 
অপযশ [বদনাম] হবে (মেদিনী ৭) 

এ্যাটা এ্যাটা eta eta ক্রি বিণ একটা একটা, একের পর 
এক one by one ্যাটা এ্যাটা করে গোনা-_ একটা একটা 
করে গোনা (পদিনা ৭, ১০, ১২) 

এ্যাটে sete এখানে here (কোচবি ৭) 

এ্যাটোক্‌ WA tok gas বিণ একগ্রাস ৪, mouthful 
(পদিনা ৪) দ্র DMNA 

এ্যাটোয়াড় ৪০০০ বি স্বর্ণকারের কাজে ব্যবহৃত সরঞ্জাম 
[সরঞ্জামটি কাসা এবং পিতলের মিশ্রণে তৈরি। এটি দৈর্ঘ্যে 





I 
চার ইঞ্চি এবং প্রস্থে এক ইঞ্চি। অলঙ্কারের উপর সুক্ষ্ম 
তারের সাহায্যে নক্সা করার জন্য, এর (বিভিন্ন মাপের) 
খাজে আটকে পিটানো হয়] a kind of dice ; 
goldsmith’s tool made of an alloy metal 
বৌরভূ ১১) 

T 20৭ বিণ ক্লান্ত tired খুব্‌ এ্যাঠুনা হোই গ্যাল্যে 
হ্যে-খুব ক্লান্ত হয়ে গেলাম (মালদা ১১) 

গ্যাঠুলা 8910 ক্রি আড়ামোড়া ভাঙা to straighten 
শরিরটা খুব্‌ ম্যাজ্‌ ম্যাজ কর্ছে, এ্যাঠলে খুব ভাল 
হোতেক্‌-শরীরটা খুব ম্যাজ ম্যাজ করছে, আড়ামোড়া 
ভাঙলে ভাল লাগতো (মালদা ১১) 

এ্যাঠই Bthor বি APH cattle tick (বীরভূ >>) 

গ্যাঠা ætta দ্র Ae (বীরভূ ৯) 

এ্যাঠুই খোকা [at] ættuð koka [bog] বি গো-বক 
Bubulcus ibis (বীরভ ৯) 

এ্যাঠ্যে এ্যাঠ্যে ৪৪1৮5 22৮6 ক্রি বিণ অহঙ্কারে with pride 
লোক্টা এ্যাঠ্যে এ্যাঠ্যে ব্যাড়্যেহা-লোকটা খুব অহঙ্কারে 
ঘুরছে (মালদা ১১) 

এ্যাঠো 2০৮০ বিণ এঁটো foodstuffs left after eating 
(পদিনা ©) 

এ্যাঠো Btho দ্র এ্যাঠো (পুরুলি ১৫ বর্ধমা ৮) 

এ্যাঠোল্‌ 220০1 দ্র Adz (APIA ১১) 

এ্যাডো গাই edo gar বিণ বন্ধ্যা গাই barren cow 
(চব্বিশ ৩৬) 

এ্যাড়্ড়ানো ৪০00০70০ ক্রি চোখ রাঙানো to redden one’s 
eyes, to look with angry eyes © চোক্‌ 
এ্যাডুড়াইছে-সে চোখ রাঙাচ্ছে (মেদিনী ১২) 

এ্যাড়্হিয়ানো ærhiano fe [শীতলপাটি, তালাই তৈরির 
জন্য খেজুর পাতার বোনা পাটি] জোড়া দেওয়া to join 
the several weaving parts [of a mat made 
of date-palm leaf] (বীকুড়া ৫) 

খ্যাড়া Bra বিণ পুরুষ (জাতীয় জীব) male (হাওড়া ১০) 
~ গাচ্‌ Bra gac বিণ ফলহীন পুং গাছ [খেজুর তাল 


৮৬ 


ইত্যাদির ক্ষেত্রে ব্যবহৃত] a tree which bears no 
fruit (চব্বিশ ১৫, ১৮) ~ FF] Sta murug বি 
মোরগ cock (হাওড়া ৩, ১০) দ্র এঁড়া 

এ্যাড়া (AS) æra (kapor) বিণ বাসি (কাপড়) 
overnight used clothes (নদীয়া ৪, ১০) 

গ্যাড়ানো১ ৪৪9::০ fe এড়িয়ে যাওয়া, পরিহার করা to 
avoid এ্যাড়ানি কথা কয়ে ওখেনে কি কোর্ছু গো_ 
এড়ানো কথা বলে ওখানে কি করছিস বের্ধমা ৫) তু আবা 
এড়ানো 

এ্যাড়ানো২ erano ক্রি ফোলা [শুধুমাত্র কুঁচকি ফোলার 
ক্ষেত্রেই ব্যবহৃত হয়] to swell (used in case of 
swollen groin only) $f এ্যাড়াইয়েচে-কুঁচুকি 
ফুলেছে নেদীয়া ৫, ৬) 

এ্যাড়া-সোকুড়ি ৪০৭-৪০%৮/03 বিণ এঁটো-সকড়ি food 
particle left after eating (মেদিনী ১৭) 

এ্যাড়ি ari বি গোড়ালি the heel (পদিনা ২, ৩, ৯) 

এ্যাড়িয়া ৪৫39 বিণ এঁড়ে বাছুর male calf (মেদিনী ১৫) 

খ্যাড়ে wre ক্রি বিণ একে on the one hand, in first 
place এ্যাড়ে দ্যাকৃতে খারাপ্‌, তার্‌ উপর্‌ ভড়ং দেখিয়া 
বাঁচি নি-একে দেখতে খারাপ, তার উপর দেমাক দেখে 
বাঁচি না (মেদিনী ২৬) 

খ্যাড়ে এ্যাড়ে ere ere ক্রি বিণ আড়ালে আড়ালে [উঁকি 
মেরে] peeping এ্যাড়ে এ্যাড়ে ভালা-উঁকি মেরে দেখা 
(বাকুড়া ১৫) 

ACE গাচ্‌ Bre ৪০০ দ্র এ্যাড়া (হাওড়া ১০) 

are $6 বি ধার দেবার সরঞ্জাম [কামারশালায় ধার দেবার 
জন্য এই লোহার সরঞ্জামটি ব্যবহৃত হয়] a rusp 
(জলপা ৭) 

GFT ætkone এতক্ষণে in the mean time 
এ্যাতৃকোনে পৌচে গেছে-এতক্ষণে পৌঁছে গেছে 
(চব্বিশ ২৭) 

এ্যাত্খানি etktani বিণ এতটুকু such a small 
amount (হাওড়া ৬) 

এ্যাত্খুন্‌কে ০০৮০৮৮:0]০ এতক্ষণে in the mean time 
(হুগলি ৫) 

HSIN 2৪০1৭ বিণ এতগুলো so many তু এ্যাত্গলা 
ভাতৃ খাবি?ঃ_তুই এতগুলো ভাত খাবি? (বীরভূ ৭) 

গ্যাত্গিলা ætgila দ্র এ্যাত্গলা পুরুলি ১৩) 

এ্যাত্গুলোটাক্‌ xtgulotak দ্র এ্যাত্গলা গ্যাত্শুলোটাক্‌ 
মাচ পোড়েচে-এতগুলো মাছ পড়েছে (হাওড়া ১০) 

এ্যাতৃতোকিনা ættokina বিণ একরত্তি, এতটুকু a tiny 
amount (জলপা ৭) দ্র গ্যাত্খানি 


গ্যাতৃতোকোটি xttokoti দ্র গ্যাত্খানি এ্যাতৃতোকোটি 
মুডি- এতটুকু মুড়ি বের্ধমা ২১) < এত + কয়টি 

এ্যাতৃতোকোনা ৪৪৮৮০15০7০০ বিণ একটুখানি, অল্প একটু 
পরিমাণ, সামান্য, এক চুমুক, এক চিমটি a small 
amount, a sip (কোচবি ১, 8, ৬ পদিনা ১০) 
ঞ্াতৃতোকোনা চা খা-একটু / একচুমুক চা খা (কোচবি 
৪) 

এ্যাত্না ৪৮০ বিণ এত so much এ্যাত্না কার্লিয়েই, 
তাও হামার্‌ কথা সুন্লাই নেহি-এত কথা বললাম, তবুও 
আমার কথা শুনল না (পুরুলি ৪) 

এ্যাতখন্জা 58691579700 fe বিণ এতক্ষণ so long 
gree কি কোরুথুলু_এতক্ষণ কি করছিলি (মেদিনী 
৩০) তু আ বা এতক্ষণ যাবৎ 

এ্যাতগিল ætəgilo বিণ এতগুলো so much, so many 
(মেদিনী ৫) 

এ্যাতপর্‌ ætəpor এখনও still now সে এ্যাতপর্‌ 
আইলানি-সে এখনো এল না (মেদিনী ১৩) 

খ্যাতালা ৪8910 বিণ এতকিছু so many variety 
্যাতালা খাবার্‌ দিনু তোক্‌, তা-ও হু হুঁ কর্চিস্‌£-এত কিছু 
খেতে দিলাম তোকে, তাও খুঁত খুত করছিস? (পদিনা ৩) 
< এত + লা [= বহুবচন] 

গ্যাতেক্টা ætekta বিণ এতটা so much এ্যাতেক্‌টা দুধ্‌ 
হামি খাব নি হোই-এতটা দুধ আমি খাব না (বাঁকুড়া ১৫) 

এ্যাতেবুঁড়ুজা ০০৮০1১৪০৯২০ দ্র এ্যাতখন্জা এ্যাতেবুঁড়ুজা কটে 
থিলু-এতক্ষণ কোথায় ছিলে? (মেদিনী ৮) 

এ্যাতোকিনা etokina দ্র এ্যাত্খানি (জলপা ৭) 

গ্যাতোলা ætola দ্র Mott এ্যাতোলা কবান্‌ নাগে £ 
এতগুলো কথা বলতে হবে? (কোচবি 8) < এত + লা 
[-বহুবচনে] 

এ্যাথা ৪০৮, অ এখানে here (মেদিনী ১১) 

ait ৪97১০ অ এখন now এ্যাদ্বা মানেঠেনি_এখন 
মানছে না (মেদিনী ৩৪) 

গ্্াদুড় ০০৫ বি ইদুর rat (মুর্শিদা ২০) 

এ্যান্‌জিনাই ænjina বি গিরগিটির মতো এক জাতীয় 
সরীসৃপ a kind of lizard akin to the 
chameleon (মালদা ৬) দ্র আন্জনি 

গ্যান্ডা anda বি uae অথবা ভেরেণ্ডা গাছ [এই গাছ 
থেকে যে তেল হয়, তা দিয়ে প্রদীপ জলে Ricinus 
communis] (জলপা ৭ পদিনা ২, ৮) 

ore endali বি [ডিম দেয় এমন] মুরগি a hen 
[which is laying egg] (হুগলি ১১) তু ফেরিওয়ালি, 
সঙ্জিওয়ালি ইত্যাদি শব্দের “আলি প্রত্যয় 
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এ্যান্‌জিনাই 


Oren ænlæ বিণ আলুনি salt free (মালদা ১) 

art ena বিণ একটু, অল্প একটু a little (পদিনা ৪, ৭, 
১০, ১২) তুই এ্যানা থাম্‌-তুই একটু অপেক্ষা কর (পদিনা 
৪) মোক্‌ এ্যানা GS দে-আমাকে অল্প ভাত দাও (পদিনা 
৭) আর BAT পর্যে যাম_আর একটু পরে যাব (পদিনা 
১০) মুই IA পরে যাম্‌, তোর্‌ তন্যে দেরি কোরিবা 
পারিম্‌ না-আমি একটু পরে যাব, তোর জন্য অপেক্ষা 
করতে পারব না (পদিনা ৭, ১০, ১২) ~ ও 52০8 অ 
একটুও (not) even a little অয় আর্‌ এ্যানাও খায় না 
_ও একটুও খায় না (পদিনা ৭, ১০, ১২) 

এ্যানা (সাপ্‌) ena (sap) বি মেটে (সাপ) [ফণাহীন] a 
mud coloured snake [non-venomous] (পদিনা 
১০) 

OT æne সর্ব এরা, ইহারা these, they MITA আবার্‌ 
কাইনু আইল-এরা আবার কোথা থেকে এল (মেদিনী ১৯, 
২২, ২৬) ~ GA æneker সর্ব এদের their 
এ্যানেকের্‌ কথা সুইসিনা-এদের কথা শুনিস না (মেদিনী 
১৯, ২২, ২৬) 

WOW  wxbrak*ebra বিণ ডউক্কোখুস্কো 
dishevelled, unkempt লোক্টার্‌ চুল্গুলো 
এ্যাব্ড়াখ্যাব্ড়া হয়্যে পাগল্যের্‌ মতো দিখুয়্যার্‌ লাগ্যে হয 
_লোকটার চুলগুলো উষ্কোখুক্কো হয়ে পাগলের মতো 
দেখতে লাগছে (মালদা ১১) 

OPA emeur বি আমচুর [শুকনো করে রাখা কাচা আম! 
dried slices of green mango preserved in 
salt or in salt and mustard (মালদা ৭) , 

OA emne ক্রি বিণ এদিকে, এখানে here IYA আয় 
-এদিকে আয় (নদীয়া ৬, ৯ মুর্শিদা ১৪) ~ ওম্‌নে 
æmne omne ক্রি বিণ এদিক ওদিক this way and 
that ORCA SYA কোরিস না-এদিক ওদিক যাস না 
[মুর্শিদা ১৪) 

art পাট্‌ mla pot বি একজাতীয় পাট a kind of 
jute (মালদা ১০) 





খ্যামূলে যাওয়া mle jada ক্রি এলিয়ে যাওয়া to 
decompose, to rot ডাইল্টা NC গেছে_ডালটা 
এলিয়ে গেছে (মালদা ১) 

OA ema দ্র MAA এ্যামা চট্‌চট্‌ আয়-_এদিকে তাড়াতাড়ি 
আয় (মেদিনী ৬) ওয়, এ্যামা আয় না-এই, এদিকে আয় 
না (মেদিনী ৬, ৩৪) 

এ্যামার্‌ æmar সর্ব ওর his, her এ্যামার্‌ বাড়িটা আগাম্‌ 
হায়-ওর বাড়িটা আগে আছে (মালদা ৪) 

এ্যামাস্যামা 88505897790 বি আশপাশ surroundings 
(মেদিনী ৬) 

এ্যামোট্‌ emot বি আমসত্ব a thin cake prepared of 
the sweet juice of ripe mango by drying it 
in the sun (মালদা ৭) 

aia Be সর্ব এই [ব্যক্তি] this [person] এযায় বেলে পাস্‌ 
কোরিসে-এ বোধহয় পাস করেছে পেদিনা ১০) 

এ্যায়ড়া wéra বিণ এঁড়ে [বাছুর] a male calf (মেদিনী 
১৪) 

এ্যায়ভি 28৮৮; বিণ অকৃতদার unmarried (মুর্শিদা ২২) 

OWT ৪০৪৪০ বি রাত্রিকালীন নামাজ Enchanting of 
Islamic prayer at night (বর্ধমা ৫) 

এ্যার্‌ er দ্র এ্যামার্‌ এ্যার্‌ নাম কি-এর নাম কি (চব্বিশ ৪) 

TA মদ্ধে ær 20999 ক্রি বিণ ইতিমধ্যে, এর মধ্যে in 
the mean time (মেদিনী ৬) 

" এ্যারাকে ০০1০০ সর্ব এদেরকে to them এ্যারাকে দিয়ে দে 
পীস্সের্‌ ধান্‌_এদেরকে পাচসের ধান দিয়ে দে (মালদা 
১১) 

grate erate বিণ অবাধ্য disobedient, unruly 
(হাওড়া ১১) 

এ্যারালা ærala সর্ব এরা they (পদিনা ২) 

* OTS elkano ক্রি ভেঙ্চানো to make faces, to 

grimace (মালদা ১ মুর্শিদা ১৬) খ্যাল্‌কুনি ক্যান্যে_ 

আমাকে ভেঙ্চালি কেন? এ্যাল্কুছিস্‌ ক্যান্যে-ভেঙ্চাচ্ছিস্‌ 
কেন? মুর্শিদা ১৬) অদের্‌ কথা শুন্লে আম্রা মুক্‌ 


৮৮ 


এ্যাল্কাবো-ওদের কথা শুনলে আমরা মুখ ভ্যাঙাবো 
(মুর্শিদা ১৬) 

খ্যাল্‌কায় ælkaë ক্রি বিণ এখন now হাম্রা এ্যাল্কায় ভাতু 
খাহি-আমরা এখন ভাত খাচ্ছি (পদিনা ৪) 

এ্যাল্কার্‌ ælkar ক্রি বিণ এখনকার now a days 
এ্যাল্কার্‌ দিনে কলের্‌ ডাণ্ডি ঝাকাইবার্‌ ধোর্চে-এখনকার 
দিনে কলের হাতোল ধরে পাম্প করছে (কোচবি ৪ জলপা 
৭) i 

TAA ৪15৮0 দ্র এ্যাল্কার্‌ এ্যাল্খা ছেলেপিলেরা এগুলা 
কথাৎ পড়ে রাগ্‌ খোয়াইবে-এখনকার ছেলেপিলেরা এই 
কথাতে পরে রাগ করবে (কোচবি ৩) 

এ্যাল্‌ছে 21০ ক্রি এসেছে have come গাছে খুব্‌ IFA 
এ্যাল্‌ছে গো-গাছে খুব মুকুল এসেছে গো (বীরভূ ১১) 

এ্যাল্ঝ্যালা eljela দ্র গ্যাব্ড়াখ্যাব্ড়া হামার্‌ চুল্গুলা 
এ্যাল্ঝ্যালা হোইয়্যে আছে-আমার চুলগুলো উস্কোখুস্কো 
হয়ে আছে (APIA ২২) দ্র অইল-থইল 

GCA ৪৪1০ বিণ অল্প, একটু a small quantity 
আমাকে এ্যাল্‌পো চিনি দে-আমাকে অল্প চিনি দে (বাঁকুড়া 
১৮) < অল্প 

HCA ælpon বি আলপনা act of painting the 


floor, walls etc. of a house or temple or the 
surface of a seat with semi-liquid paste of 


ricepowder gegi মিটিয়্যে দিয়্যেছো_ 
আলপনাটা ঘেঁটে দিয়েছে (API ১৯) দ্র আইল্‌পোন্‌ 

এ্যাল্বেলানি elbelani বিণ অগোছালো untidy এমুন্‌ 
এ্যাল্‌বেলানি কাজ্‌ সে ছাড়া আর্‌ কে কোর্বে-এমন 
অগোছালো কাজ, সে ছাড়া আর কে করবে (হাওড়া ১, ৮) 

এ্যাল্ব্যাল্‌ করা ælbæl kora fe গা বমি বমি করা to 
have nausea (মালদা ১, ১১ মুর্শিদা ১৫, ২০, ২৩) 
জিটা ভালা কইর্ছে না, গাটা এ্যাল্ব্যাল্‌ কোর্ছে_শরীরটা 
ভাল লাগছে না, গা বমি বমি করছে (মালদা ১, ১১) জি 
এ্যাল্ব্যাল্‌ কইচ্চে-গা বমি বমি করছে [মুর্শিদা ১৫, ২০, 
২৩) 

Ora elmuni বি এলুমিনিয়াম aluminium (বাঁকুড়া 
৮) « ইং aluminium 

এ্যাল্হায় elhas অ এক্ষুণি just now (দার্জিলি ২ পদিনা - 
৪, >) তুই গ্যাল্হায় যা, দেরি কোর্বা পারিবোনি-তুই 
এক্ষুণি যা, দেরি করতে পারবি না (দার্জিলি ২) এ্যাল্হায় 
যাম্‌-এক্ষুণি যাব (পদিনা ৪) তুম্‌ড়া এ্যাল্হায় ভাত্‌ 
খাল্যেন- আপনি এক্ষুণি ভাত খেলেন (পদিনা ৯) 

OS ælhun বি উলুটি [উলু ঘাসের কুচি, মিহি কাদা ও 
গোবর মিশিয়ে তৈরি প্রলেপ যা মাটির বাড়ির দেওয়ালে 
লাগিয়ে মসৃণ করা হয়। এই রকম তুষ এবং কাদামাটির 


মিশ্রণের প্রলেপ দেওয়া হয়। তাকে বলে 'তুষুটি'। এছাড়া 
পাট এবং কাদামাটির প্রলেপ দেওয়া হয়। তাকে বলে 
'পাটুটি'। পর পর ক্রম অনুসারেও এই প্রলেপগুলি দেওয়া 
যায়। তাতে মাটির বাড়ি অত্যন্ত মজবুত এবং মসৃণ হয়। 
তবে অর্থাভাবের জন্য এতগুলি প্রলেপ সকলে দিতে পারে 
না, একটা কিংবা দুটো প্রলেপ কেউ কেউ দিয়ে থাকে] a 


kind of paint made out of small pieces of a 
reedy type of grass, fine mud and cow- 
dung for making the walls of a mud-hut 


smooth (বীরভূ ৯) 

এ্যাল্‌হেইকি বসা ælheïki bosa ক্রি হেলান দিয়ে বসা to 
sit with a back-support (মেদিনী ৩০) তু আ বা 
এলিয়ে বসা 

Ora? ৪19 দ্র এ্যাল্‌কায় (কোচবি ১, ৪, ৮) জলপা ৬, ৭, 
১০ দার্জিলি ২ পদিনা ৩, ৯) এ্যালা বয়জ্‌ কত VV, মুইতু 
কইতে পাইনু- এখন বয়স কত হল, আমি বলতে পারলাম 
না৷. কোটে যাবো এ্যালা--কোথায় যাবি এখন? (কোচবি ১, 
৪ জলপা ৬, ৭) হামা এ্যালা ঘর্‌ যামা-আমরা এখন বাড়ি 
যাব দোর্জিলি ২) ote PRA ওলো-এখন কোথা 
থেকে এলো (পদিনা ৩) মুই এ্যালা বোই পোড়চু_আমি 
এখন বই পড়ছি (পদিনা ৯) 

এ্যালা২ æla দ্র খ্যাথা (মেদিনী ১১) 

গ্যালাই æla দ্র এ্যাল্হায় মুই এ্যালাই ভাতৃ খানু-আমি এখন 
ভাত খেলাম (পদিনা ২, ৩) 

এ্যালাইজ্‌ ৪9101) বি এলাচ cardamom [মুর্শিদা ২) 

এ্যালাও lad দ্র এ্ালা৯ (কোচবি ৩ দার্জিলি ২ পদিনা ৯) 
এ্যালাও আনিবা পার্যেনি-এখনও' আনতে পারেনি 
(দার্জিলি ২) গ্যালাও যাস্নি-_এখনও যাস্নি (পদিনা ৯) 

গ্রালাকা 19150 বি এলাকা jurisdiction, area 
(মেদিনী ৬) | 

HAAS 22106; দ্র এ্যালাইজ্‌ (পদিনা ২) 

এ্যালান ælanə ক্রি পচে যাওয়া to rot, to decompose 
কাপড়টা এ্যালিয়ে গ্যেচ-কাপড়টা পচে গেছে নদীয়া ৪) 
দ্র এ্যামূলে যাওয়া 

এ্যালানি 8191 দ্র are? (কোচবি ৪) ~ গন্ধ ælani 
8০70০ বি [বাসি তরকারির] দুর্গন্ধ bad smell [of 
stale curry] (নদীয়া ৭) দ্র এ্যামূলে যাওয়া 

গ্যালানে ælane বিণ লতানে creeping এ্যালানে গাছ 
লতানে গাছ (জলপা ৯) 

এ্যালায় elas দ্র Aleit? (কোচবি ১, ৩, ৬, ৭ জলপা ১, ২, 
৩, ১০ দার্জিলি ২ পদিনা ৪) মুই এ্যালায় যাবার্‌ না পারিম্‌ 


অভিধান (২য়)-১২ 


৮৯ 





এ্যাল্হেইকি বসা 


_আমি এখন যেতে পারবো না (কোচবি ৩, ৬, ৭ জলপা 
১, ২) মুই এ্যালায় ভাত্‌ খানু-আমি এইমাত্র ভাত খেলাম 
দোর্জিলি ২) মুই এ্যালায় ভাতৃ খাহু-আমি এখন ভাত 
খাচ্ছি (পদিনা ৪) 

এ্যাল্যেই 22161 দ্র এ্যাল্হায়্‌ (পদিনা ২) 

গ্যাশ্কাতৃতা æfkatta বি আকন্দগাছ Calotropis 
gigantea (fal ২, ৭) 

ret 55./15 বি আরশোলা the cockroach (হাওড়া ৩, 
১০) Grey মোতো ভাজা-আরশোলার মতো [লাল 
রঙের] ভাজা (হাওড়া ১০) দ্র অর্শুল্‌ 

গ্যাশ্লায় 2/108 বি আকশলী the fulcrum of a 
husking pedal (মালদা ১১) দ্র আকৃশলোই 

গ্যাস্কান্ডা eskanda দ্র এ্যাশ্‌কাত্তা (মুর্শিদা ২৩) 

OPS esbaki বিণ ইংরাজি ‘এস’ অক্ষরের মতো বাঁকা 
[সেলাই] sewing like ‘S’ (পুরুলি ১৪) < ইং ৪ + 
বাকি বৌকা) 

Ar 5919 দ্র গ্র্যাশ্লা (মেদিনী ১৬, ৩৫) 

গ্যাস্লাই ৪91০8 দ্র এ্যাশ্লায় (পদিনা ১১) 

এ্যাসন্‌ æsan ক্রিবিণ এমন, এই রকম like this, such 
like এ্যাসন্‌ লাদা-এই রকম চাপান (পুরুলি ৪) 

এ্যাসার æsar সর্ব এদের their এ্যাসার লোগিন্তে বোইটা 
লিবু-এদের কাছ থেকে বইটা নিবি (মালদা ১১) 

গ্যাহিকা ehika বি উদর belly তোর্‌ এ্যাহিকা ভরে নাঃ_ 
তোর পেট ভরে না? (মালদা ৭) 

গ্যাহিদে ide ক্রি বিণ এদিকে on this side, to this 
direction এ্যাহিদে হাতৃটা বাড়্হাওয়ে-এদিকে হাতটা 
বাড়াও (পুরুলি ৪) 

গ্যাহিড়া ছেলে 15105 chele বি অজীর্ণ রোগাক্রান্ত শিশু a 
child suffering from indigestion due to 
under nourishment (বীরভূ ৯ মুর্শিদা ২২) দ্র 


আঁইড়িয়্যা ছেলে 





এউ ofu ক্রি এসেছি have come মি গাঁও তরফৃসে এউ- 
আমি গ্রামের পক্ষ থেকে এসেছি (পদিনা ২) 

একর্‌ ০৮০৮ ক্রি বিণ এদিক that way একর্‌ দিয়ে যাও — 
এদিক দিয়ে যাও [মুর্শিদা ১৬) দ্র এইকর্‌ 

এঁকহ্যা olkohe অ সেজন্য so গাঁয়ের We আস্ছো 
একহ্যা তুই কোহুলু-গ্রামের মোড়ল এসেছে সেজন্য তুই 
বললি (মালদা ১১) দ্র এইকহে 

এঁখিনে oïkhine ক্রি বিণ এখানে there এখিনে আছে- 

" এখানে আছে (বর্ধমা ৯ হাওড়া ১,৮) 

এগ্ল্যা ০৪12 সর্ব এগুলো those এগ্ল্যা কি আছে_ 
এগুলো কি আছে (GH ২৩) তু আ বা এগুলা 

এগেলা olgela দ্র এগ্ল্যা (কোচবি ৮) 

এঝ্যা ০৮0৮৪ বি কারণ cause, reason ছোওয়াটার্‌ হ্যান্মন্‌ 
চিল্লাবার্‌ কোই এব্যা নি ছো-ছেলেটার এরকম কীদবার 
কোনো কারণ নেই (পদিনা ২) 

এট্‌ ০% বি রোদ sunshine মুই এঁটে না যাং দিদি-আমি 
রোদে যাৰ না দিদি (কোচবি ১) 

এট্টিনা oittina সর্ব এদিকে in that direction এট্টিনা 
যা-এদিকে যা (পদিনা ৪) 

এটানে৯ oltane দ্র এট্টিনা (চব্বিশ ২১) 

এটানে২ দ্র একহ্যা (পদিনা ২) 

ABA ০৮৮০৮ সর্ব এ that এটার্‌ মানুশ্‌ কি ঢ্যাঙা_এ মানুষটা 
কি লম্বা (কোচবি ৬) 

এটি ০0 সর্ব ও সে ॥e, she মা, এটি আমারে মেদ্দেচে- 
মা, ও আমাকে মেরেছে (চব্বিশ ৯) 

এটিক্‌ otik সর্ব এরূপ, এরকম like that এটিক্‌ 
বোইল্বেক-এরকম বলবে (পুরুলি ১৩) 

এঁটে ০8০ দ্র এখিনে (জলপা ২) 

এটো ০০ সর্ব এটা that (বীরভূ ১০) 

এট্যানায় oltenaé দ্র একহ্যা এট্যানায় উহা মোক্‌ মালে 
সেই জন্যে সে আমাকে মারলো (পদিনা ২) 


এঁঠা ditta বিণ এটো left over after eating (মেদিনী 
১৮, ৩১) 

af otri দ্র এখিনে উয়ায় এঠি আসে--ও ওখানে আসে 
(জলপা ৯ পদিনা ১) ~ কার্‌ otthikar সর্ব ওখানকার of 
that place লোকটা এঁঠিকার্‌-লোকটা ওখানকার 
(পদিনা ১) ~ Fat ofthikuna দ্র এট্টিনা (মালদা ৬) - 
কোনা ofthikona দ্র এট্টিনা (মালদা ৬) 

এঠিন্‌ ০:০৮ দ্র এখিনে (পুরুলি ৪ মেদিনী ৯) তুই এঠিন্‌ 
যা-তুই ওখানে যা (মেদিনী ৯) - কার্‌ oithinkar দ্র 
এঠিকার্‌ মের্শিদা ১০) ~ BH ofthintas দ্র ART 
লোক্গা এঠিন্টায় রহ্যাছে-লোকগুলো এখানে রয়েছে 
(মেদিনী ৩৩) 

এঠে otte দ্র AR জেলপা ১, ৭ মালদা ২) মুই AS 
যায়েম-আমি ওখানে যাব জেলপা ৭) 

এঠ্যে ০6 দ্র এখিনে এঠ্যে থুয়ে দিছু-ওখানে রেখেছি 
দোর্জিলি ২) , 

এডই ০৭০ সর্ব এটাই particularly that তুই যেডই 
কোহিবো মুই AGE সোই--তুই যেটাই বলবি আমি সেটাই 
মেনে নেব (পদিনা ৪) 

AS পৌইডি Siar pordi বিণ পিঠোপিঠি immediately 
succeeding in birth ওরা এডি পৌইডি ভাইবোন্‌- 
ওরা পিঠোপিঠি ভাইবোন (মেদিনী ৩০) 

* AGATA ০[1৭n০ ক্রি উচ্চারণ করা বা উচ্চারিত হওয়া to 
speak out তোর্‌ কথাটা এডুলো নাই--তোর কথাটা 
উচ্চারিত হলো না (বীকুড়া ৫) 

এঁড়ু otu ত্র এট্টিনা আমি এড, গিয়েছিলাম-আমি এদিকে 
গিয়েছিলাম (নদীয়া ৬) 

* এড়ে যাওয়া ০80৪ jada fe বেরিয়ে যাওয়া slip off 
tongue MF খোরি কথাটা এঁড়ে গ্যালো- হঠাৎ [মুখ 
ফস্কে] কথাটা বেরিয়ে গেল বৌকুড়া ৫) 

এত্তাওসার্‌ oittadsar বি অত্যাচার oppression 
(জলপা ৭) 

এতরা ০৫০৮৭ দ্র একথা (মেদিনী ৩৫) 

af ০: দ্র ও১ আমাকে Af পাঠিয়েছে_আমাকে সে 
পাঠিয়েছে (নদীয়া ৫) 

এঁতিনা oftina দ্র এট্টিনা এঁতিনা যা- এদিকে যা (পদিনা 
৪) 

এত্যানায় ০8০৪০ দ্র একহ্যা (পদিনা ২) 

এদ্‌ old দ্র এট্‌ কুরার্‌ পারোৎ খুদুনি শাক্‌ এঁদে ঝিল্মিল্‌ 
করে-কুঁড়েঘরের পাশে খুদুনি শাক [একপ্রকার শাক] 
রোদে ঝিলমিল করে (পদিনা ১০) 

QU oidke দ্র এট্টিনা (মেদিনী ৫) তু আ বা এদিকে 


ওকুন্কায় okunkaé দ্র ওকৃখু তুই ওকুন্কায় যা, নি তো 
গাড়ি নি পাবো-তুই এক্ষুণি যা নয়তো গাড়ি পাবি না 
(মালদা ১১) 

ওকোট্‌ পোকোট্‌ করা okot Poko kora ক্রি গা গুলানো 
to be stricken with nausea (জলপা ৭) 

ওকোড়া ০৮০৪ বি গর্ত, ফোকর [কোনো কিছু পৌতার পর 

| যে ছিদ্র বা গর্ত হয়] a hole (হুগলি ৫) 

ওকোয়ারি okoari বিণ কুমারী unmarried [girl] 
(পদিনা ২) দ্র অকুমারি 

ওকোর্‌ okor বি রান্নাঘরে ভাতের হাঁড়ি রাখার উঁচু স্থান a 
platform in a kitchen for placing rice-pot 
(হুগলি ৫) 

ওকোল্‌ পাকোল্‌ করা okol pakol kora দ্র ওকোট্‌ 
পোকোট্‌ করা গাটা ওকোল্‌ পাকোল্‌ কোরেচে--গাটা বমি 
বমি করছে (বীরভূ ১) 

ওকোল্‌ WE okol mac বি একজাতীয় মাছ [ল্যাটা মাছের 
মতো দেখতে, নদী পুকুর বা ডোবার মধ্যে এই মাছ পাওয়া 
যায়]. a kind of fish, Ophiocephalus barea 
(নদীয়া ৩) 


ওকোলা okola ক্রি ঘাই মারা to blow [on the 
surface of water made by a large fish with 


its tail] মাছ ওকুল্‌ছে--মাছ ঘাই মারছে বৌরভূ ১) 

ওখ্ড়া১ ০০৮০০ বি মুড়কি parched paddy coated 
with boiled sugar (মালদা ১১) á 

ওখ্ড়া২ ০1509 দ্র ওক্ড়া২ (মালদা ৩) 

ওখ্ড়া* 91০. বি কণ্টকময় ফলের একপ্রকার গুল্ম Urena 
lobata (হাওড়া ১০) দ্র অকৃড়া 

ওখ্ড়ি ০৮৮; বি কাঠের তৈরি বড় হামান দিস্তা [এই হামান 
দিস্তা দ্বারা ধান ভানা হয়] a kind of wooden 
mortar and pestle ওখ্ড়ি দিয়া ধান্‌ ভান্বো-কাঠের 
হামান দিস্তা দিয়ে ধান ভানবো (APA ২৩) 

ওখ্না okna বি qf a cooking spud (চব্বিশ ৩১) 

et ০1509 দ্র এখিনে ওখ্নে কি কোরুঠ-ওখানে কি 
করছিস? (মেদিনী ৩৪) 

ওখ্রা okbra দ্র ওক্ড়া২ (জলপা ১ দার্জিলি ১) 

ওখ্লায় ধোওয়া okblag ৭১০০ ক্রি জলে বার বার ডুবিয়ে 
ধোওয়া to wash thoroughly in water (পদিনা ২) 

ওখ্‌লি সামোট্‌ ০%]; samot বি হামান-দিস্তা mortar 
and pestle made of iron (মালদা ৯) 

ওখাউকা okFatika বিণ পেটুক, হ্যাংলা gluttonous 
(বীকুড়া ১৬) 

eR? ০16৮) দ্র এখিনে ওখিন্‌ থিকে কি আন্লি_এঁখান 
থেকে কি আনলি হেগলি ১৫) 


৯৩ 











ওখ্্‌লি সামোট্‌ 


ওখিন্‌২ okbin দ্র এটো ওখিন্‌ কেত্‌ পেলো--ওটা কোথায় 
পেলি (পদিনা ৯) তু আ বা এখান 

ওখিনে okbine দ্র এখিনে ওখিনে নাম্‌ হয়নি--ওখানে নাম 
[কীর্তন] হয় না (মেদিনী ৭, ৩৩ হুগলি ১৫) 

ওখুন্কা okbunka দ্র এব্যালা ওখুন্কা গেন্নু-তখন গেলাম 
(পদিনা ১০ মালদা ১১) 

ওখুর্‌ oktur বি পিচুটি (চোখ, নাক ও কানের ময়লাকে বলা 
হয়] mucus or catarrh exuding from eyes, 
ears or nose (পদিনা ১) 

ওখুল্‌ ০1০৮] দ্র ওখ্ড়ি (পদিনা ৩) 

ওখেন্‌ okten বি সেইস্থান there (চব্বিশ ১৫,২৭ হাওড়া 

’ ১১) ওখেন্‌ থেকে আসে নি-সেখান থেকে আসে নি 
(চব্বিশ ২৭) তু আ বা ওখান 

ওখোর্‌ ০০৮০ বি ১ কানের ময়লা বা খোল earwax 
(পদিনা ১১) ২ মামড়ি [ক্ষতস্থানের শুকনো চামড়া] an 
encrustation (মালদা ৪) 

ওগ্গাইত্‌ oggait বি একপ্রকার ঘা [পায়ের পাতার নিচে 
ছোট ছোট গর্ত হয়ে যায়। হাটতে গেলে খুব ব্যথা হয়] a 
kind of sore (বাঁকুড়া ৫) 

ওগ্গুদানি ঠাকুর্‌ oggudani thakur বি অগ্রদানী ব্রাহ্মণ 
a brahmin who receives offering on behalf 
of the dead ancestors in a sraddha 
ceremony of Hindus (বীরভূ ৭) দ্র অগ্নদানি 

ওগ্গুনিমোন্দা oggunimonda বি অগ্নিমান্দ্য 
indigestion (কোচবি ©) 

ওগ্‌গে মাগে ogge mage অ ওরে, মাগো [বাবারে] alas | 
emphatic form ওগৃগে মাগে মেরে ফ্যাল্‌ দিয়্যাছো_ 
ওরে, মাগো! [বাবারে] মেরে ফেলল রে! (মুর্শিদা ২২) 

ওগৃড়া১ ogra দ্র ওক্ড়া২ (হাওড়া ১০) 

ওগ্ড়া২ ogra দ্র ওখ্ড়াও (হুগলি ১৯) 

ওগ্ড়া* ogra বি একপ্রকার কণ্টকময় ফলের গুল্ম a kind 
of green prickly fruits of a mild plant 
(হাওড়া ১) দ্র অগ্রাগাছা 





ওগালি 


ওগ্দুল্‌ বোগ্দুল্‌ খ্যালা ০৪৭] bogdul kræla বি গ্রামীণ 
খেলা বিশেষ [ছয় থেকে দশ বছর বয়স্ক বালক-বালিকারা 
প্রাঙ্গণে এই খেলা খেলে থাকে। সকলে গোল হয়ে দাঁড়িয়ে 
একটি ছড়া বলে। ছড়াটি এইরূপ : 

ওগ্দুল্‌ বোগ্দুল্‌ ঘরের্‌ পাশে দুল্দুল্‌ 
বানিয়ার্‌ ছাওয়া। 
কাপাকাপি লাল্‌ লতা 
গোনপোই চুয়া।। 

ছড়ার এক একটি শব্দ এক একজন খেলোয়াড় উচ্চারণ 
করে। যার কাছে ছড়ার শেষ শব্দটি উচ্চারিত হয় সে ‘Pal’ 
অর্থাৎ BA বা অশৌচগ্রস্ত হয়। ‘চুয়া’ অন্যদের ছুঁয়ে দেবার 
জন্য ছোটে, অন্যেরা পালায়। HA যাকে ছোবে সে পরবর্তী 
‘Pal হবে এবং পূর্বের ‘চুয়া’ মুক্ত JA আবার অঞ্চলভেদে 
দেখা যায় পূর্বের চুয়া মুক্ত হয় না এবং এইভাবে ‘Ha!’ 
খেলোয়াড়রা একপক্ষ হয়ে অন্যদের ছোঁয়ার চেষ্টা করে। 
যখন সবাই PA’ হয়ে যায় তখন খেলা শেষ হয়] a kind 
of rural outdoor game (জলপা ২) 

ওগ্না ogna দ্র ওখ্না (চব্বিশ ৩৩) 

ওগ্রা ogra বি ফেন starch extracted from boiled 
rice. পেদিনা ২ মালদা ২, ৯) 

* ওগ্রানো৯ ograno ক্রি পাহারা দেওয়া to watch মুই 

বদাম্‌ ওগ্রিব_আমি ছোলা [ক্ষেত] পাহারা দেব (মালদা 

১১) 

* ওগ্রানো২ ograno ক্রি ১ মাখানো to cause to smear 
(বর্ধমা ২ হুগলি ১৫) ২ রগ্ডানো to rub (চব্বিশ ৩৩) 
[ নিরক্ষর জনগোষ্ঠীর ‘র’ > অ’, ‘ও’ উচ্চারণ প্রবণতা] 

ওগ্রোন্‌ ogron বি অগ্রহায়ণ the eighth month of 
the Bengali Calendar (কোচবি ২) 

ওগ্লা ogla দ্র এগ্ল্যা জেলপা ৪ পদিনা ৭) 

ওগ্লানো oglano ক্রি সাতলানো to singe lightly 
with spices in oil (জলপা ১০) 

ওগা৯ oga সর্ব ওদের their আমি যখন ওগা বাড়ি গেছি 
তকন্‌ ওরা ভাত খাচ্চে-আমি যখন ওদের বাড়ি গেছি 
তখন ওরা ভাত খাচ্ছে চেব্বিশ ৮, ২৭) 


৯৪ 


ওগা২ oga দ্র ওগ্ল্যা (মেদিনী ৩৪) 

ওগা* oga দ্র ও২ ওগা পাড়া_এঁ পাড়াচেব্বিশ ৩৭) 

ওগাঃ oga সর্ব এটা that এইগা-ওগা লিয়ে চোলি গেলা- 
এইটা এটা নিয়ে চলে গেল (মেদিনী ১৮) 

ওগার্‌ ogar দ্র ওগা* ওগার্‌ ওগার্‌ ঝগ্ড়া হোচ্চে-ওদের 
সঙ্গে তাদের ঝগড়া হচ্ছে চেব্বিশ ২৭) 

ওগাল্‌ ogal বি জমিতে প্রথম চাষ the first annual 
tilling of land (মেদিনী ১৪) দ্র আচোট্‌ ২ ভাঙা 

ওগালি ogali বি [গাছের] অগ্রভাগ top of the tree 
(বর্ধমা ১৩) 

ওগুনা oguna দ্র এগ্ল্যা ওগুনা কোতি পেলি-ওগুলো 
কোথায় পেলি? (মুর্শিদা ১৪) 

ওগুলান্‌ ogulan দ্র এগ্ল্যা ওগুলান্‌ নেকি কি করেন্‌ বা- 
ওগুলো লিখে কি করবেন? (কোচবি ৬) 

ওগেলা ogela দ্র এগ্ল্যা (কোচবি ৮) 

ওগোড় করা ogor kora ক্রি অপ্রস্তুত হওয়া to become 
embarrassed YA আমাকে ওগোড় করেছিস্‌-তোরা 
আমাকে অপ্রস্ততে ফেলেছিস (বীরভূ ১১) 

ওগোতি ০৪০ বি [হাতের পাতার] চামড়া ওঠা রোগ a 
kind of skin disease লোকটার হাতে ওগোতি 
(বীরভূ ৮) 

ওগোল্-সামাল্‌ ogol samal বি জমিতে দ্বিতীয় বারের চাষ 
second time tilling (বীরভূ ১২) 

ওগোলা ogola দ্র ওগাল্‌ (বীরভূ ১৪) 

SY ০৪৪৩ দ্র এখিনে (চব্বিশ ১৫) 

ওঘ্রা ০৪৮৭ বিণ খালি bare উয়ার্‌ ওঘ্রা গা--তার খালি 
গা (পদিনা ২) 

ey? ০৪৮৪ বি আগুন fire জেলপা ৭) 

SYT oghun দ্র ওগ্রোন্‌ (মালদা ৪) ~ দেওয়া oghun 
deda ক্রি আগুন দেওয়া [মৃতের পুত্রের দ্বারা মৃতের 
কপালে আগুন ছোয়ানো হয়। দারিদ্র্য হেতু এখানে হিন্দুরা 
যদি মৃতদেহ দাহ করতে না পারে তখন এইভাবে কপালে 
আগুন YAA কবর দেওয়া হয়] to touch the 
forehead of a deceased person with the fire 
of a flambeau (পদিনা ১৩) 

ওঘোনি ogtoni দ্র ওঘুন্‌” দোর্জিলি ৩) 

ওঘোরি ০৪৮০৮; বি যাযাবর vagrant (পুরুলি ১৪) 

ওচ্কা টানা ocka tana ক্রি হ্যাচ্‌কা টানা to pull 
sudden and forceful (পদিনা ২) 

ওচ্লা ০০1০ দ্র এনা (চব্বিশ ৯,১৪,৩৭ নদীয়া ৪ বর্ধমা ১৪) 
~ মাটি Scla mati দ্র ওঁচুলা (নদীয়া ১২) 


এন্‌ oin সর্ব সে he, she এন্‌ আটা চালিন্‌ লাগ্‌সে-সে 
আটা চালছে (কোচবি ৩) 

এন্না oinna বিণ আলুনি salt-free (বীরভূ ৯) 

এন্নোঠে oinnothe ক্রি বিণ অন্যত্র to a different 
place (জলপা ৭) 

এনা oina বি জঞ্জাল garbage (মেদিনী ৩৪) 

এনাখা ০2,0৮0 দ্র এটিক্‌ (কোচবি ৮) 

এনে ০8 দ্র AS মুই এনে করে কোহুনু-আমি অমনি 
করে [এরূপ] বললাম (পদিনা ২) 

এবাদে ০1৮৭ দ্র একহ্যা এবাদে মান্শিলা কয়-সেইজন্য 
লোকে বলে (জলপা ৭) 

এবার্‌ ০7১০৮ বি রবিবার sunday (চব্বিশ ২৭) নিরক্ষর 
জনগোষ্ঠীর উচ্চারণ প্রবণতা A> ও; রো > ও 

এব্যালা otbeela ক্রি বিণ তখন then এব্যালা তম্হা FC 
ছিলে ?£-তখন তোমরা কোথায় ছিলে? দোর্জিলি ২) 

মন্‌ omon দ্র এনে মুই এমন্‌ করে বোল্নু--আমি অমনি 
করে বললাম (পদিনা ২) 

এয়া ofa দ্র এটিক্‌ (GAG ৯) 

এরু oru দ্র এখিনে AF যা-ওখানে যা (নদীয়া ৯ 
মুর্শিদা ১৪) ~ কার্‌ ofrukar সর্ব ওখানকার of that 
place (মুর্শিদা ১৪) দ্র এঠিকার্‌ 

এরো otro দ্র এট্টিনা (নদীয়া ৪) 

এ্ররোম্‌ ০7৮০, দ্র এট্কি এরোম্‌ কোরি- পল্তাইস্‌ না_ 
এরকম করে [কাপড়] পরিস্‌ না (কোচবি ৭) | আ বা 
এরকম 

এঁল্‌ করা [মুখ] oil kora [ muk*] ক্রি [মুখ] ভার করা 
to pull a long face, to be down in the 
mouth তোকে কে কি কইল্ল যে মুখ্টা এল্‌ কোরি 
বোসি আছু-তোকে কে কি বললো যে মুখটা ভার করে 
বসে আছিস বৌকুড়া ১৮) < ওল সাদৃশ্যে 

Fafa ০1 দ্র এউ বোস্টির্‌ তরপ্তে মুই এল্ঝি--বত্তির 
[গায়ের] পক্ষ থেকে আমি এসেছি (পদিনা ২) 

ee ০1119 দ্র এন্না (কোচবি ১ বীরভূ ৯ মুর্শিদা ১৭) 

এঁল্লা২ oilla বিণ শুধু only এল্লা SS খেলাম্‌_শুধু 
ভাত খেলাম (GPA ২) 

এল্লা* ০411 দ্র এগ্ল্যা (কোচবি >) ~ মোইল্লা ০2119 
moilla বিণ এলোমেলো dishevelled এল্লা 
মোইল্লা কোর্যে দিস্‌ না-এলোমেলো করে দিস্‌ না 
affi ২) 

এঁল্ল্যা Silla দ্র এন্না তর্কারি এঁল্ল্যা হোইল্‌্ছে-তরকারি 
আলুনি হয়েছে (মুর্শিদা ১০) 

এল মোইল ০119 2০19 দ্র এল্লা মোইল্লা (মুর্শিদা ২) দ্র 
অইল-থইল 


a> 





ওংখিল্‌ 

এলা’ ola দ্র এটিক্‌ এলা দ্যায়_-এরকম দেয় (কোচবি ১) 

এলা* olla দ্র এগ্ল্যা (জলপা ২ পদিনা ১০) 

এলো ০1০ ক্রি এলি, এলো come নি এলো-এলি না। তি 
তো নি এলো, মোক্‌ সেইতানে যাওয়াই হোল্‌-তুইতো 
এলি না, সেইজন্য আমাকে যেতে হলো (পদিনা ২) - 
থোইলো ০1০ tollo বিণ আলুথালু tousled কাপড়টো 
এলো থোইলো কোরে পোরেচিস্‌ ক্যান_কাপড়টা 
আলুথালু করে পরেছিস কেন? বৌরভূ ৫) 

এল্যা ole দ্র এন্না (মুর্শিদা ১৭) - মোইল্যা ০19 
moïlæ দ্র এল মোইল (মুর্শিদা ৩) 

এসাও ০৪০5 দ্র এট্টিনা এসাও যা-ওদিকে যা (পদিনা ৪) 

এসান্‌ oisan দ্র এটিক্‌ (কোচবি ৮) 

এহো otho বি সধবা a married woman whose 
husband is alive (মেদিনী ৩০) 


ও 

ও? ০ সর্ব সে, ইনি he, she (চব্বিশ ২৭) < সং অসৌ 

ও২ ০ সর্ব এ that ও পাকায় ঘুরে আয়-এঁদিকে ঘুরে আয় 
(পদিনা ১) a 

ওউস্‌ ous ক্রি এসো, আয় come ওউস্‌ বোইঠ-আয় বোস্‌ 
(পদিনা ৩) 

ওংকা opka দ্র এব্যালা (মালদা ৪) 

ওংকাই ০০ দ্র এটিক্‌ (পদিনা 8) 

ওংকুড়ি onkuri 4 ars ওংকুড়ি ক দেখি-এরকম করে 
বল্‌ দেখি জেলপা ২) 

STF opke দ্র ASE ওংকে কোরে চ্যাচাচে ক্যান্-অমন 
করে টেচাচ্ছে কেন? (পদিনা ৪) 

ওংখিল্‌ onkhil বি কীলক [কাঠের বা ধাতুর গোজ যা গরুর 
গাড়ির চাকা আটকে রাখার কাজে ব্যবহৃত হয়] a wedge 
used to fix a wheel of a bullock-cart (বর্ধমা ৭ 


হুগলি ১৫) < সং অঙ্গকীলক 





ওক্দুল্‌ বোক্দুল্‌ খ্যালা 


ওংঠি onthi বি আংটি ring (পদিনা ২) ~ বসা onthi 
bosa f হেলান দিয়ে বসা to sit down leaning 
the back È ওংঠোলাহে-সে হেলান দিয়ে বসেছে 
(পুরুলি ৪,৫) 

ওংঠুলা onthula বি উনুনের fale the raised 
construction on an oven upon which 
cooking utensils are Placed (মেদিনী ৩২) 

ওংরা onra বি কাঠকয়লা charcoal (মেদিনী ৮) < সং 
অঙ্গার 

SP’ ok সর্ব ওকে him ওক্‌ ধোরে ঠুক-ওকে ধরে পেটা 
(জলপা ৫, ১০) 

ওক্‌২ ok বি ওয়াক্‌, বমনোদ্রেক nausea (নদীয়া ৬) 

ওকৃখু okkhii ক্রি বিণ এখনি at once মোকে SFY যাইতে 
হবে--আমাকে এক্ষুণি যেতে হবে (মেদিনী ২২) 

ওকৃখুন্‌ okkbun ক্রি বিণ এইমাত্র just now মুই SPAA 
ভাতৃ খাইনু--আমি এইমাত্র ভাত খেলাম (মেদিনী ২০) 

ওকৃখুনু দ্র ওক্খুন্‌ (মেদিনী ১৩) 

ওক্‌ড়া okra বি নারিকেল মালার তৈরি হাতা a ladle 
made of a coconut-piece (চব্বিশ ৩৬, ৩৭) দ্র 
উখ্রা তু সং উদঙ্ক 

ওকৃড়া২ okra বি চোরকীটা spear grass (পদিনা ৫) দ্র 
অখ্রা 

ওক্‌ড়া* okra সর্ব তার his, her SPA মাথা ঠিক্‌ নাই 
ওর মাথা ঠিক নেই (মালদা ৯) ~ স্যানিকা okra 
senika সর্ব ওদের their ওক্ড়া স্যানিকা WIG মেল্লে 
দুর্ম্যা ছ্যাই--ওদের ঘর অনেক [মেলা] দূরে আছে (মালদা 
৯) 

ওক্‌ড়ি oki দ্র SFU! (চব্বিশ ৩৭) 

ওক্ড়েসিন্‌ okpesin তাহারা they ওক্ডেসিন্সে বহুত্‌ কাম্‌ 
হতে পারে-তাদের দিয়ে অনেক কাজ হবে (মালদা ৯) 

CFS okta বি রক্ত blood (পদিনা ১) < সং রক্ত [নিরক্ষর 
জনগোষ্ঠীর ‘র’ উচ্চারণে ‘অ’ প্রবণতা ] 


৯২ 


ওক্দুল্‌ বোক্দুল্‌ খ্যালা okdul 1১০15] ktela বি 
গ্রামীণ মেয়েদের প্রাঙ্গণের খেলা [পাঁচজন মেয়ে এই 
খেলায় অংশ নেয়। একটা বর্গাকার স্থান (উঠানেও হতে 
পারে বা আটচালার মাঝেও খেলাটি হতে পারে) নির্বাচন 
করে নেয়। এক কোণ থেকে আর এক কোণের দূরত্ব পাচ- 
ছয় হাত হবে। যদি আটচালায় হয় তবে কোণের খুঁটিগুলি 
হয় ঘর। আর যদি ফাকা প্রাঙ্গণে খেলা হয়, তবে এ পাচ / 
ছয় হাত দূরত্বে একটা গোল দাগ কেটে নেয়। সেগুলিই হয় 
ঘর। খেলার প্রথমে মাঝখানের চিহ্নিত স্থানে পীচজনেই 
একত্রে দাড়িয়ে ছড়াটি বলে : 
ওক্দুল্বোক্দুল কোক্দুল্‌ ফোটে। 
পানিয়ের ছাওয়া দুল্দুল্‌ কাপে।। 
কাপা কাপি নিমের্‌ ঠাইল্‌ [ডাল]। 
হল্দি ভাঙা জিগের্‌ [গাছ] ঠাইল্‌।। 
ছড়াটি শেষ হবার সঙ্গে সঙ্গে সবাই ছকের এ কোণে আশ্রয় 
নেবার জন্য ছেটে। যে কোনো কোণ পাবে না সে এবার এ 
ছড়াটি বলে প্রত্যেকের কাছে যায়। যার কাছে যাবে সে 
আবার অন্যের কাছে যেতে বলবে | আর নিজেরা নিজেদের 
মধ্যে কোণ বিনিময় করে নেয় সতর্কে। কারণ আশ্রয় না 
পাওয়া খেলোয়াড় সন্তর্পণে থাকে। সুযোগ পেলেই ওদের 
কোণ বিনিময়ের সময় যে-কোনো কোণে সে ঢুকে পড়বে। 
যদি সে পারে তবে যে এবার আশ্রয় হারালো সে অন্যদের 
কাছে যাবে আশ্রয়ের GI! এভাবেই খেলাটি চলতে 
থাকে। এই খেলায় বিশেষ কোনো জয়-পরাজয় নেই] a 
kind of rural outdoor game of girls (কোচবি ২) 
ওকৃনে okne দ্র ওক্ড়া২ (মুর্শিদা ১৭) 
ওক্রা okra দ্র ওক্ড়া২ (পদিনা ৭) 
ওক্র্যা okre ১ দ্র ওক্‌ড়া* ২ অমুক a certain person 
ওক্র্যা ঘর্_অমুকের ঘর (মালদা ৯) 
ওক্‌লা okla ক্রি জাপটে ধরা to lock in embrace (পদিনা 
২) ~ ওঠা okla otha ক্রি বমনভাব দেখা দেওয়া to 
have nausea (পদিনা >) 
ওকর্বাদ্‌ okorbad ক্রি বিণ তারপর then, next (বাঁকুড়া 
১৯) 
ওকাটা okata বিণ অদ্ভুত strange (কোচবি ৮) 
ওকার্‌ okar দ্র ওক্‌২ ওকার্‌ উঠ্তেছে, বোমি হবে_ওয়াক্‌ 
উঠছে, বমি হবে (চব্বিশ ২৭) 
ওকু oku সর্ব ১ এটা particularly that ওকু কোই- 
ওইটাই বলি (মেদিনী ২৮) ২ ওকে to him, to her 
(মেদিনী ২৬) 
ওকুঢ্যা okurhe বিণ অলস, কুঁড়ে idle, lazy (মুর্শিদা ১৯) 


ওচা-খোঁচা ০০০-৫৮০০ বিণ উচু-নিচু uneven (বর্ধমা ২১) 

ওচাটে 5০০০ বি নিকৃষ্টতম, খেলো of inferior quality 
(হাওড়া ১১) 

ওঁচাল্‌* 9০০] বি আচল the fringe of a shari (বাঁকুড়া 
১, ১৬) দ্র আচ্লা 

ওঁচাল্‌২ Seal বি CHOW the lap-cloth (মেদিনী ৯) দ্র 
আঁচল্১ 

ওঁচিন্তা ০০:৮০ fF বিণ অবাক amazing ওচিন্তা 
হওয়া-অবাক হওয়া (মেদিনী ২৫) 

ওঁচোট্‌ Scot বি হৌচোট a stumble ওঁচোট্‌ খাওয়া 
হৌচোট খাওয়া (নদীয়া ৬ বর্ধমা ১৪) 

ওচোড়ু ০০০[ দ্র ওঁচোট্‌ ওচোড্‌ লেগি পড়ি গ্যাল--হোচট 
লেগে পড়ে গেল নেদীয়া ২) 

ওচোড়া 9০০0০ বি বমি vomit সে ওচুড়্‌চে-সে বমি করছে 
(tag ১, ১৩) 

ওঁচো হোয়ে বসা Sco hoe bosa ক্রি উবু হয়ে বসা to sit 
on one’s heels (বর্ধমা ২) 

Set ochna বি বিছানা bed (মেদিনী ১৩) 

ওছ্লানো ochlano ক্রি বমি করা to vomit সে ওছ্লাচ্ছে_ 
সে বমি করছে (মেদিনী ১৩) 

ওঁছা 5০৮৩ বিণ অল্পমাত্রায় just a little পিচ্‌কে গেছে তাই 
ওঁছা ওঁছায় চলে গেল-ফস্‌কে গেছে তাই অল্পের ওপর 
দিয়ে গেল বৌকুড়া ১৮) 

ওছি ochi ক্রি রেখেছি have kept ঘর্‌ ভিতর্‌ তাকর্‌ ওছি_ 
বাড়ির ভেতর তাকে [shelf] রেখেছি (মেদিনী ২) 

ওছিলা ochila বিণ আছোলা unskinned (মেদিনী ১১) 

ওছুইত্‌ ochuit বি অশৌচ a state of impurity 
following bereavement etc. (বাকুড়া ৭) দ্র WSF 

ওছোট্‌ ০০৮০! দ্র ওঁচোট্‌ ওছোট্‌ লাগা-হৌচট লাগা (নদীয়া 
১ মুর্শিদা ১৪) 

STAG STAY, করা ০০৮০ ০০৮০ kora দ্র ওক্‌লা ওঠা 
গা ওছোড় ওছোড় কোর্ছে-গা বমি বমি করছে (FAG ৮) 

ওছোর্‌ ochor দ্র ওঁচোট্‌ (চব্বিশ ৩৯) 

ওজ্‌ ০ বি রোজ, প্রতিদিন daily, everyday (চব্বিশ ২৭) 
নিরক্ষর জনগোষ্ঠীর উচ্চারণে ‘র’ > ‘অ’ প্রবণতা 

ওজ্জুন্গুটি ojjunguti বি আঞ্জনি sty (বাঁকুড়া ১১, ২০) 
দ্র অজ্জুন্গুটি 

ওজ্জুনে ojjune দ্র ওজ্জুন্গুটি বৌকুড়া ১১, ২০) 

ওজনি ojni বি অৰ্জুন (গাছ) Termilalia arjuna (মেদিনী 
১৫, ৩৪, ৩৫) 

ওজ্লা ojla বিণ সাদা white ওজ্লা গোরু-_সাদা গরু 


(মুৰ্শিদা ২১) < উজ্লা < উজল্‌ < উজ্জ্বল 
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CHM Sjla দ্র ওচ্লা (ALM ২২ হাওড়া ৮, ১১ হুগলি ৫, ৬, 
১১) 

ওজল্-পাজল্‌ ojol-pajol বিণ এলোমেলো dishevelled 
জিনিস্গুলা ওজল্‌-পাজল্‌ হোয়ে আচে-জিনিসগুলো 
এলোমেলো হয়ে আছে (FAG ৫) 

ওজা oja বি ওঝা an exorcist (কোচবি ©) ~ কোচু oja 
kocu বি একজাতীয় কচু [আলুর মতো] a kind of 
an esculant edible root (পদিনা ১) ~ পিড়ি oja 
piti বি কামারশালে যে জায়গায় বসে কামার কাজ করে 
the particular seat of blacksmith in smithy 
(বীকুড়া ১৪) ~ বুদ্দি oja buddi দ্র ওজা (চব্বিশ ৮) 
তু আ বা ওঝা-বদ্যি 

ওজাগর্‌ পুন্নিমা ojagor punnima বি কোজাগরী পূর্ণিমা 
the full moon in the month of Ashwin- 
Kartik when goddess Lakshmi is 
worshipped (মেদিনী ১১, ২১) 

ওজি দেওয়া oji deda ক্রি [ধান] রোপণ করা to sow, to 
plant (পদিনা ৬) 

ওজু oju বি [নামাজ বা কোরান পাঠ ইত্যাদির পূর্বে দৈহিক 
পবিত্রতা সাধনের জন্য] হাত-মুখ-পা ইত্যাদির ধৌতকরণ 
act of washing hands, face, feet etc. (চব্বিশ 
১৪ হাওড়া ১১) 

ওজুন্‌ ojun দ্র ওজ্জুন্গুটি (বর্ধমা ৪) 

ওজুনি ojuni দ্র ওজ্জুন্‌ গুটি (বর্ধমা ৪) 

ওঁজোট্‌ 51০ দ্র ওঁচোট্‌ বৌরভূ ১১) 

ওঁজোড়ু 51০. দ্র ওঁচোট্‌ লোক্টা ওঁজোড় লেগে পোড়ে 
গ্যালো-লোকটা হোঁচট খেয়ে পড়ে গেল (বীরভূ ১১) 

ওজোন্‌ ojon বি, বিণ উজান (স্রোতের প্রতিকূল) a course 
against the current মাচ্‌ ওজোন্‌ বেয়ে যায়-উজান 
বেয়ে মাছ উপরের দিকে যায় (হাওড়া ১০ হুগলি ১) - 
Wife ojon dari দ্র ওজ্জুন্গুটি (বীকুড়া ১২) 

ওজোর্‌ করা ojor kora ক্রি জোর দিয়ে চাওয়া [কখনো 
আবার কাকুতি-মিনতি ভাবে চাওয়াও হয়] to want 
forcefully or to insist on (মেদিনী ১৬) তু আবা 


উজর্‌ 





ওঠি২ 


ওজোল্-পাজোল্‌ ojol-pajol দ্র ওজল্‌-পাজল্‌ (হুগলি ৮) ~ 
Fat ojol-pajol kora দ্র ওক্‌লা ওঠা (চব্বিশ ৩৬) 

ওজোল্-বোজোল্‌ ojol-bojol দ্র ওজল্‌-পাজল্‌ চুলগুলো 
ওজোল্-বোজোল্‌ হই গ্যাচে-চুলগুলো এলোমেলো হয়ে 
গেছে (বীরভূ ৫) 

ওঝ্রানো ojtrano দ্র SQR লাগা চুল্টা ওঝ্রা গেলি_ 
চুলটা জট ধরে গেল (মালদা ৯) 

SAR লাগা oj*ri laga ক্রি [চুলে] জট লাগা to get 
‘matted (মুর্শিদা ২৩) 

ওঝা কাবুর্‌ ০)৮এ kabur দ্র ওজাবুদ্দি (কোচবি ৪) 

ওঝালি ০৮০11 বিণ ওঝাগিরি work of an exorcist 
(পুরুলি ৪) 

ওঁঝুটি 511 দ্র ওঁচোট্‌ পায়ে ওঝুটি লেগেছে_পায়ে 
হোঁচট লেগেছে বৌরভূ ৪) 

ওঝোট্‌ ০5০ দ্র ওচোট্‌ (মেদিনী ১৩) 

ওঝোল্‌ মারা ০3৮০1 mara ক্রি উকি মারা to peep (পদিনা 
৬) 

Sọ ot বি ঠোট the lip (চব্বিশ ১৭ পদিনা ২, ৪, ১০, ১২, 
১৪) < সং ওষ্ঠ 

ওট্টি otti দ্র এখিনে অনেগ্লা MA GO গোটা হোইছে- 
অনেকগুলো মানুষ ওখানে জড়ো হয়েছে (কোচবি ২) 

ওটুটোন্‌ otton বি উঠান courtyard (বর্ধমা ২) 

ওটা? ota বি বাশের তৈরি স্থায়ী বেঞ্চ [খোলা আকাশের 
নিচে বসে আড্ডা দেবার জন্য এগুলি তৈরি হয়] a bench 
made of bamboo (চব্বিশ ৯, ১৮) 

ওটা২ ota বি ফুলকো লুচি a kind of small and thin 
saucershaped bread fried in ghee (চব্বিশ ৩৯) 

ওঁটা Sta বি কোমর the waist (মেদিনী ২৫) ~ দোড়ি 
Gta dori বি YA a coloured thread worn 
round the waist (মেদিনী ১২) 

ওটা২ Sta দ্র ওচাল্‌২ (মেদিনী ১৩) 


৯৬ 


ওটাই বাঁধা otal bad*a ক্রি গাছ-কোমর বাঁধা to tie the 
loose end of the loin-cloth tightly round the 


waist (বাঁকুড়া ১১) 

ওটান্‌ otan বি ভিজে বা কাদা মেঝের ওপর মানুষের পায়ের 
ছাপ অর্থাৎ পদচিহ্ন a footprint on soft ground ` 
(নদীয়া ৫) 

ওটার্‌ otar বি একধরনের শনের তৈরি দড়ি a kind of 
rope made of hempen (বীরভূ ৮) 

ওটি ০11 দ্র এখিনে ওটি আছে-ওখানে আছে (কোচবি ২ 
পদিনা ৪, ৭) 

ওটে৯ ote দ্র ওটি (কোচবি ©) 

ওটে২ ote ACA ওরে hallo, ০1,-ওটে, আয়টে-ওরে, আয় 
রে মুর্শিদা ২) 

ওটোন্‌ oton দ্র ওটুটোন্‌ (বর্ধমা ১০, ১৬, ১৯, ২০) 

ওটোল্‌ otol বি মাছধরার একপ্রকার খাঁচা [বাশের সরু কাঠি 
দিয়ে তৈরি, মাছের উপর চেপে দেওয়া হয়] a kind of 
creel made of bamboo stick (মেদিনী ১৫) দ্র 
অটল্‌ 

ওঁটোলি Stoli বি এটুলি tick (বীরভূ ১৩) দ্র আটাই২ 

ওট্রোন্‌ otton দ্র ওট্টোন্‌ (বর্ধমা ২) 

ওঠ? oth দ্র ওট্‌ (কোচবি ৩ চব্বিশ ১৯ পুরুলি ২ মেদিনী ২, 
২১) 

ওঠ oth বি চিবুক chin (মেদিনী ৮) 

So Oth দ্র ওট্‌ (পদিনা ৯ মেদিনী ৬, ২৬) 

ওঠূলা othla বি ছারপোকা bug (পদিনা ২) 

ওঠুলে othle দ্র ওটোলি (পদিনা ২) 

ওঠা otha দ্র এখিনে ক্যানে ওঠা কাজিয়া নাগাচে_কেন 
ওখানে চেঁচামেচি [ঝগড়া] লেগেছে (কোচবি ১) 

ওঠাই CHEM othar leča ক্রি তুলে নেওয়া to lift বাশ্টা 
ওঠাই লে-বাঁশটা তুলে নে (পদিনা ২) 

ওঠানামা othanama বি ওলাউঠা cholera (মুর্শিদা ২২) 

ef ০৮; দ্র ARG তুই ওঠি যাবিনি?- তুই ওখানে যাবি 
না? (পদিনা ৪, ৬, ১০ মালদা ৬ মেদিনী ৩৪, ৩৫) - কর্‌ 
othikor ক্রি বিণ ওখানকার there (মালদা ৬) 

ওঠি * ot hi বি কাপড়ের পাড় border of a shari (পদিনা 
২) 

ওঠি৩ oti বি থালার কানা [কিনারা, ধার] brim of a 
plate (পদিনা ২) 

ওঠিঃ ০৮ দ্র ওচাল্‌৯ (পদিনা ২) 

ওঠিকোনা othikona দ্র এখিনে মুই ওঠিকোনা যাম্_আমি 
ওখানে যাব (কোচবি ১) 


ওঠিনা othina দ্র এখিনে তুই ওঠিনা থাকিস্‌ মুই এ্যাক্‌না 
ACH যাম্‌_তুই ওখানে অপেক্ষা করিস আমি একটু পরে 
যাব (পদিনা ৪) 

ওঁঠ otru বিণ এঁটো, উচ্ছিষ্ট অন্ন left-over after eating 
(বীরভূ ১২) 

ওঠুল্‌ 5178] দ্র ওটোলি (বীরভূ ৮) 

ওঠে othe দ্র এখিনে ওঠে তুই কুনোদিন্‌ যাইস্‌ না-ওখানে 
কখনো যাস না (জলপা ৭ পদিনা ২) 

ওঠো oto দ্র ওট্‌ (মেদিনী ৩০) 

ওঁঠোআরি Sthoari বি অষ্টমঙ্গলা [হিন্দুদের বিবাহের অষ্টম 
দিনে পালনীয় লোকাচার] a ritual of the Hindus 
performed on the eighth day of the 
marriage ceremony (পদিনা ৮) দ্র অশ্টাহার্‌ 

ওঠোই othor দ্র ওঁটোলি (জলপা ৯) 

ওঠোলা othola বি [উনানের] ঝিক a raised part of 


an earthen oven for placing cooking 
utensils (বীকুড়া ১৬) 

ওঁড্ডিয়া 57৭10 বিণ পুংবাচক a masculine prefix 
ওঁড্ডিয়া ইসো-পুং হাস (মেদিনী ১৮) দ্র আড়া২৬ 

ওডরং ০৭০৮০] বিণ অমসৃণ unsmooth (কোচবি ©) দ্র 


ওডা oda দ্র এটো ওডা কুন্হি পালু--ওটা কোথায় পেলি 
(পদিনা ১০) 

CSM 5৭10 দ্র ওঁডুডিয়া (মেদিনী ৩০, ৩১) ওঁডিয়া বাছুর 
এঁড়ে বাছুর (মেদিনী ৩১) ওঁডিয়া মেই-পুং বিড়াল 
(মেদিনী ৩১) 

GTS odon দ্র ওটুটোন্‌ (চব্বিশ ২৭) 

ওডোরোং odoron বিণ কদাকার unshapely (জলপা ৭) 
দ্র ওডরং 

ওড়ু৯ or বি [বালিশ বা লেপের] ওয়াড় pillow-case (বর্ধমা 
১৮ মেদিনী ৭ হুগলি ১০) দ্র অড়* 

ওড়ু২ or বি শেষ, সীমা the end (বীরভূ ৭ মালদা ৪, ৭ 
মুর্শিদা ৫, ১৩, ১৫, ১৮, ২৩) কথার GG নাই_কথার শেষ 
নেই মমুৰ্শিদা ৫) ইস্কুল্টা গায়ের্‌ ওড়ে আছে বটে-স্কুলটা 
গ্রামের শেষ প্রান্তে আছে (বীরভূ ৭) | ‘হামারি দুখের নাহি 
ওর’ ~ FF ০০79৮] বি জবাফুল shoe-flower, china 
rose (পদিনা ২) ~ MA orses বি চওড়া বড় রাস্তা 
wide and long road (হাওড়া ১০) 

ওড়ুকা orka দ্র ওক্ড়া৯ (মুর্শিদা ১১) 

ওঁড়ুকা Srka দ্র SPI? (মালদা ৭) 

ওড়ুকি oki বি ঢালু একপ্রকার বেদীবিশেষ [এই ঢালু বেদীর 
মাঝে জল গড়িয়ে যাওয়ার জন্য পাঁচটি/সাতটি নালা 
থাকে। নিচে জল জমার জন্য ছোট্ট একটি চৌবাচ্চা থাকে। 


অভিধান (২য়)_১৩ 


৯৭ 





চৈত্র মাসে শিবের গাজন-চড়ক উপলক্ষে সন্ন্যাসীরা 
সারাদিন উপবাসে থাকেন, বিকালে স্নান করেন। স্নানের 
সময় ছোট মাটির ভাঁড় বা প্লাসে জল তুলে এনে এই 
বেদীতে ঢালেন। জলের সঙ্গে আম, হরীতকী, সুপারি, 
বটপাতা ইত্যাদি থাকে। বেদীর চতুর্দিকে পুরোহিতের মন্ত্র 
উচ্চারণের সঙ্গে সঙ্গে পাঁচবার প্রদক্ষিণ করে এসে জল 
ঢালেন এ বেদীতে। সূর্য অস্ত যাবার প্রাক্‌-মুহূর্তে সন্ন্যাসীরা 
প্রতিদিন এই ‘ওড়ুকি’তে জল ঢালেন। এটি সূর্যের প্রতি 
সন্যাসীদের প্রণতি] a kind of sloping pulpit 
(হাওড়া >, ৮) 

ওড়ুখুস্টা ০0850 বিণ রুক্ষ (চুল) devoid of oil, dry 
Chair) তেল না মেখিয়ে ছেলেটার্‌ মাথাটা বড় ওড়ুখুস্টা 
হয়ে গেছে-তেল না মাখিয়ে ছেলেটার মাথাটা (চুলগুলো) 
খুব রুক্ষ হয়ে গেছে বৌকুড়া ৩) 

ওড়ুখোড় ০০৮০ বি MATY head or tail আমি 
কোনোকিছুর ওড়ুখোড় পাচ্ছিনি-আমি কোনোকিছু 
মাথামুণ্ডু পাচ্ছি না (বাঁকুড়া ১) 

ওড়ুহা৯ ০০৭ বি কাঁচা বা আধপোকা ছোলা পোড়া বা ভাজা 
parched or burnt half-ripen gram (মুর্শিদা ১৫, 
১৮) 

eval’ otha বি গাভী দোহনের দড়ি [এটি গাভীকে 
দোহনের সময় পিছনের দু-পা বাঁধার কাজে ব্যবহৃত হয়] 
the rope used in the time of milking (মালদা 
4) 

SYA orhun বি একপ্রকার হাতা [তালের আঁঠির খোলার 
সঙ্গে বা নারকেল মালার সঙ্গে কঞ্চির হাতল লাগিয়ে এটি 
ব্যবহার করা হয়] a ladle made of palmyra-shell 
or coconut-shell মুর্শিদা ১৭) তু Ful? 

ওড়ং oray দ্র ওড়ুহুন্‌ (মালদা ৪ মুর্শিদা ১৫) 

ওড়া৯ ora বি ফাত্না [ছিপের সুতায় বাধা সোলা বা পালকের 
ডাটি] the float of a fishing line (বীরভূ ৭) 

ওড়া২ ora ক্রি পরিধান করা to put on পিরেন্টা ওড্গা_ 
জামাটা পরে নে (বীরভূ ১৪) 





ওড়াও ofa বি একপ্রকার বড় ঝুড়ি [গোবর ও মাটি লেপা 
বাশের চ্যাঙারি। ধান, চাল, গম যাতে ঝুড়ি থেকে গলে না 
পড়ে যায় সেজন্য ঝুড়ির তলদেশ গোবর ও-কাদা দিয়ে 
লেপন করা হয়] a basket made of bamboo 
coating with cow-dung and mud (হাওড়া ১০ 
হুগলি ১৫) 

ওড়া৪ ora বি ঝরাধান [ধান পাকার আগেই যে ধান ঝরে 
পড়ে] shed-paddy (চব্বিশ ১৫, ৩১) 

ওড়াৎ ora বি পশুরোগ বিশেষ [এই রোগে গরু আক্রান্ত হলে 
খোঁড়া হয়ে যায়, উঠে দাঁড়াতে পারে না, এই রোগে 
আক্রান্ত পশুর মলদ্বার থেকে পাছা গোল হয়ে ফুটে ওঠে] 
a kind of cattle-disease (বীরভূ ৫) 

ওড়া ora দ্র SUS (কোচবি ২) 

ওড়া" ora বি কুমোরের মাটি তোলার গর্ত [কুমোরের মৃৎপাত্র 
তৈরির উপযোগী মাটি সর্বত্র পাওয়া যায় না। বিশেষ 
বিশেষ স্থানে গর্ত করে এই মাটি সংগ্রহ করতে হয়] ৪ 
ditch of a potter (চব্বিশ ১) 

ওড়া৮ ora বি GUA a veil GU লাগ্বে মোর্‌-ওড়না 
লাগবে আমার (কোচবি ৩) 

ওড়া৯ ofa বি গো-ছাউনি [গরুকে দিনের বেলায় এখানে 
বেঁধে খাবার দেওয়া হয়] a cattle-shed (বীরভূ ৪) 

ওড়া ০০১০ ক্রি উচ্চারণ করা to speak out কথাটা ওড়ুছে 
নাই-কথাটা উচ্চারণ হচ্ছে না। কথাটা ওড্ল-কথাটা 
উচ্চারণ হলো বৌকুড়া ১) - আঙুল ora agul বি 
কনিষ্ঠ আঙুল little finger (পদিনা ১০) ~ ধান ora 
dhan বি একপ্রকার ধান [এই ধানের চাল মোটা হয়। যে- 
সব জমিতে বেশি জল জমে থাকে সেখানে এই ধানের চাষ 
হয়] a kind of coarse rice-paddy (হাওড়া ১ 
হুগলি ১০) 

ওঁড়ি Sri বি দাওয়ার শেষ ভাগ the end of a 
verandah (মেদিনী ১) 

ওড়ি দেওয়া ori deta ক্রি ঝীট দেওয়া to sweep ওড়ি 
দে-ঝাট দে (মালদা ৯) 


৯৮ 


ওডুং oqup দ্র SUR (নদীয়া ৭) 

SẸ otun বি পলা a kind of tiny ladle or spoon 
(মুৰ্শিদা ১৯) 

ওডুন্ orun দ্র ওখ্ড়ি (কোচবি ৩) 

ওড়োং ০০০] দ্র SUR (মুর্শিদা ৯) 

ওড়োন্‌ oron দ্র SUR মুর্শিদা ১১) ~ পাড়োন্‌ oton 
poron পাড়োন্‌ বি মৃতের কটিবদ্ধ নতুন বস্তু [চিতায় 
তোলার পূর্বে মৃতদেহকে স্নান করিয়ে নতুন কাপড় পরানো 
হয়]-হিন্দুদের শবদাহ পদ্ধতি a piece of new cloth 
to be put on dead body (হাওড়া ২) 

ওড়োলা orola বি তারই মাছ a kind of fish, 
Mugilidae (বর্ধমা ২) 

ওড়োস্‌ ০০০৪ দ্র ওঠুলা (জলপা ১৭ মালদা ৪) 

SẸ ot বি আড়াল screen, cover, (পদিনা ৬, ১০ বীরভূ 
৭ মুর্শিদা ১৪, ১৭) ওতে লুকি আছ্যে-আড়ালে দাঁড়িয়ে 
আছে (GAM ১৪) ওতোৎ লুকাইছ্যে_-আড়ালে লুকিয়েছে 
(পদিনা ২) 

ওত্‌২ ot বি স্থির লক্ষ্য aim at পাখিটাকে CS করে মার্‌_ 
পাখিটাকে ঠিক লক্ষ্য রেখে মার (বাঁকুড়া ৩) 

ওত্্‌* ot দ্র এটু দোর্জিলি ৪ মালদা 8) ওতৃটা খুব কড়া 
রোদটা খুব প্রখর (মালদা ৪) [নিরক্ষর জনগোষ্ঠীর ‘র’ > 
‘অ’, ও’ উচ্চারণ প্রবণতা] 

CUTE otti দ্র এখিনে (কোচবি ১ জলপা ২, ৭, ৯ দার্জিলি 
২) তুই ওতৃতি যা-তুই ওখানে যা (দার্জিলি ২) ওতৃতি 
যেইছে-ওখানে গেছে জেলপা ২) 

ওতৃতিকোনা ottikona দ্র এখিনে মুই ওতৃতিকোনা গেইচং- 
-আমি ওখানে গিয়েছিলাম (কোচবি ২) 

ওত্রালি otrali বি মাটির বড় গামলা [প্রধানত গোয়ালারা 
ছানা কাটানোর কাজে এবং ধোপারা কাপড় কাচার কাজে 
ব্যবহার করে] big size earthen basin (বৌকুড়া ১৭) 

ওতাদ্‌ দোড়ি otad dori বি ঘুনসি a coloured thread 
worn round the waist (মেদিনী ২৫) 

ওতাল্‌ otal দ্র ওজল্‌-পাজল্‌ ওতাল্‌ কোরে কাপড় পোরেচে 
_এলোমেলো করে কাপড় পরেছে (TAG ১) 

ওতাল্‌ Stal দ্র ওঁজ্লা (AAT ২, ৫, ১৬ মুর্শিদা ১২) 

ওতি oti দ্র ওঠি’ (কোচবি ৮) ~ বার্‌ ০৮০০ ক্রি বিণ 
সেইসময় at that time (মালদা ৯) 

ওতিথ্‌ otit বি অতিথি guest জেলপা ৭) 

ওতিশ্যাপ্‌ otivep বি অভিশাপ curse বাবা মোক্‌ 
ওতিশ্যাপ্‌ দিবেন্‌ না-বাবা আমাকে অভিশাপ দিবেন না 
(পদিনা ৪, ৬, ৭) 

ওতুর্‌ otur দ্র ওকুঢ্যা (নদীয়া ১৩) 


" ওতুলা otula ক্রি বিণ অতগুলো so much ওতুলা ভাত্‌ 
দিস্‌ না-অতগুলো ভাত দিস না (কোচবি ৪) তু আ বা 
অতগুলো 

ওতোল্-পাতোল্‌ otol-patol দ্র ওক্লা-ওঠা গা ওতোল্‌ 
পাতোল্‌ করছে_গা বমি বমি করছে (বীরভূ ৫) তু আবা 
উথাল-পাথাল 

ওতোলা otola দ্র এগ্ল্যা জেলপা ২) 

ওথি othi দ্র এখিনে ওখি রোস্_ওখানে দাড়া (কোচবি ২) 

ওদ্‌ ০৫ দ্র এঁট্‌ (কোচবি ৮ চব্বিশ ১৫ জলপা ৭ পদিনা ১, ৫, 
১১ হুগলি ১০) নিরক্ষর জনগোষ্ঠীর “র > অ’, ও’ 
উচ্চারণ প্রবণতা 

ওঁদ্‌ 64 বি জোয়ালের মাঝখানের গোলদড়ি [জোয়ালের 
মাঝখানের খাঁজে এই দড়ি ঝুলিয়ে দেওয়া হয়। তার মধ্যে 
লাঙলের ঈশ আটকানো থাকে] a ring of rope to 
which the lynchpin of plough is fixed 
(পুরুলি-২) ~ RA 54741 দ্র ওংখিল্‌ (নদীয়া ৯ বর্ধমা 
৭) 

ওদ্কাই দেওয়া ০155 0৪৮০ ক্রি TULF দেওয়া to upset 
mentally (পুরুলি ৭) 

ওদ্গি odgi দ্র এট্টিনা ওদ্গি যা-ওদিকে যা (মালদা ৪) 

ওদ্‌গে odge দ্র এট্টিনা (মেদিনী ২৪) 


ওদ্ধেক্‌ ০৭০]. বিণ অর্ধেক half ওদ্ধেক্‌ রাস্তা-অর্ধেক 


রাস্তা (মেদিনী ৮) 

ওদ্লানো Sdlano ক্রি উথ্লানো to surge up, to 
overflow (চব্বিশ ১৫ হুগলি ৬, ১২) 

ওদা৯ oda বি ভ্বালানি-স্বরূপ ছোট কাঠের টুকরো [কুম্তকার 
এগুলি পনে মাটির জিনিস সাজাবার সময় জ্বালানি হিসাবে 
তার ফাকে ফাকে দেয়] fire wood (বর্ধমা ২, ১৯ 
“বাঁকুড়া ৬, ৯ বীরভূ ৭) 

ওদা২ oda বিণ ভিজে wet, damp (মেদিনী ২৭) 

ওঁদা da দ্র ওদা২ ওঁদা কাপড়-ভিজে কাপড় (বাঁকুড়া ৫) 

ওদি odi দ্র এট্টিনা জেলপা ৭) 

ওদিকারি odikari বি পুরোহিত, অধিকারী a priest 
(কোচবি ২) 

ওদিকে odike সর্ব ওদেরকে [উহাদিগকে] them (বর্ধমা ৫, 
২০) i 

ওদিগাড়ি odigari দ্র ওদিকারি জেলপা ১০) 

ওদিগে odige দ্র ওদিকে (বর্ধমা ১ বাঁকুড়া ১) 

ওদিবাশ্‌ ০৭:১০. বি অধিবাস [বিবাহের আগের দিনের 
একটি বিশেষ অনুষ্ঠান। সকালে উপোস, কামান [নখ কাটা] 
হবে। তারপরে দুধ মিষ্টান্ন সহ চিড়া খাওয়া হয়। রাত্রে 
পঞ্চ-ব্যঞ্জন সহ আতপচালের ভাত খেতে দেওয়া হয় 


৯৯ 





বরকে, সঙ্গে মা-বাবাও খাবেন। একটি সধবা মেয়েকে 
উপোস করে রান্না করতে হয়, সেও বরের বাড়িতে বরের 
সঙ্গে কিংবা কনের বাড়িতে কনের সঙ্গে খাবে। কনের 
বাড়িতেও অনুরূপ অনুষ্ঠান হয়] a ceremonial 
purification of a bride and bridegroom on 
the eve of marriage ceremony (কোচবি ৬ 
জলপা ৭ মুর্শিদা ৫) 

ওদিয়া odia দ্র এট্টিনা ওদিয়া যাও তোমোড়া--তোম্রা 
ওদিকে যাও (জলপা ৭) 

ওদিল্‌ odil বিণ জীর্ণ ragged কাপড়টা ওদিল্‌ ইয়ে গেল্‌ছে 
_কাপড়টা জীর্ণ হয়ে গেছে বৌরভূ ৮) 

ওদুন্কা ০2150 ক্রি বিণ, পরশু day after tomorrow, 
day before yesterday [আগামীকাল বা গতকাল] 
(জলপা ২) 

ওদুল্‌ odul বি গরুর গাড়ির মুখ্য কাঠামোর বাশ [গরুর 
গাড়ির নিচে দু-পাশে ১০ / ১২ হাত লম্বা দুটি বাঁশ থাকে। 
এই বীশ দুটির উপরই কাঠামো তৈরি হয়] main 
bamboo of hackery-structure (বাঁকুড়া ১৩, ১৫) 

ওঁদোর্‌ 6৭০৮ বি ইদুর rat (বর্ধমা ১৩) 

ওদোর্‌ ভুশা odor 19৮০০ বিণ নোংরা ছেলে [স্ত্রী ওদোর্‌ 
ভুশি] dirty boy জেলপা ©) 

ওদোর্‌ SF odor bhu si বিণ নোংরা মেয়ে [পুং ওদোর্‌ 
ভুশা] dirty girl (জলপা ©) 

ওদোল্‌ odol দ্র ওদুল্‌ (AGA ১৫, ১৯ SGU ৮) 

ওধিকারি ০৭৮৮০৮; বি জ্ঞানীমানুষ [কথিত আছে, 
প্রাচীনকালে ব্রাহ্মণহীন অঞ্চলে ব্রাহ্মণের পরিবর্তে 
জ্ঞানীমানুষ পুরোহিতের কাজ করত] learned man 
(কোচবি ১, ৬) 

ওধিবাশি ভাড়ু odhibafi 17১৮0 বি বিবাহের মাঙ্গলিক 
উপঢৌকন [একটি চ্যাঙারিতে এক ছড়া কলা, এক জোড়া 
পান, পাঁচটি বড় মাছ, একজোড়া শীখা বরের বাড়ি থেকে 
কনের বাড়িতে বিয়ের দিন সকালে পাঠানো হয়] an 
auspicious gift from the house of 
bridegroom to the bride’s house as a part 
of marriage ceremony (কোচবি ৬) 








ওপ্লান্‌ টু বাক্সো খ্যালা 


ওধিবাস্‌ od*ibas বি অধিবাস [বিবাহের আগের দিন 
পুরোহিত বাড়িতে ‘নারায়ণ’ নিয়ে আসেন। তারপর পূজা 
অনুষ্ঠিত হয়। বাসরঘরে হোমের আয়োজন করা হয়। 
হোমের পর মেয়ের হাতে হলুদ মাখা পৈতার সুতো বেঁধে 
দেন পুরোহিত] a ceremonial purification on 
the eve of marriage ceremony (পদিনা ৮) দ্র 
ওদিবাশ্‌ 

ওধিলা odbila বি ছাচতলা the space just below the 
eaves (মালদা ৪) দ্র অগুর্‌ 

ওন্‌কে ০০০ দ্র ওগা* তুই ওন্‌কে খালি বোকিস্‌ নি-তুই 
ওদের সবসময় বকবি না (মেদিনী ৬) 

ওন্চানো oncano ক্রি [মুড়ি, খৈ] ভাজা to parch 
(চব্বিশ ২৭) দ্র অঁচনা - হাঁড়ি oncano hari বি [মুড়ি, 
খৈ ইত্যাদি] ভাজার হাড়ি the earthen pot to 
parch rice (চব্বিশ ১৫) 

ওন্ঠিরা onthira দ্র ওংঠি (পদিনা ২) 

ওঁন্ডিয়া Sndia বি AG an ox (মেদিনী ১৮) 

ওন্তি onti বি কানের দুল [জলপাইগুড়ি ও কোচবিহারের 
গ্রামাঞ্চলে ব্যাপকভাবে ব্যবহৃত হয়। এগুলি আকারে ছোট, 
কম সোনায় তৈরি হয়। কেউ কেউ কানের লতির উপরের 
দিকে দুটো করে ‘ওন্তি’ পরে। আর একপ্রকারের “ওন্তি” 
আছে, যা কানের লতিতে পরে এবং তা ঝুলে ACF! 
এগুলি বেশি সোনা দিয়ে তৈরি এর নাম 'খিরোল ওন্তি”] 
a kind of earring (জলপা ৭) দ্র অন্তি 

ওন্‌তোর্‌ ontor সর্ব অন্য other ওন্‌তোর্‌ মাইন্সা_অন্য 
মানুষ বা লোক (পদিনা ৫) 

SMH ond দ্র ওঁদ্‌ (পুরুলি ৪) 

ওন্দুরি ঘর্‌ onduri gor বি শয়নকক্ষ bed room 
দোর্জিলি ৩) তু আ বা অন্দর [মহল] 

ওন্না৯ onna দ্র এখিনে (পদিনা ৭) 

ওন্না২ onna দ্র এন্না (চব্বিশ ৪) 

ওন্নু onnu দ্র ওন্‌তোর্‌ ওন্নু কিসু না বোলি-অন্য কিছু বলি 
না জেলপা ৬) 


ওন্‌নো পুরনো ছেলে onno purono cele বি যে ছেলে 
জন্মানোর পূর্বে তার একাধিক অগ্রজ জন্মমাত্র মারা গেছে a 
son whose elders died immediately after 
birth (বের্ধমা ২৩) 
ওনা ona বি কীলক [কলুর ঘানির নিচেকার কাঠের 
পাটাতনের (যার উপর কলু বসে গরু চালনা করে থাকে) 
গোড়ায় একটা লোহার কীলক বা খিল আটকানো থাকে। 
এর সঙ্গে দড়ি বেঁধে মন্থনদণ্ডের ওপরকার কাঠকে যুক্ত 
করা হয়। প্রধানত কাঠের পাটাতন এই খিলের জন্যই ঝুলে 
থাকতে পারে] a bolt of oil-grinding structure 
(মালদা ৯) 
ওনা২ ona ক্রি আসা, নামা to come, to get down 
তান্নে ওনিল্‌_তারা নামলো (পদিনা ৯ মেদিনী ৬, ১৯, 
২২, ২৬) মুই আল্হাই ওনু-আমি এখনই এলাম (পদিনা 
৯) 
ওঁনি Oni দ্র ওঠি* (মেদিনী ১৮) 
ওনুড়া onuga দ্র ওকোয়ারি (মেদিনী ১৪) তু আ বা অনুঢ়া 
ওনুপাম্‌ onupam বি এক জাতীয় কলা [এই কলা আকারে 
ছোট, তবে সুস্বাদু ও মিষ্টি] a kind of banana (মুর্শিদা 
২) 
ওনোই কোরি শোয়া onol kori foa ক্রি পাশ ফিরে 
শোয়া to lie turning on the side (মেদিনী ৮) 
ওপ্লান্‌ টু বাক্সো খ্যালা oplan tu bakso k*ela বি 
গ্রামীণ মেয়েদের প্রাঙ্গণের খেলা [ জোড় সংখ্যক 
কয়েকজন মেয়ে (১০/১২ জন) এটি খেলে। প্রথমে 
দুইজন রাজা হয়। তারা দুইজনে গোপনে দুটি ছদ্মনাম ধারণ 
করে-দুইজনের বোঝাপড়ার মধ্যে। এই দুইজন ব্যতীত 
অন্যরা জানতে পারবে না কার কি নাম। মনে করা যেতে 
পারে একজনের নাম পদ্ম, অন্যের নাম গোলাপ। এই দুটি 
নাম সবাই জানবে, কিন্তু কার নাম পদ্ম বা গোলাপ তা কেউ 
জানতে পারবে না। এবার পদ্ম ও গোলাপ একস্থানে হাত 
উঁচু করে এবং ফাক করে দাড়িয়ে থাকে (দ্র ছবি)। তারা 
একত্রে একটি ছড়া বলতে থাকে। 
ছড়াটি হলো : 
ওপ্লান্‌ টু বাক্সো। 
নাইন্টেন্‌ টেস্‌কো।। 
বিবিয়ানা চুলটানা। 
সাহেব বাবুর CUPS আনা | 
রাজবাড়িতে গেইতে। 
পান সুপারি খাইতে ।। 
পানের আগাল মোটুক্‌ বাটা। 
ইশ্কা বিশ্কা ছবি দেখা।। 


ইতিমধ্যে অন্যজন্যেরা পরস্পর কোমর ধরে লম্বা লাইন 
দিয়েছিল। পদ্ম-গোলাপের ছড়াটি আরম্ভ করার সঙ্গে সঙ্গে 
তারা এদের হাতের ফাক দিয়ে গলে যাচ্ছিল। ছড়াটি শেষ 
হবার সঙ্গে সঙ্গে যে খেলোয়াড় হাতের ফাক দিয়ে যাচ্ছিল 
তাকে পদ্ম-গোলাপ বন্দী করবে এবং জিজ্ঞাসা করবে সে 
কার দলে-পদ্মের না গোলাপের। বন্দীজন একটা উত্তর 
দেবে। সেই উত্তর অনুসারে তাদের একপাশে বসানো হয়। 
এইভাবে সব খেলোয়াড়দের দুইপাশে রাখা হয়। শেষে পদ্ম 
এবং গোলাপ ভাগ করা দুই দলে চলে যায়। এই ভাগ 
পর্যন্ত খেলাটির নাম ওপ্লান্‌ টু বাক্সো। এই ভাগ নিয়ে 
পরবর্তী খেলা হয়। তার নাম 'কপাল্‌ ঠোকা খ্যালা”] (দ্র 
কপাল ঠোকা খ্যালা) a kind of rural game of girl 
(কোচবি ৩) 

ওপা opa ক্রি রোপণ করা to plant (পদিনা ১৪) 

ওপিহা opiha বি বাদল পোকা an insect born or 
found in the rainy season (পুরুলি ২) 

ওপোইল্‌ opoil বি ঘুটের চাপড়া a cake of dried dung 
used as fuel (বর্ধমা ১৮) 

ওপোফুলো opoptulo বিণ খোসামুদে flatterer 
(বীরভূ ৭) 

ওপোর্‌ কাশ্লা opor ka fla বি স্বর্ণকারের ব্যবহৃত সরঞ্জাম 
বিশেষ। [লোহার তৈরি ছোট ছেনি জাতীয় জিনিস। তবে 
এর মুখে অর্ধগোলাকৃতি গর্ত থাকে। কোনো জিনিস গোল 
করার জন্য এটা তার উপর রেখে হাতুড়ির ঘা মারা হয়। 
এটি বিভিন্ন মাপের হয়] a kind of equipment used 
by goldsmith (বীরভূ ১১) 

ওপোর্‌কোটা বাড়ি oporkota bari বি মাটির দ্বিতল বা 
fase বাড়ি two or three storied mud-built 
house (বর্ধমা ১৯) 

ওপোর্তোলা oportola ক্রি বিণ আলগোছ detached 
(বর্ধমা ৯) ~ কোরে oportola kore ক্রি আল্‌গোছে 
not to bring into contact with the mouth 
দুধ্টা ওপোর্তোলা কোরে ঘিটে খেয়ে নাও-_দুধটা 
আলগোছে গিলে খেয়ে নাও (AGT ৯) - কোরে খাওয়া 
oportola kore 1506০ fF আল্গোছে খাওয়া to 
take food not bringing into contact with the 
mouth বের্ধমা ২) 

ওপোর্‌ দালালি opor dalali বি ফপর্দালালি uncalled- 
for meddling (মুর্শিদা ১৯) 

ওপোল্‌ opol দ্র ওপোইল্‌ আমি ওপোল্‌ দিচ্ছি-আমি ঘুঁটে 
দিচ্ছি বের্ধমা ১ বীরভূ ৩, ১০) 








ওপোর্‌ কাশ্লা 


* ওব্কানো obkano ক্রি সাতারকাটা to swim ছেলেটা 


ওব্‌কেছে_ছেলেটা সাঁতার কাটছে (পুরুলি ৯) ওব্কিতে 
থাক্‌-সীতার দিতে থাক (পুরুলি ১) 

ওবৃকিয়ে আসা obkie asa ক্রি ধেয়ে বা ছুটে আসা to 
chase speedily আঁড়্যাটা ওবৃকিয়ে আস্ছে_যাঁড়টা ছুটে 
আসছে (পুরুলি ৯, ১৩) 

ওব্দি obdi দ্র এট্টিনা (পদিনা ১) 

Saft যাওয়া obdi jada ক্রি সরে যাওয়া to move aside 
তুই ওব্দি যা-তুই সরে যা (মালদা ৫) 


* ওব্বান্‌ করা obban kora দ্র GRAN (বর্ধমা ২ 


বীরভূ ১৩) 

ওব্বার্‌ obbar বি রবিবার sunday (হাওড়া ১, ৮) 

ওব্বো obbo বি গ্রামীণ খেলায় সাময়িক বিরতিসূচক শব্দ 
[খেলা চলাকালীন কোনো খেলোয়াড় হঠাৎ কিছু বলতে 
চাইলে খেলাটি তৎক্ষণাৎ বন্ধ রাখা হয়। যে খেলোয়াড় বন্ধ 
রাখার আবেদন করবে তাকেই ‘ওব্বো’ বলতে হয়] an 
exclamation to indicate interval in rural 
games (বর্ধমা ১০) ~ ছাড়া obbo ০৮৪০৪ বি গ্রামীণ 
খেলায় হঠাৎ বিরতি নেবার পর পুনরায় খেলা শুরুর শব্দ 
an exclamation to indicate resumption in 
rural games (বর্ধমা ১০) দ্র আব্বা 

ওব্‌লি obli দ্র ওব্বো (হাওড়া >) 

ওবু ডাকাডাকি খ্যালা obu dakadaki kæla দ্র উবু 
ডাকাডাকি খেলা (নদীয়া ৯) 

ওবুরে-সোবুরে obure-sobure ক্রি বিণ মাঝে মধ্যে, 
কখনো-কখনো sometimes ওবুরে-সোবুরে খাই 
মাঝেমধ্যে খাই (AA ৫) 

ওবো-খোবো «= obo-kPobo বিণ এবডো-খেবড়ো 
undulating, uneven বৌরভূ ৮) দ্র অব্ড়া-খব্ড়া 

ওবোড়া oboro ক্রি [জমির মাটি] কোদালের সাহায্যে 
গভীরভাবে কেটে উল্টে দেওয়া to turn over the 
soil of land deeply digging up with a spade 


(বীরভূ ১) 





ওম্‌ om বি লোম hair (chiefly of the body) (জলপা 
৪ হাওড়া ১০) ~ বীধা om bara ক্রি [মুকুল] সংরক্ষণ 
করা [কাঁঠালের মুকুল এলে গাছের গোড়ায় তালপাতা, খড় 
ইত্যাদি দিয়ে বেঁধে দেওয়া হয়। কাঠালে গাছের গোড়াতেও 
মুকুল আসে। এ মুকুল যাতে গরু, শিয়াল, কুকুর ইত্যাদিতে 
নষ্ট করে না দেয় সেইজন্য এই প্রকার পদ্ধতি নেওয়া হয়] 
to protect [the bud of jack-fruit by binding 
the straws, palmyra-leaf etc. on the bottom 
of jack-tree against the invade of the cows, 
dogs, jackles etc.] (হুগলি ১২) 

* ওম্চানো দ্র ওন্চানো (নদীয়া ৬) 

ওম্ড়া ০:09 সর্ব ওরা they ওম্ড়াও আহি-ওরাও আছে 
(মালদা ৪) GIS আজ্কে যাবেই--ওরা আজকে যাবেই 
(মালদা ৬) 

ওম্নি omni দ্র এট্টিনা এম্নি না ওম্নি-এদিকে না এদিকে 
(চব্বিশ ৮) ~ থাকা omni thaka ক্রি উপবাসী থাকা 
to abstain from food (হুগলি >) 

ওম্নু omnu ক্রি বিণ এম্‌নি without cause অত্বা কুন 
কাজ্‌ নাই ওম্নু বুসিয়াছি-এখন কোনো কাজ নেই, এম্নি 
বসে আছি (মেদিনী ২২) 

=~ GTA omne দ্র এট্টিনা ওম্নে থাকৃতে আস্ছে-ওদিক 
থেকে আসছে (হাওড়া ৮) 

ওম্বুবোতি ombuboti বি অন্বুবাচী [ery বা বারিবর্ষণ 
সূচনা করে এই ধারণা থেকে এইরূপ নাম হিন্দুরা কল্পনা 
করে থাকেন। আষাঢ় মাসের কৃষ্ণপক্ষে সূর্য যখন আর্দ্রার 
প্রথম পাদ ভোগ করে সেই সময় পরপর তিনদিনকে এই 
কালের অন্তর্গত ধরা হয়] a period of ritual 
performed specially by the Hindu widows 
‘during consecuitive three days of the 
month of Asada, when, ‘it is believed, 
monsoon begins to ensure agricultural 


production (বর্ধমা ৫ মেদিনী ২৮) দ্র অমাবোতি 


১০২ 


ওম্‌বো ombo দ্র ওব্বো (বর্ধমা ৪) ~ ছাড় ombo ear দ্র 
ওব্বো ছাড়া (বর্ধমা ৪) 

ওম্বোল্‌্বোতি ombolboti দ্র ওম্বুবোতি (চব্বিশ ৩৭) 

ওম্রাই omra বি, বিণ কাটা-আল [গরুর গাড়ি যাবার জন্য 
জমির আলে চাকার মাপে দুদিকে কাটা হয়। সাধারণত 
মাঠের কাটা ফসল বাড়িতে বা খামারে আনার জন্য আল 
কাটা হয়। পুনর্বার চাষের সময় আবার আল বেঁধে নেয়] 
amputated part of a ridge (বর্ধমা ৭) 

ওম্রি omri বি বনকলমি [কলমির মতোই ফুল, পাতা। 
লতানে নয়, শক্ত। সাধারণত বেড়ার কাজে ব্যবহৃত হয়] 
Impomoea striata (পুরুলি ১২) 

ওম্হা omha সর্ব তারা they (জলপা ১০ দার্জিলি ২ পদিনা 
২) ওম্হা কোল্কাতাৎ থক্রা আসিল্‌_তারা কলকাতা 
থেকে এলেন (দার্জিলি ২) ডরে ওম্‌হা টেঁচায় উঠিল্‌--ভয়ে 
তারা চিৎকার করে উঠল জেলপা ১০ পদিনা ২) 

ওম্হাক্‌ omhak সর্ব ওদেরকে [উহাদিগকে] them (জলপা 
১০ মালদা ৬) ওমহাক্‌ ডাকাও-ওদেরকে ডাক (জলপা 
১০) তুই ওম্হাক্‌ নিয়ে খ্যালা-তুই ওদেরকে নিয়ে খেলা 
(মালদা ৬) 

ওম্হার্‌ ০7750 সর্ব ওদের, তাদের their (জলপা ১০ 
মালদা ৪, ৬) ওম্হার্‌ টাকা পাইশা নাই-ওঁদের টাকা- 
পয়সা নেই (মালদা ৬) ওমহার্‌ ভেল্লা টাকা_তাদের 
অনেক টাকা (জলপা ১০) 

ওম্হারা omhara দর ওম্হা (জলপা ১০) 

ওমা oma দ্র ওম্‌ (পদিনা ১, ৪, ১১ মালদা ৪) গতরের্‌ ওমা 
_গায়ের লোম (মালদা ৪) 

ওমার্‌ omar দ্র ওম্হার্‌ (পদিনা ১৩) 

ওমাস্‌ omas বি অমাবস্যা the new moon (মেদিনী ©) 

ওমোল্বোতি omolboti দ্র ওম্বুবোতি (চব্বিশ ৩৭) 

ওয়্‌ oF অ এই! hallo ওয়ু! মুই কুন্মা যাইথিলিরে-এই! 
আমি কোন্দিকে গেছ্লাম রে (মেদিনী ৬, ৩৪) 

ওয়া oa বি কোয়া [কাঠাল, লেবু ইত্যাদির] a poa (কোচবি 
৩ নদীয়া ৯ পদিনা ৭ মুর্শিদা ১৪) 

ওয়া৯ Ga দ্র ওম্‌ জেলপা ৬) 

ওয়া২ Sa বি বালামচি, বালাঞ্চি [গরু বা ঘোড়ার লেজের চুল] 
a tuft of the tail of cow or horse (জলপা ৬) 

ওয়াই ০ দ্র ও» (পদিনা ১৪ মালদা ১১ মুর্শিদা ১০) ওয়াই 
গিত্টা ভালা গাবা পারিছে_সে গানটা ভাল গাইতে পারছে 
(মালদা ১১) ওয়াই FP ভ্যাশাছে-সে মুখ ভ্যাঙাচ্ছে 
(পদিনা ১৪) 





ওয়াক্‌ oak সর্ব ওকে [উহাকে] him, her ওয়াক্‌ পুছেক_ 
ওকে জিজ্ঞাসা কর মোলদা ৪, ৫, ৯, ১১) 

ওয়াঘরক্‌ ০০৪৮০৮০৮ দ্র ওম্হাক্‌ ওয়াঘরক্‌ ঢুড়্যেছে- 
ওদেরকে খুঁজছে (মালদা ৫) 

ওয়াটা YX Sata dud’ বি জাল দেওয়া ঘন দুধ 
condensed boiled milk (মুর্শিদা ১১) দ্র আউটানো২ 

ওয়াদা দেওয়া oada de ক্রি প্রতিশ্রুতি দেওয়া to 
promise মি ay তোক্‌ ওয়াদা দিচ্ছি_-আমি যাব তোকে 
কথা দিচ্ছি (পদিনা ২) 

ওয়ান্দি ০০nd; বি জোয়ালের মাঝের অংশে ব্যবহৃত গোল 
দড়ি a ring rope used on a yoke (পদিনা ২) দ্র 


৬ 


অন্দ্‌ 
ওয়ায় ০০% সর্ব সে he, she (পদিনা ১৪ মালদা ১১) ওয়ায় 


মাথা ঢেল্‌ কোরি দিলে--ও মাথা নেড়া করে দিল। ওয়ায় 
ভাতৃ রানিয়াহা-ও ভাত রান্না করেছে। GAT আস্ব্যে আর্‌ 
তোর্‌ বাড়িত্‌ থাকৃবে-সে আসছে এবং তোর বাড়িতে 
থাকবে (মালদা ১১) দ্র ও১ 

ওয়ার্‌১ ০০৮ বি মাটির দেওয়াল তৈরির জন্য যেখানে জল 
দিয়ে মাটি ভেজানো ও মাখানো হয় a particular 
place to prepare mud for wall (হুগলি ১৫) 

ওয়ার্‌২ oor বি (চাষের জমির) ক্ষুদ্র এলাকা [ঢালু চাষের 
জমিকে জলসেচের সুবিধার্থে ক্ষুদ্র এলাকায় ভাগ করা হয়] 
small area of cultivated land (বীরভূ ৯) 

ওয়ার্‌ ৩ ০০৮ দ্র ওম্হার্‌ ওয়ার ঘরে কোই নি ছো--ওদের 
বাড়িতে কেউ নেই (মালদা ১১) 

ওঁয়ার্‌ Sar বি কৃষক সম্প্রদায় farmer (বর্ধমা ২) 

ওয়ার্ঘে ০০৪৮ দ্র ওম্হার্‌ ওয়ার্ঘে বাড়ুত্যে আইস্সে- 
ওদের বাড়িতে এসেছে মোলদা ৯, ১১) 

ওয়াস্‌ oas দ্র ওমাস্‌ (পদিনা ৪) 

ওয়ে oče দ্র ওয়ায় ওয়ে খুব ধালো--সে খুব ফর্সা (পদিনা ২) 

ওর্১ or দ্র ওড়ু* (মালদা ২, ৫ মুর্শিদা ১৩, ১৭, ২২) AM 
ওর্‌ নাই--লেখার শেষ নেই (মালদা ২) তু “হামারি দুখের 
নাহি ওর্‌' 

ওর্‌ ২০ HEE? (মেদিনী ১০) ~ জবা or jaba দ্র ওডু২ 
FA জেলপা ৭) ~ FA or phul দ্র ওড়ু* ফুল (দার্জিলি 
২) 

ওর্কুন্‌ orkun সর্ব এরকম like that (মেদিনী ২, ১৪, 
২৫) ওর্কুম্‌ কো AY করেনি-এঁ রকম কেউ প্রণাম করে 
না (মেদিনী ১৪) আমানে বি ওর্কুম্‌ কথা কোই- আমরাও 
এরকম কথা বলি (মেদিনী ২) তখন্‌ ওর্কুম্টা হোইতা নি 
-তখন AAPA হতো না (মেদিনী ২৫) 








ওরা 

ওর্জুন্‌ শাল্‌ orjun fal বি এক প্রকার আমন ধান a kind 
of late autumnal paddy (চব্বিশ ৩৭) 

ওর্জুনা orjuna বি আঞ্জনি a sty (বাঁকুড়া ১৪) দ্র 
আজ্না* 

ওর্বোজি লাগা orboji laga ক্রি জড়িয়ে যাওয়া to 
entangle (মালদা ১১) 

CAV orful বি আরশুলা the cockroach (মুর্শিদা ২, 
১২) দ্র অর্শুল্‌ 

ওর্‌শোল্‌ or fol দ্র ওর্শুল্‌ বের্ধমা ২) 

ওর্সেনিকে orsenike দ্র ওম্হাক্‌ ওর্সেনিকে দিয়ে কোনো 
লাভ্‌ নাই--ওদেরকে দিয়ে কোনো লাভ নেই (মালদা ৯) 

ওরা ora বি ছিপের ফাতনা থেকে বঁড়শি পর্যন্ত সুতোর 
পরিমাপ the length of thread from float to 
fish-hook of a fishing-rod তুই দোড়িটার্‌ ওরাটা 
কোমিয়ে দে-তুই সুতোর মাপটা কমিয়ে দে (বীরভূ ৮) 
~ কে orake দ্র ওম্হাক্‌ (চব্বিশ ৮ মেদিনী ২৫, ৩৩) 

ওরান্‌ oran বি চাদর a sheet of cloth worn over 
the body (পদিনা ১০) 

ওরাম্ধারা oramd"ara ক্রি বিণ এরূপভাবে like that 
ওরাম্ধারা দেকৃলে হবে?-এরূপভাবে দেখলে হবে? 
(হুগলি ৮) 

ওরায় দেওয়া orač deda ক্রি উড়িয়ে দেওয়া [টাকা-পয়সা 
উড়িয়ে ছারখার করে দেওয়া] to squander (পদিনা ৪) 

ওরালা orala ক্রি কামার্ত হওয়া to be libidinous গাই 
ওরাল্‌্ছে_গাভী কামার্ত হয়েছে (মালদা ৯) 

ওরিক্‌ orik বি বনিয়াদের ছক [বাড়ি তৈরির আগে মাটি 
সমতল করে দড়ির সাহায্যে বনিয়াদের ছক কাটা হয়। সেই 
ছক অনুসারে বনিয়াদ গাঁথা বা বসানো হয়] a rough 
sketch of foundation (মেদিনী ১২, ২৫) তু আবা 
জরিপ 


ওরুং orun দ্র SYR (মুর্শিদা ১৪) 











ওল্‌ বেঁজি 


ওরুমোদ্দে orumodde ক্রি বিণ এরই মধ্যে by this 
time ওরুমোদ্দে-চোলি আলু-_এরই মধ্যে চলে এলি 
(মেদিনী ২৬) 

ওরোং oron বি পলা [তেল তোলার একপ্রকার চামচ] a 
kind of tiny ladle or spoon (মালদা ৪) 

ওরোত্‌ orot বি উরু the thigh (চব্বিশ ২৭) 

ওরোল্‌ মাচ্‌ orol mac বি তারই মাছ [অনেকটা ভাঙন 
মাছের মতো দেখতে এবং স্বাদেও। তবে আকারে ছোট 
এবং এই মাছ একেবারেই ডুবে থাকতে পারে না, সর্বদা 
জলের উপর ভেসে বেড়ায়] a kind of flat fish, 
Mugilidae (বীরভূ ৭, ১৩) 

ওরোলা কুকুর ০৮০1০ kukur বি নেড়িকৃত্তা a cur 
(বীরভূ ১৪) 

ওরোস্‌ oros দ্র ওঠুলা (জলপা ৭ মেদিনী ২০) 

ea ol বি [জমির] আল a ridge of earth set up 
around agricultural land (জলপা ৭) 

ওল্‌২ ol বিণ নেড়া shaven-headed ওল্মাথা-নেড়া মাথা 
বৌকুড়া ১২) ~ RAS ol ০1১0 বি চুপড়ি আলু 
Dioscorea globosa (মেদিনী ২৪) ~ ডাটি ol 20 
বি ওলগাছের কাণ্ড [বোলতা, মৌমাছি, ভীমরুল হুল 
ফুটিয়ে দিলে ওল ডাঁটির রস লেপনে উপশম পাওয়া যায়] 
a stalk of Amorphophallus campanulatus 
(হুগলি ১৫) ~ তলা ol tala দ্র ওধিলা (বর্ধমা ১০ বাঁকুড়া 
১৮ মুর্শিদা ২২ হুগলি ৫, ৬) ~ তোলা? ০1০10 দ্র ওধিলা 
(হাওড়া ১) ~ তোলা২ oltola বি আঙিনা ৪ 
courtyard (মেদিনী ১১) ~ বেঁজি ol bëji বি ওলের 
গুটি [ওলের গায়ে বহু গুটি থাকে, যা থেকে অঙ্কুর বের 
হয়] tip of Amorphophallus campanulatus 
(হাওড়া ৮) ~ মুড়ো ol muro বি ওলের মূল a root 
of Amorphophallus campanulatus (হাওড়া ৮) 

ওল্কা মাচ্‌ olka mac বি একজাতীয় মাছ [উলকো মাছ 
লৌকিক] a kind of fish, Ophiocephalidae 
নেদীয়া ১) 


১০৪ 


ওল্কি olki দ্র ওধিলা (নদীয়া ১) 

ওল্‌কোপির্‌ ডাল্না olkopir dalna বি ওলকপি সহযোগে 
বিশেষ একটি তরকারি [পরিণত ওলকপিকে কুরুনি দিয়ে 
কুরে নিতে হয়। ছোট করে কাটা আলু ভেজে নিয়ে আলু ও 
ওলকপি একত্রে কষে লংকা, হলুদ, জিরা, আদা সহ ফুটাতে 
হয়। পরে পিয়াজ, তেজপাতা, SHAT লংকা ফোড়ন দিয়ে 
সামান্য চিনি দিতে হয়। সবশেষে ডালের কাটা দিয়ে নেড়ে 
গরম মশলা দিয়ে নামাতে হয়] a curry of turnip 
(হাওড়া ১০) 

ওল্গা হওয়া olga hoda ক্রি উবু হওয়া to sit on one’s 
heels SAN বসা-উবু হয়ে বসা (পদিনা ২) 

ওল্ছা olcha দ্র ওধিলা (পদিনা ৫) 

ওল্টা ব্যালা olta bela বি বিকালবেলা the afternoon 
দোর্জিলি ৪) 

ওল্ঢাল্‌ ০1৭৮০] ক্রি বিণ কোনোরকম [করে] somehow 
ওল্ঢাল্‌ করে দিন্‌ যায়-কোনোরকম করে দিন যায় 
(বর্ধমা ১০) 

ওল্তা olta বি আলতা a lac-dye used by Hindu 
women to paint the borders of their feet 
(মালদা ৪) দ্র অল্ত 

ওল্তি ০1৮ দ্র ওধিলা (পদিনা ১২, ১৪ মালদা ৭, ৯ 
মেদিনী ১৪) 

ওল্তিতল্‌ ০1169 ত্র ওধিলা (চব্বিশ ৪) 

ওল্তিয়া oltia দ্র ওধিলা (কোচবি ৪) 

ওল্পুন্‌ olpun আলপনা act of painting the floor, 
walls etc. of a house or temple or the 
surface of a seat with semi-liquid paste of 
rice powder, such painting (মালদা ১১) দ্র 
আইল্‌পোন্‌ | 

ওল্মাই FF olma muk বি গোমড়া মুখ sullen and 
silent face মুক্টা ওল্মিয়া আছে, কথা বলেনি- মুখটা 
গোমড়া করে আছে, কথা বলছে না বৌকুড়া ৭) 

ওল্লা৯ olla বি খড় বা পুয়াল hay (বীকুড়া ১১) 

ওল্লা২ olla বিণ ভারসাম্যহীন অবস্থা [গরুর গাড়িতে মাল 
বোঝাই করার সময় কখনো-সখনো পিছনদিক ভারি হয়ে 
গেলে ভারসাম্য হারানো অবস্থা হয়। সেই অবস্থায় গাড়ি 
চালালে গরুর খুব কষ্ট হয়। তাই সামনে পিছনে সমান ভার 
রাখা বিধেয়] condition of a bullock-cart being 
overloaded at the hind side গাড়িটা ওল্লা 


হইল্ছে--গাড়িটা উচুনিচু হয়েছে (মুর্শিদা ১৫) 


ওললাও olla বি [বাঁশের তৈরি জামা কাপড় রাখার] আলনা 
a bamboo stand for clothes (পদিনা ১১) 

ওল্লিয়্যে ০1135 দ্র এন্না (মুর্শিদা ১০) 

ওল্হা olho বি আগুনে ঝল্সানো ছোলাগাছ সহ শুটি 
scorched pod with its plant ওর্‌ ওল্হা খাবার্‌ 
লোভ্‌ আছে-ওর ছোলা পোড়া খাবার লোভ আছে 
[মুর্শিদা ১৭, ১৯, ২১) 

ওল্হান্‌ olhan বি গাভীর স্তন an udder [মুর্শিদা ১৯, 
২১) 

ওল্হানো৯ olhano ক্রি নামানো to bring down (পদিনা 
৯) 

ওল্হানো২ olhano দ্র ওন্চানো (মালদা ৮) 

ওল্হানোত olhano ক্রি ঝল্সানো to scorch বুট্টাকে 
গাচ্সুদ্ধু ওল্হিয়েছি-ছোলাটাকে গাছসুদ্ধ ঝল্সিয়েছি 
(মুর্শিদা ১১) 

ওল্হোত্‌ olhot বি আড়াল a screen ওল্হোত্যে 
লুকৃকিয়্যে আছো-আড়ালে লুকিয়ে আছে মের্শিদা ২২, 
২৩) 

k ওলা? ola ক্রি নামা to get down তান্লে ওলিল্‌-তারা 
নামল (মেদিনী ৬, ১৯, ২২, ২৬) ও, ব্যালা হোইছ্যা রে, 
গাছনু ওলি আয়, ইস্কুল যাবুনি?-ও, বেলা হয়েছে রে, গাছ 
থেকে নেমে আয়, স্কুল যাবি না? (মেদিনী ৬) সে গাছনু 
ওলিখ্ল আমি দেক্ছি-সে গাছ থেকে নেমেছিল আমি 
দেখেছি (মেদিনী ২৬) তুই গেড়িয়ায় ওলিছু কেনি র্যা-তুই 
পুকুরে নেমেছিস কেন রে? (মেদিনী ১৯) তুই গেড়িয়ায় 
ওলিবুনি, ধারে দাঁড়ি রোইবু-তুই পুকুরে নামবি না, পাড়ে 
দাড়িয়ে থাকৃবি (মেদিনী ২২) তুই গেড়িয়ায় ওলিসিনি- 
তুই পুকুরে নামবি না (মেদিনী ২৬) দ্র ওনাং তু আ বা 
ওলাউঠা 

ওলা২ ola ক্রি পরিষ্কার করা to clean জায়গাটা ভালো 
কর্যে ওলাও- জায়গাটা ভাল করে পরিষ্কার কর (বাঁকুড়া 
১৯) ~ নো? olano ক্রি [ভাতের ফেন] ঝরানো to 
strain off [water from boiled rice] (চব্বিশ ৯, 
৩৭) আমি গ্যাখন্‌ ভাতৃ ওলাচ্চি-আমি এখন ভাতের ফেন 
ঝরাচ্ছি (চব্বিশ ৩৭) ~ নো২ olano > ক্রি নাড়াচাড়া 
করা [মুড়ি ভাজার আগে তপ্ত নির্দিষ্ট মাটির পাত্রে ভিজে 
চাল নাড়াচাড়া করে শুষ্ক করে নেওয়া হয়] to stir wet 
rice before preparing parched rice চাল্‌ 
ওলাইতে হবে-মুড়ির চাল নাড়তে হবে (APM ১৫) দ্র 
অঁচনা ২ দ্র ওন্চানো (মুর্শিদা ২২) - বাধা ola bad"a 
ক্রি ভাড় বাঁধা [খেজুর গাছের মাথার দিকে নির্দিষ্টস্থানে 


অভিধান (২য়)-১৪ 


১০৫ 





ওলি২ 


বিকাল বা সন্ধ্যায় কামানো অর্থাৎ দা দিয়ে টাচা হয় তখনই 
ভীড় বাঁধা বা টাঙানো হয়। সারা রাত্রি রস জমে ভাড়ে, 
সকালে তা নামানো হয়] to hang up earthen pot 
for sop on the particular place of the date- 
palm tree (নদীয়া ৯) 

ওলা ৩ ola দ্র ওল্‌২ ডাটি (wifi ১৫) 

ওলাঃ ola দ্র ওল্লা২ (হুগলি ৫) 

ওলাৎ ola বি কুমারের চাকে তৈরি হাঁড়ি. কলসির ওপরের 
অর্ধেক অংশ [এই অংশ চাক থেকে নামিয়ে রোদে বা 
ছায়ায় একটু শুকিয়ে নেওয়া হয়] an upper part of 
earthen pitcher (বীরভূ ১৪) 

ওলাট্‌ olat দ্র ওল্লা২ (AAA ১০, ১৫, ১৬ TAG ১) 

ওলাঢালা করা ০19৭৮910 kora ক্রি [একপাত্র থেকে 
অন্যপাত্রে] ঢালাঢালি করা to liquid 
repeatedly from one container to another 
(চব্বিশ ১৪, ২৪) 

ওলাথোল্যা olattole বিণ উক্ষো-খুক্কো dishevelled 
মের্শিদা ১৫) দ্র অইল-থইল 

ওলাধার্‌ ০19৫9: দ্র ওধিলা (মেদিনী ৩৪) 

ear? olan দ্র ওল্হান্‌ (কোচবি ৩ পদিনা ১০, ১৪) 

ওলান্‌২ olan বি ভাগাড় a waste land for depositing 
carcass (বীরভূ ১১) 

ওলান্‌* olan বি উনান an oven (মেদিনী ১৪) 

ওলার্‌ ০1০৮ দ্র ওল্লা২ নদীয়া ৭ বর্ধমা ৭, ৮ বাঁকুড়া ৮ 
বীরভূ ১১) ওলার্‌ উঠে গেইন্ছে_ভারসাম্যহীন হওয়ায় 
একদিক উঠে গেছে (বর্ধমা ৮) 

ওলি১ oli বি অভিভাবক a guardian (বর্ধমা ২) 

ef ০]; বি মুসলিম সম্প্রদায়ের মৃত ধার্মিক লোকের 
পরিণতি ultimate stage of a pious dead 
person of the Muslim (মেদিনী ১১) তু আউলিয়া 

ওলিংগা কথা olinga kotta বি কুকথা foul or abusive 
words (মেদিনী ৩২) 


pour 





ওলিঘুলি oligbuli বি অলিগলি lanes and by-lanes 
(মেদিনী ৭, ১১) 

ওলিন্‌ olin বি শাশুড়ী mother-in-law (মালদা ৪) 

ওলিপুন্‌ olipun দ্র ওল্পুন্‌ (পদিনা ৬) 

ওলিপোন্‌ olipon দ্র ওল্পুন্‌ (পদিনা ৬) 

ওলিমা olima বি মুসলিম বিবাহের বৌভাত অনুষ্ঠান the 
ceremony of a bride’s serving out food for 
the first time to her husband’s kinsfolk in 
Muslim marriage (হাওড়া ৩) 

ওলু olu ক্রি এলি nave come তি কেখুন্‌ ওলু-তুই কখন 
এলি? পেদিনা ২) 

ওলুই চুনো oluï cuno বি একপ্রকারের চুনো মাছ [নদীতে 
জন্মায়, প্রধানত থর্‌ জালে ধরা হয়] a variety of a 
very small fish (চব্বিশ ১৫) 

ওলুয়া olua বি আলু potato (পুরুলি ৫) 

ওলু হোল্দি olu holdi বি গায়ে হলুদ [মুসলিম বিবাহে 
এখানে গায়ে হলুদ অনুষ্ঠান হয়] ceremony of 
besmearing the bridegroom and the bride 
with a paste of turmeric (নদীয়া ৯) তু উলু + 
হল্দি 

ওলেন্‌ যাওয়া olen jada ক্রি [খোঁপা] খুলে যাওয়া to 
loosen খোঁপাটা ওলেন্‌ গ্যাল-খোপাটা খুলে গেল 
(TAG ৯) তু আ বা এলো খোঁপা 

ওলের্‌ বিঝি oler bijhi বি ওলের গায়ের ছোট ছোট গুটি 
[গুটি গুলি ভেঙে বসালে আবার ওলগাছ হয়] tip of 
Amorphophallus campanulatus (পুরুলি ৯) দ্র 
ওল্‌* বেঁজি 

ওলের্‌ বেজা oler beja দ্র ওলের্‌ বিঝি (মেদিনী ২৭) 

ওলের্‌ বেজি oler beji দ্র ওলের্‌ বিঝি (বর্ধমা ১৮) 

ওলের্‌ মুকি oler muki দ্র ওলের্‌ বিঝি (বর্ধমা ২৩) 

ওলেতলে oletale দ্র ওধিলা (মেদিনী ১৪) 


ওলো ০1০ ক্রি এল, এলে have / has come কুন্ঠিসে 
ওলো-কোথা থেকে এল (পদিনা ২, ৮) 

ওলোই olor বি কুপি a small oil-lamp (পদিনা ১০) 

ওলোং ০1০) বি ওলন-দড়ি [রাজমিস্ত্রিদের সরঞ্জাম] 
plummet (নদীয়া ৪) 

ওলোট্‌ FR গাছ olot kombol £০০% বি উলট-কম্বল 
গাছ [বন্ধুকাদিবর্গের ছোট গাছ। শাখা সর ও লোমশ। ফুল 
ঘোর রক্তবর্ণ, বর্ষাকালে ফোটে, ফল পাঁচকোণা। যাদের 
বাতের রোগ আছে তাদের এই গাছের ছাল খাওয়ালে সে 
রোগ সেরে যায়] Abroma augusta, devil’s 
cotton, medicinal herb (চব্বিশ ১৪) 

ওলোটি oloti বি উলুটি [মাটির দেওয়াল তৈরির পর 
উলুঘাস ও কাদামাটি মিশিয়ে দেওয়ালে লেপে দেওয়া হয়, 
এতে দেওয়াল মসৃণ ও মজবুত হয়] coating of reedy 
grass mixed with mud on mud-built wall 
(মেদিনী ৯) 

ওলোত্‌ olot দ্র ওল্‌হোত্‌ ওলোতে লুকি আছ্যে-আড়ালে 
লুকিয়ে আছে (afin ১৪) 

ওলোন্‌ olon দ্র ওলোং (চব্বিশ ১৪) 

ওলোব্জিয়া olobjia বিণ লোভী greedy (পদিনা ১০) 

ওলোবোলো বকা olobolo boka ক্রি আবোল তাবোল 
বকা to talk nonsensely লোকটা জরে ওলোবোলো 
বক্‌ছে-লোকটা জ্বরে ভুল বকছে (বীরভূ ১১) 

ওলোলে ০1০1৪ বি পাড়াবেড়ানি ৮৪৮1৪ (fem.) এ মেয়েটা 
বড় ওলোলে-এ মেয়েটা বড় পাড়াবেড়ানি বৌকুড়া ৩) 

ওশ্‌ os বি শিশির dew (মেদিনী ২৭, ২৯) রাইতে ওশ্‌ 
পোড়েচে_রাতে শিশির পড়েছে (মেদিনী ২৯) - কাঠি ০/ 
kathi বি উনুন খোঁচানোর কাঠি poker (হাওড়া ১০) ~ 
ওশ্‌কোশি লাগা ofkofi laga ক্রি উস্খুস্‌ করা to 
become restless with eagerness (মেদিনী ১২) 

ওশ্ড়া ০/0 বি বারান্দা veranda (পদিনা ২, ৮ বীরভূ ৯) 

ওশ্না ofna বি রসুন garlic (চব্বিশ ২৭) র > অ, ও 

ওশ্‌নি ofni দ্র ওশ্না (দার্জিলি ৪) 

ওশ্রা ofra দ্র ওশ্ড়া (মালদা ৭ হুগলি ৮, ১১, ১৬) 

ওশা ofa বি ঝোল broth, soup (জলপা ৬) তুআবা 
রসা 

ওশার্‌ ০/০৮ বিণ চওড়া wide (হাওড়া ৬) 

ওশারা ০/৭৮৭ দ্র ওশ্ড়া (বর্ধমা ২৫) 

ওশিগ্‌ ofig বি চারণকবি a holy minstrel who sings 
the glory of a country (পদিনা ৪) 


ওশিয়া osia বি পায়েস [গুড় মিশ্রিত। আর চিনি সহযোগে 
তৈরি পায়েসের নাম “পাইস"] a kind of sweet dish 
prepared by boiling rice in milk and 
molasses (পদিনা 8, ১৩) 

sub ofuc বি অশৌচ a state of impurity 
following bereavement etc. (বীকুড়া ৩) দ্র অশুচ্‌ 

ওশুজ্‌ ofuj দ্র SBE বের্ধমা ৮, ১৫) 

ওশুদ্‌ ofud দ্র ওশুচ্‌ (চব্বিশ ২১ দার্জিলি ৩ নদীয়া ৫, ৬, ৯ 
বর্ধমা ৫, ১০, ১২, ১৪, ১৫ TAG ১৪ হাওড়া ২ হুগলি ৪, 
১২) [কোথাও আবার মৃত্যুজনিত হিন্দুদের অশৌচ হলে 
‘eum’ বলা হয় আর জন্ম-অশৌচ হলে “আঁচি' বলে 
(নদীয়া ৬)] ~ পালা ofud pala ক্রি অশৌচ পালন 
করা to observe impurity (বীরভূ ৫) ~ CA 
ofud 7১৮০৮ বি সমগ্র অশৌচকাল impurity period 
ওশুদ্ভোর্‌ আমিশ্‌ খেতে নাই-সমগ্র অশৌচকাল আমিষ 
খেতে নেই (AGA ১৫) তু আ বা রাতভোর, জীবনভোর 

ওশুন্‌ ofun দ্র ওশ্না (পদিনা ১০, ১২ মালদা ৪, ১১) 

ওশুনি শাক্‌ ofuni fak বি একপ্রকার শাক-সুষনি’ a 


kind of herb--Marsilea quadrifoliata 
(জলপা ৯) 


ওশুল্‌ oful বি পরিশোধ repayment বের্ধমা ১৩) তু আ 
বা উশুল 

ওশেক্‌ ofek ক্রি এস come ওশেক্‌ এক্টা নুকাল্‌ গপ্‌ছে- 
এস, একটা গোপন কথা বলি (পদিনা ২) তু আসা হউক 

ওস্‌ 95 দ্র ওশ্‌ (মালদা ৭, ৯ মেদিনী ৫) - কাটি oskati দ্র 
ওশ্কাঠি (বর্ধমা ২) 

ওস্কানো oskano ক্রি মাটি খনন করা to dig of mud 
মাটি ওস্কানো-মাটি খোঁড়া (হুগলি ৬) 

ওস্টুকুন্‌ ostukun ক্রি বিণ একটু একটু little by little 
ওস্টুকুন্‌ বিশ্টি ঝোর্চে-একটু একটু বৃষ্টি পড়ছে 
(হুগলি ১৬) 

ওস্ড়া osta দ্র ওশ্ড়া (AAG ৯ মালদা ১ মুর্শিদা ২২ হাওড়া 
১০ হুগলি ৮) 

ওস্তাজি ostaji বি মুসলিম ধর্মগুরু a learned man of 
Muslim religion (চব্বিশ ৯ হুগলি ৮) 

ওস্তি osti বি মৃতের অদাহ্য নাভিদেশ [শবদাহ শেষে শবের 
অবশিষ্ট নাভিদেশ যা আগুনে পোড়ে না] the 
incombustible umbilicus of dead body (বাকুড়া 
১৩ হুগলি ১১) ~ দান্‌ করা osti dan kora ক্রি অদাহ্য 
নাভিদেশ দান করা [শবদাহ শেষে চিতা থেকে নাভিদেশ 





CT নেওয়া 


তুলে গঙ্গার তীরে পুঁতে দেওয়া হয় বা জলে নিক্ষেপ করা 
হয়] to “offer the incombustible umbilicus 
(হুগলি ১১) 

ওস্তোল্‌ ঠাকুর ostol thakur বি তুলসী মঞ্চ [হিন্দুধর্মে 
বিশেষত বৈষ্ণব সম্প্রদায়ভুক্ত পরিবারে একটি তুলসীমঞ্চ 
থাকে, যা দেবমন্দির হিসাবে মান্য করা হয়] basil- 
shrine (পদিনা ৮) 

ওস্দিয়া osdia দ্র ওশুচ্‌ (মেদিনী ২০) 

ওস্না osna বিণ সিদ্ধ parboiled SAA চাল্‌_সিদ্ধ চাল 
(পুরুলি ২) তু উষ্ণ 

ওস্রা ০9৮০ দ্র ওশ্ড়া (পদিনা ২ বীরভূ ৯ মালদা ২, ৯ 
মুর্শিদা ১১, ১৭, ২০, ২২ হুগলি ১১) 

ওস্রাল্‌ osral দ্র ওর্শুল্‌ (মালদা ১) 

ওস্লা osla দ্র ওট্‌টোন্‌ (নদীয়া ৪) ~ মাটি osla mati 4 
এনা (নদীয়া ৪) 

ওঁস্লা 5519 দ্র ওর্শুল্‌ (মেদিনী ১৮) 

CA নেওয়া osle neda ক্রি চেলে নেওয়া [চালুনির 
সাহায্যে শুকনো খাদ্য শস্য ইত্যাদি চালা] to strain 
(কোচবি ৩) 

ওসাড়া 9৪০0০ ক্রি [ধান] ভানা to husk (বীকুড়া ১, >>) 
ধান ওসাড়ুলম্‌_ধান ভানলাম (বাঁকুড়া ১) ধান ওসাডুচি_ 
ধান ভান্ছি বৌকুড়া ১১) 

SAR? osar বি AAI বাছুর the female calf, heifer 
(মালদা ৭) 

ওসার্‌* osar দ্র ওশার্‌ (কোচবি ৬ পদিনা ১২ বাঁকুড়া ১, ১১ 
মালদা ৬, ৯ মুর্শিদা ১৭ মেদিনী ২৯) ওসার্‌ ঘাটা- চওড়া 
রাস্তা (পদিনা ১২) 

ওসার্ত osar দ্র ওশ্ড়া (বীরভূ ৮) 

ওসারা osara দ্র ওশ্ড়া (মালদা ৯ মুর্শিদা ১৪) 

ওসিঘর্‌ osighor বি রান্নাঘর kitchen (চব্বিশ ২৭) 

ওসিলা osila বিণ.আছোলা unskinned (মেদিনী ১১) 





ওহোড়ু 


ওসুদ্‌ osud দ্র ওশুচ্‌ (নদীয়া ৭ বর্ধমা ১০ মুর্শিদা ২৪ 
হাওড়া ৬) ~ ঘর্‌ osud gor বি আতুড় ঘর labour- 
room (চব্বিশ ১৪) ~ পালা osud pala বি ওষধপত্র 
medicine (বর্ধমা ১৯) 

ওসুদিয়া ০5010 দ্র ওশুচ্‌ (মেদিনী ১৩) 

ওসুন্‌ দেওয়া osun de ক্রি ডিমে তা দেওয়া to sit 
upon eggs, to hatch (জলপা ৭) 

ওসোড় লাগা osor laga দ্র ওঁচোট্‌ পাটার লগে ওসোড়্‌ 
লাইগ্লা-পায়ের সঙ্গে হোচট লাগল (মুর্শিদা ১৮) 

ওসোফুলো osop'ulo বি একপ্রকার ফুলে যাওয়া রোগ 
[ঠাণ্ডা লাগলে যেমন চোখ-মুখ ফুলে যায়, তেমন এই 
রোগে আক্রান্ত হলে চোখ-মুখ সহ হাত পাও ফুলে যায়] a 
kind of disease which swells limbs লোক্টা 
ওসোফুলো হয়ে গেল্ছে-লোকটার ফুলে যাওয়া রোগ 
হয়েছে বৌরভূ ৮) তু রসে ফোলা 

ওসোল্ল্যা osollæ দ্র ওর্শুল্‌ (মেদিনী ৮) 

ওহকে ohoke সর্ব উহাকে, ওকে him, her কাম্টা ওহকে 
(মালদা ১১) 

62 Sha দ্র এখিনে GA তোক্‌ কে পাঠালে £-ওখানে 
তোকে কে পাঠিয়েছিল? (পদিনা ২) 

ওহাইল্লা ohailla দ্র ওধিলা (পদিনা ১০) 

ওহাড়্‌ ohar বি ওয়াড় pillow-cover (মালদা ৭) HUA? 

ওহায় Shas দ্র ও১ (পদিনা ২) 

ওহার্‌ ohar সর্ব ওর his, her (মালদা ৮, ১১) ওহার্‌ মা 
চ্যাঙ্ড়াটাক্‌ সুতাহা-ওর মা ছেলেটাকে ঘুম পাড়াচ্ছে 
(মালদা ১১) তুই ক্যান্যে ওহার্‌ দিকে দেখিছিস্‌-তুই কেন 
ওর দিকে চেয়ে আছিস্‌ (মালদা ১১) সব্‌ ঠিনাত্যে ওহার্যে 
সঙ্গে থাকবু-সব জায়গাতে ওর সঙ্গে থাকব (মালদা ১১) 

ওহারাক্‌ oharak সর্ব ওদের their (পদিনা ২) 


১০৮ 


ওহি ohi বি দৈববাণী the word of God (মুর্শিদা ২২, 
২৩) ~ থাকা ohi thaka fF অপেক্ষা করা to await 
(পদিনা ১০) 

ওহোড় ohor বি [বটের] ঝুরি an aerial root of the 
banyan tree (মেদিনী ২৪) 


ওঁ 

ও’ of দ্র ও» ও ত আগে এরকম থাইল নি-ও তো আগে 
এরকম ছিল না (মেদিনী ২২, ২৬) 

ও২ ot দ্র ও২ তুই ওঁ জিনিস্টা ডিয়া চোলাইলু-তুই এ 
জিনিসটা ডিঙিয়ে চলে এলি (মেদিনী ৩৫) 

ওঁকাল্‌ ০৫০] বি ইহকাল mortal life (মেদিনী ৬, ২৬) 

ওখন ottk"ono ক্রি বিণ এখনই at once ওখন যা, নাহিনে 
গাড়ি ধোরি পার্বুনি-এখনই যা, নইলে গাড়ি ধরতে পারবি 
না (মেদিনী ৮) 

ওগা ০8৪৭ দ্র ওগ্ল্যা ওগা লিয়াস্সু-এশুলো এনেছিস্‌ 
(মেদিনী ২৬) 

BHR oiijonns দ্র একহ্যা (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

ওঁজিব ০15 দ্র গুকাল্‌ (মেদিনী ৬, ২৬) 

ওট্‌ out বি ঠোট the lip (পদিনা ৮) 

ওট্‌কে ০5০ দ্র এখিনে (মেদিনী ২০) 

ওটা outa সর্ব এটা that (মেদিনী ৬, ২৬) 

ওটুকু oŭtuku বিণ সামান্য a little (মেদিনী ২২, ২৬) 
তু আ বা এতটুকু | 

গুঠি ০৮4 দ্র এট্টিনা (চব্বিশ ১৭ মেদিনী ২৬) ওঠিনু 
আইলু--ওদিক থেকে এলি (মেদিনী ২৬)। অখ গুঠি বুস্‌ 
পরে যাবু-এখন ওখানে বস্‌, পরে যাবি (মেদিনী ২৬) ~ 
ক্যে ০১০৪ দ্র এখিনে যান্যে গুঠিক্যে আছো তান্ক্যে 
জানি-যারা ওখানে আছে তাদের জানি (মেদিনী ৩৪) ~ 
সোউঠি ০১ southi ক্রি বিণ এখানে-সেখানে here 
and there ওঠি-সোউঠি ঘুরিয়া বুলুঠ কেনি- এখানে 
সেখানে ঘুরে বেড়াচ্ছিস্‌ কেন (মেদিনী ২৬) 

ওঠে ০১৮০ দ্র ওট্‌কে (মেদিনী ১৩) 

ওটি ০৭% দ্র Sits তুই ওটি বুস্‌-তুই এখানে বস (মেদিনী 
৩৪) 

ও তরে oŭ tore দ্র একহ্যা (মেদিনী ১৯, ২২, ২৬) 

Stal ০৮০ দ্র এঠিকে (AGT ৫) 

ওলো ০1০ ক্রি এলো come অরা কুন্ঠেতে গুলো--ওরা 
কোথা থেকে এলো (পদিনা ২) দ্র এলো 
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